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ПРЕДИСЛОВИЕ

Читателям предлагается вторая книга из серии вологодских диа­
лектных словарей школьного типа. Словарь «Вологодское словеч­
ко» включил в себя типичные местные слова говоров центральных 
и восточных районов Вологодской области. В словаре «Золотые 
россыпи» представлены устойчивые обороты в диалектах той же 
территории.

К числу словарей школьного типа настоящий словарь относится 
с учетом его объяснительных возможностей и доступных для вос­
приятия учащихся способов подачи материала. Однако ввиду коло­
ритности, своеобразия представленных в словаре фактов он будет 
интересен широкому кругу читателей.

В словарь «Золотые россыпи» включено около 2700 устойчи­
вых единиц -  фразеологических оборотов, составных наименова­
ний, выражений поговорочного характера, предложно-падежных 
сочетаний и др. Под фразеологическим оборотом речи составителя­
ми словаря понимается устойчивая воспроизводимая языковая еди­
ница со структурой словосочетания, сочетания слов или предложе­
ния, раздельно или полуслитно оформленная, характеризующаяся 
экспрессивностью, образностью и опосредованным отображением 
обозначаемого.

Источником материала для словаря «Золотые россыпи» по­
служили ранее уже изданный Словарь вологодских говоров [СВГ 
1983-2007] и обширная картотека дополнений к нему. Авторы- 
составители данного словаря полагают, что в эту коллекцию попало 
много выражений, которые можно признать подлинными жемчужи­
нами народной речи. Сам факт фиксации таких единиц свидетель­
ствует о том, что в процессе сбора материала собирателям довелось 
беседовать с талантливыми в языковом отношении информантами.

Описываемые устойчивые диалектные единицы можно образно 
назвать зеркалом, в котором отражается национальное самосозна­
ние народа. В представляемом словаре выделяется группа диалект­
ных единиц, отражающих православный взгляд на мир (Бог ч&су не 
даёт -  о нехватке времени, Бог лесу не уровнял -  о том, что все люди 
разные), языческие верования русского народа (банная матушка -  по
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суеверным представлениям -  мифическое существо женского пола, жи­
вущее в бане; жена «баннушки»). Культурно-языковая специфика во­
логодских говоров ярко проявляется и в составе устойчивых оборо­
тов, внутренняя форма которых связана с типичными для северного 
крестьянина трудовыми занятиями, традиционными ремеслами (не 
соха в поле торчит -  не нужно спешить; не к спеху; лён не делён, отре­
пья не вешаны -  ничего не сделано).

Устойчивые выражения в течение длительного времени сохра­
няют культурную информацию о жизни людей в конкретном регио­
не и самих его обитателях. Такая информация может передаваться 
как непосредственно, т.е. через соотнесение с обозначаемым (с пёчи 
на полати -  близко, недалеко; на шанежку понйже -  о человеке, который 
ниже кого-либо по статусу (шаньга -  оладья)), так и опосредованно, 
т.е. через соотнесенность ассоциативно-образного основания с эта­
лонами (с голым задом -  без необходимого для семейной жизни имуще­
ства), символами (лебеди летят! -  пожелание женщине, стирающей 
белье (лебедь -  символ белизны)), стереотипами национальной куль­
туры (к бабке не ходи -  так оно и есть, точно).

Устойчивые обороты содержат эмоционально-оценочную ха­
рактеристику человека, его действий (кривой да жёлтый -  о неуме­
лых, нерасторопных людях, лбпоть собирать -  сплетничать), выражают 
разнообразные чувства: удовлетворение (за милу белку -  с большим 
удовольствием, охотно), радость (без души быть -  о состоянии радо­
сти, счастья), негодование (жаба сядь! -  требование замолчать), раз­
дражение (надавило вас -  о неожиданном приходе кого-либо), иронию 
(не в сбль солить -  о необходимости своевременно выдавать девушку 
замуж) И др.

В Словаре представлен целый ряд диалектных этикетных 
формул, свидетельствующих о детально разработанной в гово­
рах коммуникативной категории вежливости: Ком (пуд, разлив,
ушат) масла! -  пожелание большого количества сбиваемого ко­
ровьего масла; Ведрб (мбре) молокй! -  пожелание большого удоя; 
Здорово ночевали! -  утреннее приветствие вошедшего в дом 
и т.д.

Описываемый материал отличается от соответствующих оборо­
тов в русском литературном языке тем, что включает в себя:
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1) обороты, в составе которых имеется лексический диалектизм 
(есть одно диалектное слово, а остальные словоэлементы взяты 
из общенародного языка): идти на истух -  ухудшаться, становить­
ся хуже; чечулю свесить -  нанести удар; выносить мйндору из избы
-  разглашать неприятности, ссоры и т.п., касающиеся узкого круга 
людей;

2) обороты, в составе которых имеется семантический диалек­
тизм, т.е. какое-либо слово, омонимичное слову литературного язы­
ка (снять с обряду -  отстранить кого-либо от выполнения каждоднев­
ных домашних дел: обряд здесь -  весь цикл работ по ведению домашнего 
хозяйства, обряд в литературном языке -  совокупность установленных 
обычаем действий, в которых воплощаются какие-либо религиозные 
представления или бытовые традиции; снег полоть -  при гадании встря­
хивать в фартуке снег и смотреть, куда он полетит, определяя, в какой 
стороне живет будущий жених, полоть в литературном языке -удалять 
сорняки, пропалывать;

3) диалектные единицы, целиком состоящие из слов общенарод­
ного языка: водянка нашла -  о непреодолимом желании пить; цыган­
ское мыло -  растение, цветки которого при растирании образуют пену; 
шило сковать -  получить отказ при сватовстве)',

4) устойчивые общенародные обороты, обладающие в диалект­
ной речи другими значениями: пуд соли съесть -  испытать в жизни 
много неприятного, тяжелого (ср. в литературном языке -  прожив жизнь 
с кем-либо, хорошо узнать человека)', дать ходу -  подвергнуть наказанию 
(ср. в литературном языке -  убежать);

5) обороты, известные общенародному языку, но структурно 
или семантически трансформированные в диалектной речи, т. е. 
выступающие как варианты на фонетическом, лексическом, сло­
вообразовательном, морфологическом, синтаксическом уровнях 
(пужало огорбдное ‘о плохо или смешно одетом человеке’ -  ср. в литера­
турном языке пугало огородное; сколи глаз ‘очень темно’ -  ср. выколи 
глаз; не в коня овёс ‘о том, что человек ест и не полнеет’ -  ср. в литера­
турном языке не в коня корм).

В предлагаемом словаре представлены единицы разных струк­
турных типов:
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сочетания слов с сочинительной связью (кривбй да жёлтый -  о 
никчемных людях; со скалки да в хавки -  об употреблении в пищу чего- 
либо только что испеченного)',

сочетания слов с подчинительной связью (ситечок марковйтый
-  о девушках, репутацию которых легко запятнать; язычкй поглйдить
-  полакомиться; ярый на ногу -  о человеке, способном легко и быстро 
ходить);

предложно-падежные сочетания (с руку (кому) -  удобно, сподруч­
но’, с вару -  о чем-либо горячем, только что сваренном, испеченном, под­
жаренном; с булышбм -  с верхом, до краев);

предложения (торок нашёл -  о тяжелом периоде жизни; только ды- 
мбк повалит -  о состоянии человека, разгорячившегося вследствие значи­
тельной физической нагрузки; шама бабу научит -  о безрадостной жизни, 
которая начинается для женщины после того, как она выйдет замуж)', 

компаративные единицы (как два кбкаря -  о паре влюбленных, как 
в штанину ступил -  об удачливом, счастливом человеке) и др.

В диалектном материале широко представлены типичные для 
фразеологии способы выражения экспрессивности: наименова­
ния с приложениями: каша-поварйха -  густо заваренное ячменное 
тесто с молоком или маслом; густая каша из ячменной муки; корзйна- 
корневушка -  корзина с крышкой, сплетенная из сосновых корней; 
корчага-опарница -  глиняный горшок, в котором парят репу, брюкву, 
ягоды); однокоренные слова (край крающий -  очень много, большое 
количество); рифмованные элементы (трёнье-брёнье -  о старой, изно­
шенной одежде); тавтологические выражения (мост мостбм -  о боль­
шом количестве, обилии грибов; шёль-шевёль -  мало-помалу) и др.

В Словарь включаются различного рода приговорки (сёсть и 
мёсто съёсть -  о состоянии крайнего утомления, усталости; ёхать -  в 
руках вёхоть -  о неготовности к поездке, имеющихся препятствиях), а 
также некоторые выражения пословичного и поговорочного харак­
тера (хоть с ягушку, да пеганушку -  о крайней необходимости иметь в 
хозяйстве какую-либо лошадь).

В Словарь включены многие составные наименования: распаш­
ные двери -  двустворчатые двери; квашонная лопатка -  деревянная 
лопатка для выкладывания густого теста из квашни; колёсная дорбга
-  проселочная дорога, по которой ездят на телегах. У стойчивые соче­



тания такого типа сохраняют, как правило, образность, отражают 
народное восприятие мира: воронье (дождёвое) яйцо, чёртова (вбл- 
чья) б&ня -  гриб дождевик, ббжий (дорогбй, княжий) гриб -  белый гриб, 
ббгов конёк -  сверчок.

Материалы в Словаре расположены по алфавиту первого слова. 
Статья, посвященная каждому отдельному устойчивому сочета­
нию, состоит из заголовочного оборота, толкования его значения, 
иллюстраций употребления, географических помет, которые сведе­
ны к указанию районов бытования оборотов (см. ниже принятые со­
кращения). В словарных статьях отражается фиксируемое в говорах 
варьирование элементов оборота: по другбизбам (другбзьбам) быть 
(болтаться, бёгать, ходить и др.) -  посещать с целью времяпровождения 
чужие избы; репный (репной) зуб -  молочный зуб.

Значение диалектного фразеологизма иллюстрируется связ­
ным текстом, который отличается информативной насыщенностью. 
Иллюстративный материал имеет самостоятельную ценность, по­
скольку содержит богатую культурно-историческую, этнографи­
ческую информацию, позволяет судить о системе ценностей се­
верного крестьянина. Жанровая природа примеров, характеризую­
щих фразеологическое значение, разнообразна: это повествование 
диалектоносителя о каком-либо событии, ситуации, характеристика 
человека, диалог, быличка и др.: Большбй причёт. Громкий плач со 
словами жалоб, причитаний. Гляжу в окно -  девки гуляют. Сердце так и 
сожмётся. Хлестанусь в солому -  и большим причетом: «Вот какая моя 
судьбина...». Ещё не бйсче! Выражение чувства неожиданного удивления, 
разочарования, досады. -  Бабуся, у нас вчерашний стог-от свалился. -  Ну, 
ещё не басче! Ведь крепко ставили. Сямж.

Естественный контекст, в котором используется фразеологиче­
ский оборот, дополняет толкование его значения, позволяет выявить 
различные семантические оттенки, показывает особенности соче­
таемости: С духом большим. О своенравном, привередливом человеке. 
Дёдушко у нас с духом большим. Ему шаньги, блины из пёци давай, пи­
роги с лопаты. А цяй -  холодный. К-Г. В контексте внутреннюю форму 
фразеологизма может раскрывать сам диалектоноситель: Вблчья 
бйня. Гриб дождевик '. Когда на дождевик ногой наступишь, из него пыль 
вылетает, поэтому и назвали его волчьей баней. Тот.
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В справочной части статьи в круглых скобках подаются указа­
ния на диалектные (СВГ, СРНГ, Даль) и нормативные (СО, MAC, 
БАС, ФС) словари (см. ниже их перечень). В отдельных случаях 
даются ссылки на Этимологический словарь русского языка М. 
.Фасмера (ЭС).

Словарь не только описывает значение диалектных устойчивых 
оборотов и показывает в иллюстративной части их употребление 
в народной речи, но и раскрывает внутреннюю форму оборота, ее 
национальную самобытность, сам механизм фразеообразования 
С этой целью привлекаются сведения по истории, народной культу­
ре, фольклору, этнографии. В целом ряде случаев к описываемым 
выражениям дается комментарий, который объясняет читателям, 
какой образ положен в основу его значения, каковы этимологиче­
ские связи оборота. Приводятся аналогичные по структуре фразе­
ологизмы русского литературного языка с тем же значением, что 
позволяет сопоставить литературные и диалектные модели устой­
чивых оборотов. Ср.:

Баская костка. 1. Кость надкопытного сустава ноги у животных. 
Баская костка -  когда разбирают студень, дак дети садятся и лижут. Им 
дают косточки, дак скажут: «Ha-ко баскую костку, дак лижй». К-Г. 2. Сво­
еобразная прелесть, острота, изюминка. А вот говорят, что-то есть в ней, 
какая-то баская костка. Не красивая, а хорошая. Скажут: у неё есть баская 
костка. К-Г. Баска -  костяная игрушка. Под воздействием фин. paasko, 
paasku -  мелкие косточки запястья и голеностопного сустава (ЭС). Воз­
можно, в результате народной этимологии под влиянием баской -  прият­
ный на вид, красивый (СВГ).

Еле мож&хом. Из последних сил. Не могла, дак как? Еле можахом. Хар. 
Можахом -  устаревшая грамматическая форма имперфекта, прошедше­
го длительного времени; означает ‘мы могли, были в состоянии ’.

Мороз с бадогом по улице ходит. Об очень сильном морозе. Мороз с 
бадогом по улице ходит, всё подчистую окуржевеет. Ник. Батбг (бадог) -  
длинная палка для опоры при ходьбе, посох (СВГ).

Через Хблм на Веретён». Окольным путем, делая крюк. Баб. Холм, 
Веретёя -  названия деревень, расположенных в разных направлениях от 
чего-либо. Ср. в устной речи вологжан: через Турундаево в Прилуки. Ту­
рундаево, Прилуки -  отдаленные друг от друга районы, расположенные 
в разных направлениях от г. Вологды.



Иллюстративный материал в словаре подается в орфографи­
ческой записи, максимально отражающей реально прозвучавшие 
факты. Поэтому даже очень близкие факты записываются иногда 
по-разному: девичья красота -  дивйцъя красота; ничего -  нецевд, 
что -  штё и под.

Если в приведенной в Словаре иллюстрации используется 
какое-либо диалектное слово, значение его толкуется в разделе 
«Диалектные слова в иллюстративном материале».

В некоторых случаях подача устойчивых оборотов в сло­
варе сопровождается специальными пометами, касающимися 
эмоционально-экспрессивной окраски и сферы их употребления: 
Бранн. -  бранное; Ирон. -  ироническое; Спец. -  специальное; Устар.
-  устаревшее; Шутл. -  шутливое; Экспр. -  экспрессивное (например: 
Москву видать. Шутл. Об имеющем недостаточную крепость, жидком 
чае. Не хочу я её чаю: Москву видать. Стану ли такой пить! Шексн.).

Обилие уникальных диалектных фактов и высокая степень 
информативности в описании устойчивых оборотов делают сло­
варь «Золотые россыпи» словарем нового типа, позволяют гово­
рить о его вкладе в разработку проблем диалектной фразеографии. 
Авторы-составители этого словаря надеются, что он обогатит чи­
тателей знанием богатств родного языка, а для школьных учителей 
станет верным помощником при организации лингвокраеведческой 
работы.

Сокращенные обозначения 
использованных словарей

БАС -  Словарь современного русского литературного языка в 
17 г г .-М ., 1948-1965.

Даль -  Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского 
языка. -  Т. 1-4. -  М., 1955.

MAC -  Словарь русского языка: в 4 тт. / гл. ред. А.П. Евгеньева.
-  2-е изд. -  М., 1981-1984.

СВГ -  Словарь вологодских говоров / Вып. 1-6 / под ред. 
Т.Г. Паникаровской. -  Вып. 7-12 / под ред. Л.Ю. Зориной. -  Волог­
да: ВГПИ / ВГПУ, 1983-2007.



СО -  Ожегов С.И. Словарь русского языка. Изд. 11. -  М.: Рус­
ский язык, 1975.

СРНГ -  Словарь русских народных говоров. -  Вып. 1-24 / гл. 
ред. Ф.П. Филин / ред. Ф.П. Сороколетов. -  М.; JL: Наука, 1965— 
1989. -  Вып. 25-АЪ - . / гл. ред. Ф.П. Сороколетов. -  СПб.: Наука, 
1990-2010-.

ФС -  Фразеологический словарь русского языка / под ред. 
А.Н. Молоткова. -  М.: Советская энциклопедия, 1968.

ЭС -  Фасмер М. Этимологический словарь русского языка / 
пер. с нем. и доп. О.Н. Трубачева. -  Т. 1-4. -  М., 1986-1987.

Сокращенные обозначения 
районов Вологодской области

Баб. -  Бабушкинский 
В-У. -  Великоустюгский 
Верх. -  Верховажский 
Вож. -  Вожегодский 
Волог. -  Вологодский 
Гряз. -  Грязовецкий 
Кир. -  Кирилловский 
К-Г. -  Кичменгско-Городецкий 
Межд. -  Междуреченский

Ник. -  Никольский 
Нюкс. -  Нюксенский 
Сок. -  Сокольский 
Сямж. -  Сямженский 
Тарн. -  Тарногский 
Тот. -  Тотемский 
У-К. -  Усть-Кубинский 
Хар. -  Харовский 
Шексн. -  Шекснинский

Прочие сокращения

Дат. пад. -  дательный падеж 
Перен. -  переносное 
Прил. -  прилагательное 
Сравн. степ. -  сравнительная степень
Ум.-ласк. -  уменьшительно-ласкательное
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СЛОВАРЬ

А
Аверьянов корень. Корень валерианы, а также приготовлен­

ное из него лекарство. Пили аверьянов корень, чтобы успокоить 
человека. Кир. Аверьян -  валериана, в результате влияния имени соб­
ственного Аверьян (ЭС).

Аглицкий плат (платок). Головной таток из кумача. Мужйк- 
от мне аглицкий плат купил. Межд. Аглицкиё-то платки тоже были 
привозные. Тот. Аглицкий -  устар. английский (MAC).

Адамова ручка. Травянистое растение. Адамова ручка -  от- 
рыжник. У него корень вырвешь, дак он на руку похож. Тот.

Адово дно. Непроезжая дорога. Всю-то деревню розмисйли 
тракторами! Адово дно! Тарн.

Адом дурить. Издавать громкие звуки, кричать. Робятйшки 
адом дурят -  голова заболела. Гряз. Телята адом дурят, а мне и на­
поить нечем. Гряз. Ад -  перен. о невыносимом шуме, суматохе, грохоте 
(БАС).

Азы в гл&зы (понимать). Понимать совсем немного, самое ма­
лое. Нас в ликбезе Петрушка Ёзвик, Митьки Кошкодерёнка парень, 
грамоте наставляв. Сам азы в глазы по газете понимает, а канитель 
тенёт. Тарн.

Ай да ну! Выражение похвалы, восхищения. Иван-то избу от­
строил -  ай да ну! Тарн.

Алилюшки разводйть. Говорить о чем-либо несерьезном, не­
значительном, болтать. Дело говорй, будет алилюшки разводйть. 
К-Г. Не разводй алилюшки, слушать надоело. К-Г. Алилю, алилюш­
ки -  фонетическое подобие быстрой речи. Ср. тары-бары (разводить) 
(СО).
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Б
Бабашку дать. Ударить кулаком. Поругают да и бабашку да­

дут. У-К. Вот я тебе дам бабашку! Не варзай! Кир. Бабашка - удар, 
тумак (СРНГ).

Баба-яга. Гриб дождевик. Ребятйшки этот гриб, когда высо­
хнет, называют бабой-ягой. Вож.

Бабка-лйпка. Бабочка. Внучок-от у меня сёдня бабку-лйпку 
поймал. Кир. Глй-ка скоряя, какая бабка-лйпка баская сёла! Шексн. 
Липка -  бабочка, мотылек (СРНГ). Этот устойчивый оборот основан 
на представлении, что душа умершего продолжает жить в виде бабочки 
ОС).

Бабка-ягабка. 1. Баба-яга. У, заберёт тя бабка-ягабка! Сямж. 
2. Перен. О злой, сварливой женщине. Как злая бабка, дак зовут 
бабка-ягабка. Сямж.

Бабушка-ангелушка. Женщина, которая при отсутствии 
священника крестила детей. Не, попа тутока нет, дак бабушку- 
ангелушку зовут. Сямж.

Бабушка-задворенка на кусочке послала (что). О гостинце 
(обычно ягодах, горохе или др.), который приносят детям, возвра­
щаясь с полевых работ, из леса, с рыбалки. Саша, Саша, спроси у 
папки, какой гостйнцик бабушка-задворенка на кусоцьке послала. 
Кир.

Бабье пиво. Молодое, не имеющее достаточной крепости 
пиво, которое пили в основном женщины. Чичас глоток бы пива 
бабьего. Кир.

Бабье ухо. Рыжик без споровых слоев на нижней стороне 
шляпки, имеющий обычно уродливую форму. Ровно напась какая! 
Все рыжики, шшо нашла, -  бабье ухо. Видно, рост у их. Пошшо жо 
бабье ухо? Бабьим ухом зовут, можот, шшо пластинок нет дак. Баб. 
У такйх грибов, как бабье ухо, нет пор с обратной стороны. Это 
плотный гриб, уродливой формы. Кир.

Байки разводить. Вести пустые, ненужные разговоры. Хва­
тит байки разводить тут! Тарн. Байка -  побасенка, выдумка (СО). 
Ср. тары-бары (разводить) (СО).
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Банная матушка. По суеверным представлениям -  мифиче­
ское существо женского пола, живущее в бане; жена «банника». 
Банная матушка -  а жена баннушки дак. Волог. Спасйбо, батюшко 
баннушко, банная матушка, банные дётоньки, за тёплую парушку! 
Волог. Спасйбо, батюшко-баннушко, банная матушка со свойми де­
тушками, помыли -  попарили и себе жар оставили! Волог. Банник
-  по суеверным представлениям -  злой (или добрый) дух, живущий в бане, 
вид домового (СВГ).

Банный дётонька. Мифологический персонаж в облике ребен­
ка, обитающий в бане. Спасйбо, батюшко баннушко, банная ма­
тушка, банные дётоньки, за тёплую парушку! Волог.

Баня по-чёрному. Баня, в которой дым от топки печи идет 
не в трубу, а прямо в саму баню. У нас баня по-чёрному. Дым-от в 
баню и идёт. Стены-то все в саже. Сямж.

Барабошку нести. Говорить о чем-либо несерьезном, незна­
чительном, болтать. Барабошку несёт, как делать нёцего. Шексн. 
Барабошить -  болтать (СВГ).

Бараний вес (у кого). Об очень худом, тощем человеке. Сколь 
и не худа у тебя дёвка-то! -  А что и говорйть про неё? Бараний вес. 
Нюкс. В нём только и ёсть бараний вес, а уж лёт-то сколь! Нюкс.

Баранья родня. Шутл. Родственники по отцовской линии. Бо- 
ранья родня. Тарн.

Баская (богатая) ужна. Канун «старого» нового года, который 
отмечали 13 января (день св. Василия). Баская ужна -  это Васильев 
вечер. К-Г. Богатая ужна -  на старый Новый год. Собирали баскую 
ужну. Для кого? Кого звали-то? Вспомнила! Говорили: «Сусёдко- 
сусёдко, приходи к нам ужнать, помогай нам работать!» Наклады­
вали ему тарёлку, открывали дверь в коридор. К-Г. Баскбй -  вкусный 
(СВГ). Ужна-ужин (СВГ).

Баская костка. 1. Кость надкопытного сустава ноги у  жи­
вотных. Баская костка -  когда разбирают студень, дак дети садят­
ся и лижут. Им дают косточки, дак скажут: «Ha-ко баскую костку, 
дак лижй». К-Г. 2. Своеобразная прелесть, острота, изюминка. 
А вот говорят, что-то есть в ней, какая-то баская костка. Не кра- 
сйвая, а хорошая. Скажут: у неё есть баская костка. К-Г. Баска -  
костяная игрушка. Под воздействием фин. paasko, paasku -  мелкие ко­
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сточки запястья и голеностопного сустава (ЭС). Возможно, в результате 
народной этимологии под влиянием баской -  приятный на вид, красивый 
(СВГ).

Басни переводить. 1. Говорить о чем-либо несерьезном, не­
значительном, болтать. С утра до ноци басни переводят. В-У. 
2. Сплетничать. Фатит басни-то переводить! Вож. Басня, об мн. -  
вымысел, выдумка, пустой разговор (СО).

Батог (бадог) свйщет (шумит) (у кого). О чьей-либо быстрой 
ходьбе. Она бегает -  только батог шумит, а без батога-то еле бро­
дит. Баб. Она жилой человек. Хотя восемьдесят пятой год, а идёт -  
дак бадог у ней свйщет. Сямж. Батбг (бадбг) -  длинная палка для опоры 
при ходьбе, посох (СВГ).

Батюшко-доброхотушко. Мифический персонаж, обитающий 
в конюшне, заплетающий гривы лошадям; по суеверным представ­
лениям -  может вселиться в человека и начать душить его. Быва­
ет, зайдёшь к коню-то, а у него такйе гривы заплетены. Так это всё 
батюшка-доброхотушко делает. И такйе ровные выходят косы-то. 
Может, девки, и в вас вселйться-то. Сямж. Доброхбтушка -  домовой 
(СРНГ).

Башкой трясти. Бездельничать, не заниматься ничем важ­
ным, нужным, серьезным. Сроду ничего Нины ребята не делыва­
ли, только по деревне бегают да башкой трясут. Нюкс. Хватит тебе 
башкой трясти, займйсь делом. Нюкс.

Баять не с ума. Говорить необдуманно. Не с ума-то не бай, по­
думай, потом бай. Кир. Б&ять -  говорить, рассказывать, сообщать 
(СВГ).

Бегать на своих ногйх. О выходе из младенческого возраста. 
Младшей уже шесть лёт. На свойх ногах бегает. Сямж. Внуки уж на 
своих ногах бегают. Сямж.

Бегать наряжёнками. Ходить ряжеными по домам во время 
святок. В худое нарёдимся, в шубы худые, тулупы, рукавйцы, да 
сажей намажемся, да марлю навешаем, шоб не узнать было. И бега­
ли наряжёнками. Тарн.

Бегать по-за осёчьям. Проводить время в развлечениях, без­
дельничать. Вон та штучка, хвост веером и по-за осйчьям бегает. 
Тот. Осек -  изгородь, огораживающая пастбище (СВГ).
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Бегать сычами. Бегать ватагой, группой в стороне от про­
ходящего свадебного поезда. Мы робятйшками-то всегда за свадеб­
ным поездом сычами бегали. К-Г.

Бегом-галопом. Очень быстро, торопливо, крайне спешно. Ре­
шила картошки отправить, машина пошла дак. Колька приёхал, ска­
зал: «Поехал». Дак боле ничего и не поклала, всё бегом-галопом. 
Тарн.

Беда бедная (бедовая). 1. Плохо, тяжело. Дёвку-то зашугала! 
Беда бедовая с тобой! Тарн. 2. О большом объеме предстоящей ра­
боты. Ой, беда бедная пресь! Сямж. По рыбу идти -  дак беда бед­
ная! Сямж.

Бежать рустом. Течь сильно, обильно. У меня вода бежит ру­
стом. Тот. Рустом бежйт пот -  всё платье мокрое. Сямж. Руст -  бы­
стрый ручей (СВГ).

Без бухтйн говорить. Говорить чистую правду. Без бухтйн 
говорю: не в строку лыко. Вож. Бухтйна -  вымысел, выдумка, вздор 
(СВГ).

Без (всякого) утору. Без меры, очень много. Он у меня сегодня 
без всякого утору ест. К-Г. Я вот тоже ем сегодня без утору. К-Г. 
И робит без утору. К-Г.

Без души (быть). О состоянии радости, счастья. Он без душй 
был, когда Санькя-то приехал. К-Г.

Без пути. Без причины. Без путй захавкаёт, захавкаёт! К-Г.
Без ума. Очень быстро, стремительно, ни на что не обращая 

внимания (бежать, нестись и пр.). Как драка начнётся, мы без ума 
домой: боялись очень. Шексн.

Бездушное сено. Сено из травы, не дающей ощущения сыто­
сти скотине. Пеннйшное сено -  это уж листочки, оно не сытное, 
не вытное, лёгкое, бездушное, говорят, сено. Пенникй -  дак это уж 
в лесу. Сямж.

Безъязыкое место. О неразговорчивом, молчаливом человеке. 
Ну ты и безъязыкое место! Слова от тебя не добьёшься! Баб.

Белая каша (кашка). Пшенная каша. Сёдни белой каши нава­
рила. Сямж. По праздникам кашу белую ели. Сямж. Сварйть хоть 
кашки белой, вкусна больно. Сямж.
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Белая кбсточка. О ленивом человеке. У тебя дёвка растёт -  бе­
лая косточка. Ник. Ишь, какая белая кбсточка! Иди давай, мой пол! 
Ник.

Белевая земля. Светло-серые супески, подзолистая почва. 
Земля-то какая белевая! Межд.

Белые зайцы. Пышная пена, образующаяся при брожении 
пива. Как увидят: пиво успокаивается, бёлых-то зайцев нет, потом 
его в решёта вычерпают. Тот.

Белый гриб. Гриб подберезовик. Сёдни однйх белых грибов 
полнаберухи принесла. Баб.

Береговое поле. Заливной луг. От деревни направо ростёт, дак 
как береговбё поле. К-Г.

Береговбе сено. Сено, заготовленное на заливном лугу по берегу 
реки. Сено по полям называли полйной, а по берегам -  бережйной, 
береговбе сено. Тот.

Берёзовые слёзы. Березовый сок. Пошли в лес за берёзовыми 
слезами. Волог.

Берёзовый компот. Тонкая ветка, прут как орудие наказания.
-  Дёдо, отпусти меня на рёчку. -  Сейчас берёзовый компот достану! 
Сок. Ср. берёзовая каша -  розги (MAC).

Берёзовые слёзы
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Берёзу завивать. Украшать березу в праздник Троицы лента­
ми, цветами и т.п. Скоро Троица. Пойдём берёзу завивать. Укра­
сим деревцо лентами да и будем хороводы водить с пйснями. Сок.

Бйться зубом и ногтем. Отчаянно сопротивляться. Мйшка-то 
звал, говорил: «Ничего не возьму, дом дам, сад с огородом». Я пря­
мо зубом и ногтём билась: «Ни за что не поеду!» Сямж.

Блёндвыша поймать. Получить щелчок, удар. Блёндвыша не 
поймай! -  Что, что? -  Ну, ляпа, кулак, удар. Сямж.

Блоха-вертоха. Человек, который все делает быстро. Ну ты, 
Шурка, и блоха-вертоха! У-К.

Бобра катить. В свадебном обряде -  на второй день свадьбы 
катать молодожена (или обоих молодоженов) на санях, требуя 
плату деньгами или выпивкой. А на второй день свадьбы умыванье, 
тут начнут бобра катить и ещё с него четверть вина возьмут. В-У.

Бобыль сухой. О нехозяйственной, ленивой женщине. Не жёна 
была, а бобыль сухой! Всё на себе роботу переносил. Кир. Бобыль
-  ленивый человек (СВГ).

Бог дал, да и медведь не съест. О том, кто пришел не вовремя, 
некстати. Ой, надавало вас дак! Ой, Бог гя дал, да и медвйдь не 
съёс! К-Г.

Бог лесу не уровнял. О том, что все люди разные. Он же бра­
тан ей. А вот Бог лесу не уровнял, а не только людей. К-Г. Он Ма- 
рйи Николаевне братан будет родной. Вот ведь Бог лесу не уровнял: 
она-то какая хорошая, а он пьяница. К-Г.

Бог несёт (кого). Охраняет, бережет Бог. Я Богу шйбко мо­
люсь, дак меня Бог несёт. К-Г.

Бог не обнёс силой (или др.). Кто-либо в избытке наделен 
какими-либо качествами. Голос у тя зычный, сйлой Бог не обнёс -  
шёл бы ты пастушить. Тарн. Ср. Бог силой не обидел (ФС).

Бог часу не даёт. О нехватке времени. Весь день бегом, Бог 
часу не даёт. Сямж.

Богов конёк. Сверчок. Сверчка у нас величают баско: богов, 
говорят, конёк стрекочет. Шексн.

Богоданные родители. 1. Родители мужа. Богоданные ро­
дители у меня хорошие были. Волог. 2. Приемные родители; 
отчим и мачеха. В обычных семьях сУпщм да мачеха, а в религиоз­
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ных -  богоданные родители. Волог. Богоданный -  данный от Бога 
ОС).

Богорбдская губа. Грибы. Пора бы в лес идти: богорбдска губа 
растёт. Просидйм с тобой, всё оберут! Тарн. Насбираем богорбдски 
губы. Да и, слава Богу, поедим с картошечкой! Тарн. Губа -  общее 
название всех съедобных грибов (СВГ).

Богорбдская трава. 1. Растение душица обыкновенная. Бо­
городской травой у нас называют душицу, она от нервов. К-Г. 
2. Растение тимьян ползучий, чабрец. Насобирай богородской тра­
вы, завари, дак поможет. Верх. 3. Растение зверобой. Зверобой у 
нас и зовут, а как ещё боле? Только мама моя ещё богородской тра­
вой звала, а болё-то как? Баб.

Божий гриб. Белый гриб. Божьи-то грибы самые скусные. Баб.
Божья роса. Дождь. Ждали вёдра, а опять божья роса 

идёт. Кир.
Бойкий на язык. Разговорчивый, общительный. Доярка к нам 

новая пришла -  ну и бойка на язык девка! Баб.
Болесть знает! Ничего неизвестно. Болесь знает, где он. Верх. 

Ср. чёрт знает (MAC).
Большая вечерня. Праздничный ужин. Сегодня большая ве­

черня. К-Г. Вечёрня - ужин (СВГ).
Большая козловка. Качели из попарно соединенных толстых 

жердей, которые прикреплены сверху к перекладине. Неделю на 
большой козлбвке качались: девки сядут, а парни качают. Волог.

Большая погбда. Ненастная, ветреная погода. Вчера была 
большая погбда: дошш, вйтер. Кир. Погбда -  непогода, ненастье 
(СВГ).

Большая сваха. Главная, старшая сваха. Большая сваха 
невёсту-то одевает. Сямж.

Больше пей, дак не войдёт. О высокой степени алкогольного 
опьянения. Раньше вот бывало, так пйва напьются, что больше пёй, 
дак не войдёт. Кир.

Большие года. Преклонный возраст. У его года-ти были боль­
шие, вот и помер. Волог.

Болынйе столы. В традиционном свадебном обряде -  застолье 
на второй день свадьбы. На второй день большйе столы были. Лю-
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дёй поболе, и сидели подоле, и наготовлено поболе всякого. Сямж. 
На болыпйе-то столы вся деревня пришла. Тот.

Большим матюгбм (посл&ть, ругать и т.п.). Неприличной, ма­
терной бранью. Сын-от меня большйм матюгбм -  я и ревлю. К-Г.

Большое игрище. Вечеринка молодежи старшего возраста. 
Йгрышше у нас разделялось -  большое йгрышше и маленькое. В-У.

Большой брат. Родной или названый брат невесты, который, 
прежде чем объявить согласие на выдачу невесты жениху, «про­
пивает и продает ее», т.е. получает выкуп. Большбй-от брат про­
пивает и продаёт невесту. Гряз.

Большой (красный) стол. В традиционном свадебном обря­
де -  праздничный обед после венчания в церкви. Пошлй большой 
стол смотрйть, жёнйх с невестой приехали. Межд. На большой стол 
гостей много приезжало. Межд. Сперва у жениха бываёт красный 
стол, а потом отбзьмины. Гряз.

Болынбй лявзун. Человек, употребляющий много спиртного, 
пьяница. Ну, Васька у тебя большой лявзун, с утра уж весёлый хо­
дит. Вож. Этого дак не зови к себе, он большой лявзун. Вож.

Большой причёт. Громкий плач со словами жалоб, причи­
таний. Гляжу в окно -  дёвки гуляют. Сёрдце так и сожмётся. 
Хлестанусь в солому -  и большйм причетом: «Вот какая моя судь- 
бйна...» К-Г. Причёт -  старинная народная обрядовая песня -  плач 
по поводу смерти, замужества, рекрутского набора и пр., причитание 
(СВГ).

Большой угол. Передний угол в избе, где висят иконы. В боль­
шом углу икону вешают в каждом дому. Волог.

Болятбк задавйл. О внезапной смерти. Не маялся дёдка: боля- 
тбк его задавйл. Баб.

Борона деревянная. Человек, который говорит бессмыслицу, 
вздор. Борона деревянная, наговорил опять! Кир. Борон& -  человек, 
который много говорит, пустослов, болтун (СВГ).

Ббтало коровье. Пустомеля, тот, кто любит говорить по­
пусту, болтать вздор, пустяки. Помолчал бы ты, ббтало коровье! 
Мёлешь своё и чужое. Нюкс. Ббтало -  колокольчик, изготовленный из 
свернутого куска листового железа с металлическим стержнем-языком 
внутри и привязываемый на шею коровам и лошадям (СВГ).
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Богальная мерёжа. Трехстенная ставная сеть, в которую 
рыбу загоняют с помощью специального шеста -  «ботала». Рань­
ше сетки не было в термине -  всё мерёжа: хоть ботальная мерёжа, 
хоть ставная. Шексн. Ботало -  шест с прикрепленным на одном кон­
це конусообразным наконечником, ударом которого по воде вспугивают 
рыбу и загоняют в сети (СВГ).

Ботень осиновый. Человек, ведущий праздный образ жизни, 
бездельник, лентяй. Уй! Он такой ботень осиновый! Мамке совсем 
не помогает. Сямж.

Бранью съесть (кого). Измучить, извести руганью. Я бы одной 
бранью съела его. К-Г.

Брать в толк. Желать, хотеть знать о ком-, чем-либо. А ноне 
и в толк не берут, как мать живёт. Гряз. Толк-ум,разум (СВГ).

Брать внимание (на кого, на что). Обращать внимание на 
кого-, что-либо. У радива сидишь, дак ведь вот не на всё берёшь 
внимание. Баб.

Брать на память (на ум). Запоминать. Самоуцька, пишу, кото­
рое знаю. А всё брала на память. Сямж. Брал на ум. Баб.

Брать с полки. Воровать. Другйе как-то с полки берут -  вот 
ученики скудаются. Сямж.

Брать такими кочами. Браться за выполнение тяжелой физи­
ческой работы. И пекёт, и варит, и скота обряжает -  всё бацеруха. 
Бацерухи, говорят. Ой, христовы жёншшыны! Берёт таким кочам, 
наперёд кладёт ношу. Сямж.

Брать целичками. Собирать ягоды в местах, где еще их никто 
не собирал. До чего хорошо: всё целичками ягоду брала. В-У.

Браться за Бога. Обращаться к Богу. А как гроза-то собралась, 
тут-то она и стала браться за Бога. Волог.

Браться (забраться) за воротки. Драться (начать драться). 
Мужикй-то опять за воротки забрались. Нюкс. Бобр.

Бреднйчный пояс. Устар. Узкий, сплетенный из ниток поясок, 
который суеверные люди носили на теле. Ведь говорила тебе: не 
снимай бреднйшного пояса! К-Г.

Брилу отвесить. Расплакаться. Что брилу-то отвесила? 
Не реви! Тарн. Брила -  губа (СВГ). Ср. нюни распустить 
(MAC).
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Брйлы (брилы) надуть (оттопырить, оттянуть, распустйть).
Обидевшись, нахмуриться, сделать недовольное лицо, пригото­
виться плакать. Что брйлы-то надула? Ник. Ну и чего ты брилу 
оттопырила? Шшо брйлы-те оттянула? Уж не ревйть ли собралась? 
Баб. Чего брилы-то распустил? Тот. Нюкс. Брила (брила) -  губа 
(СВГ). Ср. губы надуть (MAC).

Бросить в шат. О состоянии головокружения. Бросило меня в 
шат. Гряз.

Броском пойтй. Остаться неиспользованным, пропасть без 
пользы. Куды много-то навалил? Опёть броском пойдёт. Ник.

Брюхо тонковато (у кого). Не хватает сил, способностей, 
средств. От него толку мало в лесу, у него брюхо тонковато. Кир. 
Отступилась от этого кряжика. У тебя брюхо тонковато, чтобы под­
нять его. Кир. Ср. кишка тонка (MAC).

Брюшйну обмануть. Притупить чувство голода, немного 
поев. Нам товда лишь бы брюшйну обмануть. Сок.

Брянская коза. 1. О непоседливом, подвижном человеке. 
Только прыгает, брянская коза! Вырастили такую дочь, брянскую 
козу. Никакого покоя родителям. Сямж. 2. О глупом, непонят­
ливом человеке. И в кого Лёнка у них глупая такая -  коза брян­
ская? Сямж. Терпёнья тебё объяснять всё не хватает, брянская коза! 
Сямж.

Будь ты недаром (нёдарово, недородом)! Восклицание, выра­
жающее досаду, крайнее недовольство кем-, чем-либо. Тьфу! Будь 
ты нёдаром! -  говорят человеку, который что-то не так сделал или 
сказал. Тот. Будь ты нёдорово! Опёть нецего не вышло! Тарн. У нас 
говорят: будь ты недородом! Сямж.

Будь ты трою! Выражение досады. Ну, будь ты трою! Опёть 
куричи в огород зашлй. Идй-ко выгони. Тот. Трою -  трижды 
(СВГ).

Бухтйна славная. Болтливый человек, болтун. Слушай, слу­
шай его, он бухтйна славная! Вож. Чего опять, бухтйна славная, на­
ляпал дёвке? Вож. Бухтйна -  вымысел, нелепость, вздор (СВГ).

Бухтйны гнуть. Говорить вздор, нелепость, балагурить. Я ему 
дело говорю, а он только бы бухтйны гнуть. Хар. Бухтйна -  вымысел, 
нелепость, вздор (СВГ).
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Бучные камёнья. Камни, которые нагревают, а потом рас­
каленные кладут в «бук» для кипячения белья в щелоке. Как бучили 
бельё, дак бучныё камёнья в печь накидаем, а потом бучим. Тот. 
Бучной -  относящийся к «буку». Бук -  деревянная кадка на ножках с от­
верстием сбоку для слива воды, в которой кипятили и отбеливали белье 
и пряжу. В бук наливали воду, нагревали ее, опуская раскаленные камни, 
затем клали белье, покрывая его сверху соломой, на которую сыпали золу 
и лили горячую воду для получения щелока; воду в буке меняли несколько 
раз (СВГ).

Быка встрётил. О рассерженном, обиженном человеке, вы­
ражающем внешним видом свое недовольство. Тарн. Ну, Мишка 
сегодня опять быка встрётил! И не подходи к нему!

Быка-годовика ужарить. О сильном жаре в протопленной 
печи. Сёдни у меня в печё топилось -  дак я быка-годовика ужарю. 
Сямж. Годовйк — годовалое животное (СВГ).

Быка убили! Дело сделано. Разобьют горшок-ти на свадьбе, тут 
всё и хавкают: «Быка убили!» К-Г.

Быка встрётил
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Была нужда бежать и падать. О напрасных хлопотах. 6й, 
пирог-от несёт! Ну, была нужда бежать и падать! Вон я сама сколь 
напекла! В-У.

Быть в толку. Понимать, соображать. Тогда уж маленько в 
толку была: десять лет было. К-Г.

Быть в тягостях. Быть беременной. Она говаривала, когда 
в тягостях была: «Если мальчика рожу, то пусть отец называет». 
Сямж. Тягость -  беременность (СВГ).

Быть (жить) на (в) славе. 1. Быть известным. Было сорок до­
мов в деревне, народу в славе было под двести человек. Топёрь одна 
кукую. Тихо лето. Тарн. 2. Являясь единственной дочерью зажи­
точных родителей, быть привлекательной для возможных жени­
хов. Ты ведь на славе была, одна у родителей. Тот. Она ведь раньше 
на славе жила. Шексн.

Быть (лежать) на прихуде (на смертной постели). Быть при 
смерти, умирать. Муж-то у ёй уже на смертной постёле был. Сок. 
Муж-то у ей был ужё на смертной постёле, на прихуде значит. Сок.

Быть на большинё. Быть старшей в доме, хозяйкой. Я ужё на 
болыпинё была, когда похоронку получила. Тот.

Быть на возрасте. Быть достаточно взрослым для выполнения 
какой-либо работы. Все дети косили, которые на возрасте. Тот.

Быть на первой паре. Быть видным, заметным, одним из пер­
вых (обычно о роли на гулянье). Была на пёрвой паре я в дерёвне. 
Все ходйли ко мне, хорошо погуляла. Кир.

Быть не чередом. О состоянии временного умопомрачения. 
Может быть и не чередом -  винт стряхнулся. К-Г.

Быть под заметочкой. Иметь плохую репутацию. Я под замё- 
точкой в колхозе не бывала. Тот.

Бычьи шары. О больших, навыкате глазах. Нюкс.
Бьёт как на езу. Кому-либо очень холодно. Ой, дёвочки, как за­

мёрзла сёдне, дак меня как на езу бьёт. На езу-то жёрди, они над 
водой, вот стоишь и дрожишь. Сямж.
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В берёмя не захватить. Очень много. Ребятйшек было у меня -  

в берёмя всех не захватишь. Баб. Мнё ведь муж никогда ничего не 
дарил, да и не принято у нас было. А тут как-то принёс цветов, да 
эдакая охапка, в берёмя не захватить! У меня и слеза из глаз. Баб. 
Берёмя -  такое количество чего-либо, которое можно унести, обхватив 
руками; охапка (СВГ).

В ворбньих перчатках ходить. Иметь растрескавшуюся 
кожу, цыпки на руках. Не пачкайся в грязи -  ворона перчатки даст, 
будешь в ворбньих перчатках ходить. Баб.

В глаза пасться. Стать явным, заметным. Тут мнё в глаза па- 
лось, что много они попорослй. Нюкс. Ср. броситься в глаза (СО).

В глазах заискриться (у кого). О проявлении чувства радости, 
удовольствия. Она как увидела привезённые подарки, у неё в глазах 
заискрилось. Нюкс.

В глазах замрачёться (у кого). О состоянии дурноты. Утром у 
меня замрачёлось в глазах. Ник.

В глазах куколки. О мелькании в глазах (от усталости). Весь 
день работаешь, вёчером спйну-то разогнёшь, а в глазах-то кукол­
ки. Тот.

В глазах потерять (кого, что). Потерять кого-, что-либо на 
виду у  кого-либо, в присутствии кого-либо. Двери полы, это поло -  
испугалась: Господи, в глазах потеряла девчонку! Шексн.

В глазйх рыдйет (семерйт) (у кого). Об ощущении ряби, мель­
кании в глазах. У меня в глазах всё рыдает. Хар. Что-то совсём пло­
хо мне. В глазах семерйт. Давай поотдохнем. Тарн. Не могу больше 
читать, в глазах уж семерйт. Тарн. Напьётся, дак в глазах семерйт, 
не знаёт, куды и ёдет. Тот.

В голбец сыграть. Оказаться запертым в знак наказания в 
подполье. Не вернёшься к обеду -  в голбеч у меня сыграешь! Нюкс. 
Если мамка узнает, я быстро в гобец сыграю. Нюкс. Гблбец -  подвал, 
подполье (СВГ).

В головё зашаять (зашумйркать) (у кого). О наступлении ал­
когольного опьянения. В головё зашаяло от водки. Сямж. Пйва-то 
выпьешь -  глядишь, в головё что-то зашумаркало. Нюкс.
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В голове ничего не положено (у кого). О том, кто недалек, 
глуп. Мужичок вон у нас живёт, дак и в головё-то у него ничего не 
положено, дак чего у него спрашивать. Волог. Ну, чего ты мелешь? 
В голове что ли ничего не положено? Волог.

В гблову пасть. Вспомниться. У меня в голову пало: ворота-то 
не заперты. Ник. Когда не надо, дак в гблову падёт. Ник.

В гостях гостить. Жить хорошо, безбедно. Тепёрь-то что? 
В гостях гостит. Межд.

В грязи цапаться. Выполнять подсобную, физически тяжелую 
или грязную работу. Приехал в грезё цапаццё. У-К.

В доме кругло. Нет самого необходимого. Куда ему женйться? 
У него ведь ещё в доме кругло. Ник. Он собрался ёхать, а в доме 
кругло. Ник.

В доски уйти. Скончаться, умереть. Все чётверо и умерли, и 
сама в доски ушла за йми-то. Тот. Голова заболёла да и в доски 
ушёл двадцати трёх годов. Тот. С кём молодцевал я, те уж в до­
ски ушли. Тарн. Околёв, а раньше говорили -  в доски ушёл. Тарн. 
Ср. сыграть в ящик (ФС).

В другозьбах (быть, жить, просидеть и т.п.). 1. В гостях. 
Марйну-то я дома не застала, в другозьбах нашла, у сусёдки. К-Г. 
Весь дёнь в другозьбах просидёла. К-Г. 2. Среди чужих людей. Бу­
дешь вот жить в другозьбах, дак узнаешь! К-Г. В другозьбах-то ему 
несладко придётся, намается в другозьбах-то. К-Г. Другбзьба -  изба 
соседа, чужая, не своя изба (СВГ).

В другбзьбу (в другозьбы) (пойти, ходить). В гости. К сусёдке 
пойду в другбзьбу. В-У. Опёть Манька, наверно, в другозьбы убе­
жала, не сидйччя дома. К-Г. Другбзьба -  изба соседа, чужая, не своя 
изба (СВГ).

В другбзьбу (сделать, помочь и др.). Из дружеского располо­
жения. Сдёлай мнё в другбзьбу доброе дёло -  вёк помнить буду. 
Ник. Она мнё в другбзьбу весь огородец скопала сёйгод. Баб. Дру­
гбзьба -  изба соседа, чужая, не своя изба; соседские, дружеские отноше­
ния (СВГ).

В дубы. На дыбы. Лошадь остановйлась -  и в дубы. Стойт вся в 
пёне. Мужикй и давай её хлёстать! Баб.
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В духах. В хорошем расположении духа. Сегодня дёдушко в ду­
хах. Хар. Ср. в настроении (MAC).

В единолйчке. При единоличном ведении хозяйства. В едино- 
лйчке по-разному жили: хто и бедняе, а хто и богатяе. Сямж.

В жиле взяло (кого). Не терпится, невтерпеж кому-либо. Тебя 
чего, в жиле взяло? Подождать не мог, пока я подойду? Сок.

В жире. В повседневной жизни, в быту. Шамовйтой мужик, ху­
дой в жире. Не скоро уноровйшь -  всё он прав. Сямж. Жира -  время 
жизни, жизнь (СВГ).

В житьё (быть, остаться). 1. В живом состоянии, в живых. 
Один Коленька и ёсь в житьё-то. Тарн. 2. В целости и сохранности. 
Одни штаны в житьё остались -  и в пйр, и в мир, и в добрые люди. 
Баб.

В завиданье (завидёнье) нет (кош-, чего-либо). 1. Нет в поле 
зрения, не видно. А мы как ушли за Лбмь, что нас и в завиданье не 
было вйдно. Сямж. Дожидаюсь гостёй, вышла посмотреть, а йх и в 
завидёнье нёт. Тарн. 2. Нет, не предвидится в ближайшем будущем. 
Отдыху-то и в завиданье нет. В-У. Уже стемнёло, а конца жатвы и в 
завидёнье нёт. Тарн. 3. Еще не было, не существовало. Ковды пёр- 
вые классы открывались, нас товды и в завиданье не было. Сямж.

В запятки душа вылетит (у кого). Будет очень страшно кому- 
либо. Скажу -  в запятки душа вылетит -  про петуха. К-Г.

В зрак не вйдно. Ничего не видно, темно. Осторожнея, об чё не 
запнитесь. Там в кладовке-то в зрак не вйдно. Кир.

В кипятке вариться. О тяжелой жизни, заполненной работой, 
постоянными хлопотами и заботами. В кипятке варйлась: четверо 
ребят ростйла, надо накормйть и обстирать. Тот.

В кругах ходить. Водить хороводы. Весело было, в кругах хо­
дили. Тарн. Круг -  хоровод (СВГ).

В кузов не войдёт. О большом количестве чего-либо. Ой пйсён- 
то было, дак Господи Боже -  в кузов не войдёт! Сямж. Кузов -  боль­
шая заплечная корзина для переноски травы, сена или др. (СВГ).

В лаптях за трактором. О невозможности осуществления 
какого-либо действия, желания. Да уж где мне до тебя! В лаптях 
за трактором! Вож. Тебя разве опередйшь в лаптях за трактором! 
Вож.
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В молодых (хороших) перьях быть (ходить). Быть в расцвете 
физических и душевных сил. Встретиться бы нам лет пятьдесят на­
зад, когда я в молодых перьях ходил! Кир. Эх, поухаживал бы я за 
тобой, если бы был в хороших перьях! Кир.

В нёбо дыра. 1. О чем-либо имеющем большое протяжение 
снизу вверх, высоком. Лёс-то вырос -  в нёбо дыра. Межд. 2. Очень 
много. Пырею наросло -  в нёбо дира. Баб.

В ободвбдец. В обход. Дорогу-то в ободводец сделали, да никто 
по ней не ёздит. В-У.

В одйн притвор (скрип) (войти, выйти, зайти). Одновремен­
но, вместе (обычно говорится об одновременном входе куда-либо). 
Подождй, выйдем в одйн притвор. Шшо двери-те зря перетворёть? 
Не лето, выстынет всё. Тарн. Давай войдём в одйн притвор. К-Г. Ты 
чего отстала? Иди скорёе, в одйн скрип зайдём. Сямж. Хватит по 
одному бегать -  только воротами боркаете. Неужёли всем вмёсте в 
одйн скрйп не зайтй? Сямж.
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В одйн рот. Одновременно, в один голос. А цё рассказывать? 
Плохо жили всё, мало кто не голодал. В одйн рот плачут, и мы пла­
кали, как есть нечего было. Хар.

В одйн уголь дуть. Делать что-либо дружно, слаженно. Надо 
жить -  в одйн уголь дуть, а сичас кажный к себе гребёт. Кир. Ср. в 
одну дуду (дудку) дудеть (MAC).

В одйн у'повод. Сразу, быстро, мгновенно. Много дроздов-то 
нынче прилетело. В один уповод съедят все ягоды. Сямж.

В одни руки. Собственными силами, без участия других. Всё 
ведь в однё руки делала. Сок.

В одной луже плавать. Об одинаковых условиях жизни. Раньше 
жйзнь-то была одинаковая, всё в одной луже плавали. Волог.

В одном месте не кругло (у кого). Кому-либо недостает ума, 
опыта. Да ты и не поступишь в университет: у тебя в одном месте 
не кругло. Волог.

В омут (кого) головой! Бранное выражение, обозначающее 
дурное пожелание. Тот. Да в омут тебя и головой-то! Тот. Омут -  
место на болоте, где по суеверным представлениям водит или топит 
(СРНГ).

В первую дорбгу. Путь следования до определенного места 
(туда), предполагающий обратную дорогу (оттуда). В первую до­
рогу привернём в магазин, а уж обратно без привороток. Ник.

В первую косу (косйть). О начале сенокошения. В первую косу 
пойдём косйть на Сомбал. Тот.

В плечах простенок (у кого). О широкоплечем человеке. Шёя 
жёлобом, в плечах простенок. Плюй на тебя -  как от горёчей плиты 
отскакивает. Тарн. Простенок -  часть стены между окнами (СВГ).

В последнюю косу (косйть). В самые крайние сроки. Она всё в 
последнюю косу косит, а я говорю -  раньше надо. Сямж.

В пригонушку. Шутя, несерьезно. Это уж я так, в пригонушку 
сказала. Сямж. Пригонушка -  веселая шутка, прибаутка, приговорка 
(СВГ).

В путь. Удачно, не напрасно. В путь сходили: и дождь не замо­
чил, и документы оформили. Кир.

В пяту. Наперекор. Стала им говорить -  они всё в пяту. 
Вож.
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В последнюю косу

В ричагй. До крайней степени (изорвать, износить, испор­
тить). На одной сосне три троса в ричигй изорвал, пока выдернул. 
Тарн. В ричигй пенжак износйв. Тарн. С войны тятя кружку привёз, 
а Ваня в ричигй розбйв. Тарн. Ричагй -  клочья, куски (СВГ).

В рожу не клюнет. О спокойном, незадиристом человеке. А тут 
не петух, в рожу не клюнет. К-Г.

В росту (быть). Быть достаточно взрослым. Он хотел проя- 
вйть себя перед друзьями, хотел быть в росту. Тарн. Ну, ты у нас 
девочка умная, большая, в росту! Сама решай, как поступать. Тарн. 
Ты, девка, уже в росту, замуж тебе пора. К-Г.

В рот залез да и ноги околотит. О нетактичном, бесцеремон­
ном человеке. К-Г. Околотить -  ударами очистить, освободить от 
чего-либо (СВГ).

В рот пехает. О чем-либо очень вкусном. Сметана да кучек вы- 
мьёшь, процедишь на марлю да со сметаной. Так в рот и пёхает! 
К-Г.
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В руках мыши (мышки) (вертятся). О рассеянном человеке, 
у  которого все валится из рук. Чего чашку разбил?! Всё-то у тебя 
из рук валится! В руках-то мыши! Ник. Что у тебя всё валится? 
В руках-то мыши! Ник. Сегодня всё, что ни возьму, всё прям из рук 
валится. Видно, в руках мышки вертятся. Тарн.

В руки. Вручную. Ведь всё зерно-то в руки мололи. К-Г.
В самой поре. 1. В трудоспособном возрасте, в силе. Машкя-то 

эшшо в самой поре, дак цё не роботаёт? Не цюет? -  Ой, коров пасли 
рядом, дак цюет. Она же в самой поре. К-Г. 2. В самом подходящем 
для вступления в брак возрасте. Смотрй, дёвка-то у тебя уж в самой 
поре, скоро замуж выдавать. Сямж. Я в самой поре была, когда за­
муж выходила, а тебе ещё и думать рано. Сямж. Вот ещё пара лёт
-  в самой поре будет. Сямж.

В соседнем деле. В соседских отношениях. Сашка-то сидйт в 
машине, а Галйнка-то его за волосы ташшыт. Дак ведь в соседнем 
дёле-то -  ничего и не скажешь. Сямж.

В старинные годы. В преклонном возрасте. В старйнные-то 
годы осталась сиротой: никого у меня нет. Сямж.

В ступе не утолчй (кого). О здоровом, крепком человеке. Если 
не провалился бы я на тракторе под лёд, так бы ещё и сейчас меня 
было в ступе не утолчй. В-У.

В ступе пестом толочь. Напрасно, впустую говорить одно и 
то же. Что в ступе пестом толкут одно и то же два года? Межд. Ср. 
толочь воду в ступе -  заниматься пустыми разговорами, бесполезным 
делом (СО).

В сухую вбду не слазишь О невозможности что-либо сде­
лать без усилий и затрат. Много надо нйток на половики. А йх и 
нет. А и есть -  дорогйе. Без нйток и половиков не будет: в сухую 
воду не слазишь. Сямж.

В такую заохотку. С большим удовольствием. С удовольстви­
ем поела хлеба в такую заохотку. Нюкс.

В тесное мёсто попасть. Задержаться где-либо, попав в за­
труднительную ситуацию. Иры до сих пор с работы нет, как в тёс- 
ное мёсто попала. Нюкс. Я его весь вёчер прождала, а он не пришёл. 
Как в тёсное мёсто попал! Нюкс. Гдё ты был-то? Навёрно, в тёсное 
мёсто попал? Нюкс.
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В требу (кому). 1. Столько, сколько требуется, вдоволь. Будьте 
как дома, ешьте в трёбу. К-Г. 2. Для надобности. Брали, брали берё­
зовый сок. Привяжут судёц -  он и течёт. Кому в трёбу, кому и так. 
Баб. Ср. на потребу (СО).

В третьем гбде. В позапрошлом году. В трётьем годе зима хо- 
лодняя была, чем лонй. В-У.

В трирядку заворотить. Обругать (матом), обматерить. Ко 
мнё кто пристанет, так я мат в трирядку заворочу -  быстро отско­
чит! Кир.

В убёль. О проступающей местами седине, проседи. Волосьё у 
него в убёль. Сок.

В ум входить. Взрослеть, набираться ума. Когда стала в ум 
входйть, прясть начала. Волог.

В уме не устоять. Лишиться рассудка. Думала, в умё не устою. 
Сямж.

В уповод. В нужный срок, вовремя. Корова нынче в уповод раз- 
родйлась. Сок.

В упряжку. Вместе, сообща. В упряжку над кином-то мы с 
Катькой хохотали. Хар.

В худых душах. Об ощущении сильного испуга, страха. Думал, 
цёрти гонятся. В худых душах домой прибежал, пал на крылёцько. 
Кир.

В честь не попасть. Не получить должного признания своих 
заслуг. Орать -  раньше слово нё было, чтоб пахали, а орали. -  Ой, 
я орала, орала -  пёрвая выезжала. Всё ровно я в чёсь не попала. -  
Пёнзию-то ей всё ровно двенадцеть рублёй дали. Сямж.

В чём в извоз, в том и кобыле под хвост. Скромно однообраз­
но (о том, как одевается человек). Из себя неброской наружности, 
одевается -  в чём в извоз, в том и кобыле под хвост. Тарн.

В чужбй век залезть. Дожить до глубокой старости. К деду и 
смерть не приходит, он уж в чужой век залёз. Нюкс. Бабка эта всех 
переживёт, в чужой век залезет. Нюкс.

В шаму не знатко. О ком- или чем-либо совершенно незамет­
ном. Её и в шаму тогда было не знатко, а врёт, что пёла. Сямж. Шам
-  сор, мусор (СВГ).
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Валы катйть. 1. Расчищать участок леса под пашню, посев 
льна: после вырубки кусты, хворост и выкорчеванные пни склады­
вают в «валы», зажигают их и перекатывают по земле, разбра­
сывая по подсеке. К весне, когда земля высохнет, дак валы и ката­
ли. Подожгут да и катят, жары-то не боялись. Ник. 2. Выполнять 
тяжелую физическую работу. В бане всё меня просил пуще 
спйну стирать, как будто валы весь день катал. Ник. Валы -  ку­
сты, хворост, корни деревьев и пр., сложенные в кучи и приготовлен­
ные для сжигания на участке, расчищаемом для пашни, посева льна 
(СВГ).

Ванька пьяный. Комнатное растение бальзамин. Вон на окнё- 
то ванька пьяный стоит. У-К.

Варьмя варить. Варить долго, на сильном огне. Грибы-то надо 
варьмя варить. К-Г.

Ввести в жизнь. Внести оживление, поднять настроение 
кому-либо. Ой, дёвоцьки, как хорошо, что пришли! Так меня в жизь 
и ввели, веселяя. К-Г.

Вдовец колеватый. Растение (какое?). Вдовец колёватый вы­
сохнет, дак и вовсё колёватый. Сямж.

Ведро (море) (тебе) молока! Благопожелание хозяйке, доящей 
корову. Мамка-то доит, а я говорю: «Море тебе молока!» Тот. Ну, 
пойду, пойди дой -  море молока тебе! Тарн. Ведро молока желали. 
В-У.

Век занавесить (кому). Испортить жизнь кому-либо, причи­
нить много горя. Муж-от Анне совсем жйзни не даёт, век он ей за­
навесил. Нюкс. Я с тобой и жйзни не видала, век ты мне занавесил. 
Нюкс.

Век свой. 1. Всегда, постоянно. Век свой ведь я рубила в 
дилянках-то. Тарн. Я здесь век свой живу, этта и родилась вон в 
этом дому. К-Г. Век свой эдак звали -  великодённый четверг. Тот. 
2. Никогда, совсем. Ой, у тебя людей на фотокарточках сколько! Не 
видела век свой. Баб. Я век свой слова плохого не сказала ни про 
кого. Баб.

Веки по веки. Никогда. Веки по веки там не был. Волог.
Великодённый четверг. Последний четверг перед Пасхой. Ве­

ликодённый четверг завтре. Наде бы хоть пирожков натворить. Или
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до Пасхи подождать? Тарн. Век свой эдак звали -  великодённый 
четверг. Тот.

Великое говёнье. Пост перед праздником Пасхи, великий пост. 
Как придёт велико говйньё, дак не есй ни мяса, ни молока. Тарн.

Вертеть тузками. Бессмысленно смотреть, пребывая в заме­
шательстве. Чего тузками вертишь? Бери вёдра и ступай за водой! 
Межд. Тузки -  глаза (СВГ).

Вертеться как берёста на огне. Быть в беспрестанных хло­
потах, выполнять много разной работы. А теперь вертишься как 
берёста на огне. Берёсту-то бросишь в печь -  она и скручивается. 
Так и я кручусь. К-Г. Штё крутишься как берёста на огне? Берёсту 
положи -  как она свёрнеццця? К-Г. Ср. как белка в колесе (вертеть­
ся) (MAC).

Вертеться как сатана на сковороде. Быстро, ловко, с выгодой 
для себя что-либо делать. Он целый день как сатана на сковороде 
вертится. Ник.

Верхний мост. Верхняя часть двухэтажных сеней. У мамы-то 
была зимовка с двум мостам: верхний и нижний мост. Заходишь на 
нйжний мост -  вверх лесенка, там верхний мост, с верхнего моста 
в йзбу и заходишь. Шексн. Мост -  помещение между жилой частью 
избы и крыльцом с одной стороны и хозяйственными постройками с дру­
гой; сени (СВГ).

Вершёный дом. Дом с крышей на два ската. На краю деревни 
дом-то вершёный стоит. Сямж.

Весёлый стол. Застолье в последний день свадьбы. Свадьба-то 
ведь долго длйлась, несколько дней, а под конец устраивали весё­
лый стол. Межд.

Вёситься на шёю (кому). Усиленно добиваться расположения, 
любви кого-либо. Она, как дура, вйсится к нему на шёю. Ник. Ср. 
вешаться (кидаться, бросаться) на шею (MAC).

Весь (в кого-либо), и копыта белые (нога белая). Совершенно 
такой же, точь-в-точь. Весь в дёдушку, и копыта бёлые. Сямж. 
Про Владика можно было сказать: весь в папу, и копыта бёлые. 
А сейчас стал израстать. Сямж. Ах ты дурак! Весь в папашу своего, 
такое же кружало, и нога бёлая! Ник. Лёха у нас парень удалой, весь 
в батько -  и нога бёлая! Ник.
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Вечерйну выжинать. Жать рожь для хозяев, которые за это 
предоставляли избу для проведения «венерины», вечернего собрания 
молодежи. Робята-то вецерйну выжинали, щоб фатёру дали. Нюкс. 
Вечерйна -  вечернее будничное собрание молодежи в доме, во время ко­
торого прядут, вяжут, поют песни и беседуют (СВГ).

Вёшный лёд. Первый, тонкий, неокрепший лед. Сама в топё- 
ришную осень чуть под вёшной лёд не ушла. Нюкс. Ишшо вёшной 
лёд-от был, а имя уж с косогора-то катйтьсе надо в чонках. Нюкс.

Вздедурить нос. Загордиться, зазнаться. Ты пошто нос-от 
вздедурил? Волог.

Вздуть как Марьину овёчку. О вздутии живота, неприятных 
ощущениях, вызванных перееданием. У Галины так напировалась, 
что вздуло как Марьину овёчку. Нюкс. Сколько ёсть-то можно! 
Вздует ведь как Марьину овёчку. Нюкс. Так наёлась, что вздуло как 
Марьину овёчку. Нюкс.

Взойтй в р&зум (ум). Прийти в сознание. Она в разум взошла, 
узнала всех, заплакала. Тот.

Взять в оборот (кого). Броситься, напасть на кого-либо. Петух- 
то не взял в оборот? Не подходи блйзко-то, а то возьмёт в оборот. 
К-Г.

Брать (взять) (кого-либо) на притужальник. Запугав, про­
явить по отношению к кому-либо требовательность, взыска­
тельность, пристрожить. Ты меня на притужальник не берй, я, 
паря, мужик облбмистый. Тарн. Вот я возьму тя на притужальник! 
Волог. Притужальник -  часть сбруи, узда (СВГ). Ср. взять на пушку 
(ФС).

Взять приёмыша, принять в животы (приёмки) (кого). 
1. После свадьбы принять мужа на жительство в дом жены. 
Машка-то приняла его в животы. Верх. Мйшка-то у нйх из другой 
дерёвни, онй его в приёмки взяли. К-Г. Как Мишку прйняли в при­
ёмки, так всё и хвораю. Не знаю, кто цего сделал, а в больнице ни- 
цегб не признают. Баб. Ну, Лёнка, дом у тебя большой, хороший, 
можно и приёмыша взять. Вож. Она задумала приёмыша принять, 
парня. Хар. 2. Усыновить. Парнйшку-то я в приёмки взяла. К-Г. 
Живбт -  имущество, пожитки. Приёмок, приёмыш -  муж, живущий в 
доме жены (СВГ).
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Взять в раббту (кого). Отругать. У нас Марья пошла в сви­
детели, дак матка-то всех взяла в раббту -  отругала. К-Г. Ср. брать 
(взять) в оборот (ФС).

Взять вышку. Добиться преимущества, одолеть. Вот Васька- 
то с Мишкой спбрили-спбрили, да Васька и вышку взял. Умный 
парень-от. К-Г. Ой, она уж вышку возьмёт -  всегда её вышка. К.-Г. 
Ср. брать (взять) верх (ФС).

Взять за гребень. Заставить поступить определенным обра­
зом, принудить. Отказывал се рббить, а как взёли за гребень, дак 
и рббит. Хар. Она не хотела ехать в гброд-от на учёбу, а взёли 
за гребень и отправили. Тот. Ср. взять за горло, взять за жабры 
(MAC).

Взять на пять (и пр.) робёнков. Взять в жены, уже имея от 
умершей первой жены несколько детей. Шуру-то на пять робёнков 
взял, да у неё ештё два робёнка. Сямж.

Взять на ум (что). Запомнить. Ты не расстраивайся: адрес-то я 
ваш на ум взяла. Баб. Я, смотрй, бумаге не доверяю. Всякое бывает! 
Я уж лучше на ум возьму! Баб.

Взять с приплодом. Жениться на уже беременной женщине. 
У них тут такое творйтся! Сын девку себе с приплодом взял! Так 
батько его чуть из дому не выгнал, да матка заступилась! Ник.

Взять со скамейки (кого). Жениться на очень молодой девуш­
ке. Взял он молодёжку со скамейки -  не может и хомута поднять. 
Этакая мол о дёжка, куды ей замуж-то идтй! Ник. Не успел из ар­
мии вернуться да уж со скамейки взял. Тарн. Что и за парни пошли 
нынче? Ходят девок выбирают и всё найтй не могут. Мой взял со 
скамейки -  живут хорошо! Тарн.

Взять узор (с кого). Взять пример, образец с кого-либо. У тебя 
один робёночек-то? Возьмй-ко с меня узор да принесй штук дёветь. 
Ник.

Взяться с места. Поехать, тронуться. Взялась с места. У-К.
Виду не оказывать. Не давать заметить, понять что-либо. 

А когда парень какой приглянется, вйду не оказывала, чтобы не до­
гадался. Сямж. Ср. не показать (показывать) виду (СО).

Винт стряхнулся (у кого). О странностях в поведении кого- 
либо. Может быть и не чередом -  винт стряхнулся. К-Г.
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Вйти-вйти на трубйцы! О прилете зимой птиц как сигнале 
о наступлении времени ткацких работ. А вот птйчки раньше -  
ой, говорят, надо ткать, птйчки налетели. Вйти-вйти на трубйцы! 
К-Г.

Вить верёвки (верёвочки). Бездельничать. От тебя никакой 
пользы: целый день верёвки вьёшь. Кир. Хватит верёвки вйть, луч­
ше помогй мне. Кир. А он всё верёвочки вьёт, всё без толку. Вож. 
Хватит вить верёвочки, подй к мамке в хлев подсоби. Вож.

Вихорями ходить. Находиться в колебательном движении, 
гнуться от ветра (о хлебах, растущих на поле, ниве). Вихорями 
ходит рожь-то. Тарн.

Вкруте Бога не умолишь. О бесполезности пытаться в по­
следний момент перед чем-либо наверстать упущенное, не сде­
ланное своевременно. Перестань, Анна! Вкруте Бога не умолишь. 
Сямж.

Внимания не брать. Не обращать внимания. Да на старух-то у 
нас вниманья не берут. К-Г.

Во весь гуж. Изо всех сил. Работали во весь гуж. Волог.
Во весь пласт леж&ть. Лежать пластом. Он лежйт во весь 

пласт и молчйт. Хар.
Во всё бёрда. Очень много, чрезмерно (о работе). Так и живу 

помаленьку: работаю во всё бёрда, и просвета не видать. Нюкс. 
Бёрдо -  продолговатая прямоугольная рамка с частыми параллельны­
ми пластинками-зубьями, в которые продеваются нити основы; слу­
жит для прибивания поперечных нитей. Ср.: во весь дух, во все глаза, 
во всю мочь и пр. -  наречные сочетания, указывающие на полноту, 
интенсивность, силу проявления, протекания какого-либо действия 
(MAC).

Во всё концы одйн. О человеке, вынужденном единолично ве­
сти домашнее хозяйство, распоряжаться хозяйственными дела­
ми. Последний сын-от в армию ушёл, так теперь во все концы одна. 
Межд.

Во все стброны комёльем. О непричесанных, неухоженных во­
лосах. Да уж больно сейчас у девок причёски-то худые. Волосы не­
чёсаные, дыбом стоят. Поглядйшь, дак во все стброны комёльём. 
Волог.
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Во всё тяжкие рыпать. Вести себя крайне предосудительно. 
А другйе дак во всё-то тяжки рыпать: стыбрят в заводе каку штуку, 
за бутылку сбагрят. В-У. Ср. пуститься во все тяжкие (ФС).

Во всём уме. О взрослом человеке, бн-то был во всём умё. Кир.
Во всю вйсленую (кричать). Очень громко (кричать). Кошка 

поймает крысу, теребит её, так крыса кричит во всю вйсленую. К-Г. 
Во всю вйсленую кричать -  так это во всё хайло. И ты так кричать 
можешь, и я -  всё во всю вйсленую. А на вёсь край, чутко. К-Г. Ср. 
во всю Ивановскую (ФС).

Во всю голову (башку, головушку, рожу). Очень сильно, 
громко (плакать). Он во всю голову ревёл, сйльно ревел. Сямж. 
Забрался в гобець да и молитвы читает во всю голову. Тот. Хо­
дит да во всю головушку ревйт: «Ты ведь виновата, бабушка!» 
Тарн. Как увйдели нас, да как зарыкают во всю-то башку, бедные 
наши коровушки. Верх. // В свадебном обряде -  громко, с причи­
таниями плакать. Как женйх-то придёт, невёсту запрут в куть, 
и ревёт она во всю рожу. К-Г. Ср. во всё горло, во всю глотку 
(MAC).

Во всю пору. Очень быстро. Проёхал волок во всю пору. В-У. 
Во всю пбру-то по улицам и носятся робята. В-У.

Во рту росины не бывало (у кого-либо). Очень голоден, ничего 
не ел, не пил кто-либо. От выти до выти во рту росины не бывало. 
К-Г. А раньше так рббили, что от выти до выти во рту росины не 
бывало К-Г. Ср. во рту крошки не было, во рту маковой росинки не 
было (ФС).

Во слопец попасть. Попасть в затруднительное положение. 
В больницу вот недавно положйли, операцию на желудке делали. 
Короче, во слопёч я попала. К-Г. Слопец -  капкан, ловушка для мелких 
зверей и птиц (СВГ).

Во слухах не было. О том, что в старые времена не было 
обычным, общепринятым. Раньше и во слухах не было слова «раз­
ведёнка». Раньше худо-плохо, да жили, коль взамуж вышла. У-К.

Вбдит лихая (кого). Кто-либо ходит, бродит там, где не сле­
дует. Выражение неудовольствия этим обстоятельством. Водит 
тебя <кошку> лихая по старой травё. Экие вахлакй накудёлила! Ду­
мать, чесать тебя стану? Тарн. Ср.: чёрт носит (ФС).
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Водить гнёзда. Вить, устраивать гнезда (о птицах). Птицы 
эти по самой земле гнёзда водят. Верх. Сороки-те гнёзда в кустах 
всё время водят. Верх.

Водить жирбвку. Раскладывая какие-либо предметы с опреде­
ленным значением, пытаться узнать будущее; гадать. В святки 
жирбвку водили. В решето наложат всякого: печйну, лучину, уго­
лёк, колечко золотое. Волог. Жировка -  дощечка, на которую кладут­
ся предметы, используемые при гадании (СРНГ).

Водйть лыко. Втыкать с помощью специального инструмен­
та, «коточига», лыко в строку. Каждое лыко идёт по своей строке. 
Вставит спичи, деревча, начинаёт лыко водйть. Баб.

Водянка нашла (на кого, у кого). О непреодолимом желании 
пить. Ничего поделать с собой не могу, водянка сёдни нашла на 
меня. Тарн. Что, мйлый, водянка нашла? Второй ковшик пьёшь! 
Тарн. Что, за водой надо сходить? Смотрю, у тебя водянка нашла 
от жары. Тарн.

Вожжи распустйть. Заплакать, заныть. Чё плачешь? Опять 
вожжи распустил? Волог.

Войти в года. Достичь совершеннолетия, стать совершенно­
летним. Парень-от у ёй вошёл в года. Хар.

Войти (воходйть) в дом. Женившись, поселиться (поселяться) 
в доме жены. Как в дом вошёл, так и началйсь розлады. Баб. К хох­
лушке в дом вошёл, женйлсе. Тот. На Поцйнок воходйл Андрюха- 
то в дом, да его на войну угонйли. Баб.

Войти в память. Прийти в сознание. Как в память-то войдёт, 
дак поговорйт. К-Г. Умерла. Так и не вошла в память, так и не оч­
нулась. К-Г.

Войти самбй (самому) в себя. Прийти в себя, успокоиться. 
Я стояла-стояла, вошла сама в себя, а её уж нет, видать, убежала. 
Кир.

Волдырь бы сёл на язык (кому)! Пожелание человеку, кото­
рый употребляет матерные слова. Вавдырь бы тибе сев на язык, 
матюган! Тарн.

Волка (кошку, собаку) в шерсти (с шерстью) съесть. Испы­
тывая чувство сильного голода, быть готовым съесть любую еду. 
Пришёл до того голодный -  хоть волка в шерсти съест. Вож. Бабка,
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я сейчас кошку с шерстью съём! Нюкс. Я сейчас так голодна -  ду­
маю, собаку с шерстью съела бы! К-Г. Так йсь хочу -  собаку в шер- 
стё, наверно, съела бы. К-Г. Макай куском мёд-то. -  Щё твой кусок? 
Я вовка с шерстью съел бы! Тарн.

Волокнистая песня. Протяжная песня. Эта уж больно тяжё- 
ла, волокнистая пйсня, топёрь уж мне и не вытянуть. Верх. Эта 
песня длинная, волокнистая. Куды же эка песня волокнистая? 
Верх.

Волоковое окно. Устар. Маленькое задвижное окно, закры­
вавшееся доской. Окошечки-ти делали волоковые. Баб. Волоковые 
бкна в хлевах прорезывали, чтоб светло было. На ночь доской за­
крывали. Волог.

Вблоком волочить (выволочить). Вести под руки, та­
щить. Ой, лешего вблоком волокут, до того хайло напилося! К-Г. 
А старушку-то вблоком выволокли из самолёта. К-Г.

Волос (волосы) вянет (вянут) (от чего). О чувстве сильного, 
глубокого волнения. Ох, прёжные старухи ну и пёли баско! Слуша­
ешь, дак ведь волос вянет! Тарн. Волосы вянут, ковда украйнцы-то 
поют, -  заслушаешься. К-Г.

Волосик к волосику. О сильных, здоровых волосах. У меня-то 
племянница рыжеватая была, да из кудряшки в кудряшку, да из К у­

дрины в Кудрину, волосик к волосику. В-У.
Волосье пошабарчёло (у кого). О возникшем чувстве сильного 

страха, ужаса. Волбсьё на головё пошабарчёло. Хар. Ср. волосы 
(у кого-либо) встают дыбом (СО).

Волосьев наоставлять. Скосить траву с огрехами, оставляя 
кое-где на корню ее пучки. Лёнка, посмотри! Волосьёв наоставляла! 
Как пёрвый раз косишь! Нюкс. Тяжёлая ныне трава, не прокосить. 
Лйко, сколько волосьёв наоставляла. Нюкс.

Волосянку пустить. Наказывая, натаскать за волосы. А как 
долго-то прогуляешь, дак волосянку пустят. Волог. А придёшь 
пбздно -  волосянку тебё пустят. Тарн.

Вблчья (чёртова) баня. Гриб дождевик. Когда на дождевик но- 
гбй наступишь, из него пыль вылетает, поэтому и назвали его вол­
чьей баней. Тот. Да не собирай чёртовы-то бани! Кир.
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Волчья шкура. Очень плотная и крепкая ткань. Вот наволочка 
у меня из волчьей шкуры. Кир. Мне дочка из города волчьей шкуры 
привезла. Кир.

Вольная печь. 1. Не слишком жаркая, уже протопленная печь. 
Пирогй-то надо садйть в вольную печь, они и не подгорят. Нюкс. 
Суп-то ешьте, в вольной печи берите его, девки. Баб. 2. Протоплен­
ная накануне, но еще теплая печь. Ставь сапогй-то на печь, не топи­
ла я, вольная пёчь-то. В-У.

Ворона перчатки (сапоги) даст. О появлении болезненной шер­
шавости, цыпок на руках и ногах. Не пачкайся в грязи: ворона пер­
чатки даст, будешь в вороньих перчатках ходить. Баб. Мне в дет­
стве ворона дала сапоги, дак мамка мнё ноги сливками мазала. В-У.

Воронье грёблище. О неопрятной, неприбранной постели. 
У всёх кровати как кровати, а у меня воронье грёблище. Тот.

Воронье пёрье. Непричесанные, лохматые волосы. Не причё­
ска, а воронье пёрьё! Нюкс.

Воронье (дождевое) яйцо. Гриб дождевик. Они на яйца воро­
ньи похожи, а как наступишь, дымок пойдёт. Кир. Робята бёгают с 
сухими дожжовыми яйцами друг за дружкой, дымят куда попало. 
Опять матерям стйрка. В-У.

Воротом воротить. Качественно выполнять большой объем 
работы. Когда у моего муженька ум хороший, он всё воротом во­
ротит. Кир.

Ворья морда. 1. О человеке, взявшем что-либо без разрешения, 
укравшем что-либо. Лёнка! Ловй Сашку! Рыбу из бани стащил, во­
рья морда! Ник. 2. О хитром человеке. Ах ты ворья морда! Всё для 
себя только дёлаешь! Хоть бы мнё чуток подсобил! Ник.

Вперёд жйзни не уложишь. О невозможности знать свое 
будущее. А вперёд жйзни не уложишь, своё будущее не узнаешь. 
Сямж. Уложить -  заранее наметить срок какого-либо действия, собы­
тия, назначить. (СВГ).

Впрячь во всё бёрда (кого). Заставить выполнять тяжелую, 
непосильную работу. Во всё бёрда впряг её непутёвый муженёк. 
Вся работа и забота на Галине: и детёй воспитать, и дёнег зарабо­
тать. Нюкс. Бёрдо -  продолговатая прямоугольная рамка с частыми па­
раллельными пластинками-зубьями, в которые продеваются нити осно­
вы; служит для прибивания поперечных нитей (MAC).
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Впустить себя в пьянку, Начать злоупотреблять спиртными 
напитками. Николай очень сам себя в пьянку впустил, дак Иринка 
жалобится на него. Сямж.

Врастяг лежать. Лежать неподвижно, будучи не в состоянии 
двигаться (о больном, усталом человеке). Баушка-то вростяг ле- 
жйт, жалко баушки. Хар.

Всё борона-суковатка. О примитивных предметах кухонной 
утвари. Тогда не было лоханок -  всё борона-суковатка. Тарн.

Всё брать на память. Запоминать легко, быстро. Самоуць- 
кя, пишу, которое знаю. А всё брала на память. Сямж. Ой, он ведь 
всё на память берёт, всё с урока. Дома книгу в руки не берёт. К-Г. 
Я ведь в школу ходйла толькё цетыре класса, пишу худо, дак всё 
надэ брать на память. Сямж.

Всё вперёд да в Ратино. О человеке, который настойчиво 
стремится к чему-либо. Вот человек! Ничего не вйдит, а всё вперёд 
да в Ратино. Сямж. Ратино -  удаленная от центра сельсовета деревня. 

У Всё вчерашний день (кому). Безрезультатно, бесполезно. Ему 
f  щё не говори -  всё вчерашний день. Баб.
| Все горба сломить. Надорваться на работе. Я-то уж за свою 
|  жизнь все горба сломила. К-Г.
|  Всё есть кроме сохи и бороны. Ирон. О крайней бедности, ни- 
; щете. Всё есть в доме кроме сохи и бороны, дак и ходит в лохмо­

тьях. Сямж.
Все жданки вышли. О потере надежды дождаться кого- 

либо. Хозяин восьмой год в заключенье -  ни письма, ни грамот­
ки. Теперь уж сгйнул, видно. Ждала, ждала -  всё и жданки вышли. 
Хар.

Всё к одному месту. Одновременно. И стирать надо, и дров& 
колоть, и сын приёхал! Всё к одному мёсту! Ник. Машина слома­
лась, корова принесла -  всё к одному мёсту! Ник. Машка родила, и 
Колька приёхал! Всё к одному мёсту! Ник.

Всё как с куста. Все сходит с рук. Тебё всё как с куста, а мы от­
дувайся. Везучий ты, Ванька! Тарн. Трётий день пьёт, на работу не 
ходит, а ему всё как с куста. Тарн. До чего везучий паренёк, всё как 
с куста ему. Надо его проучйть, а не то надоёло за него отдуваться. 
Тарн.
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Всё пересыкает внутри. О сильном нетерпении, желании что- 
либо делать. Соседка жать пошла, у тебя уж всё пересыкает внутри: 
тоже надо жать. Сямж.

Всё потом прошлб. О сильном потоотделении в жаркий день. 
Жарко было, выдула столько воды -  всё потом прошлб. К-Г. Ср. 
семь потов сошло (СО).

Все пятки у меня. О человеке, который остался в чем-либо ви­
новатым, не будучи таковым. Машка Илюху бросила, а все пятки 
у меня! Я же их сводил! Ник. Парни дел натворили, окна разбили, а 
все пятки у меня! Я вообще в тот день и в клуб не ходил! Ник.

Всё семьдесят (кому). Неважно, безразлично. Нашему Жене 
всё семьдесят, ничего в жизни не понимает. Баб. Что ему говорить? 
Он в этом деле ничего не понимает. Ему всё семьдесят. Баб.

Всему повёршье. Об окончании хорошей, спокойной жизни. 
Ой, Настя, всему повёршье! Брат твой с катушок сошёв: бабу вы­
писав по почте с тремя робёнками. А робятёшки сущие пащёнки: 
заклйкнуть невозможно, дерутьче, друг у дружки из рук куски хва­
тают. От ума отстать можно! Тарн. Повершать -  заканчивать (дело, 
работу и др.) (СВГ).

Всех собак повесить (на кого). Обвинить в содеянном. Колька 
наделал делов, а матка на меня всех собак повесила! Как будто это 
я ему ключи от машйны дал! Ник. Ах, вот так, значит? Всех собак 
на меня решили повесить? А не выйдет! Это вы все сами виноваты! 
Ник.

Всочь да в личико (высказать, сказать). Решительно и прямо, 
нелицеприятно. Я ему всё и высказала всочь да в личико. Тот. Всочь
-  прямо, навстречу (СВГ).

Встать на живые ножки. Забеременеть. Когда потянет встать 
на живые ножки, тогда и придёт время игрушки искать для будуще­
го ребёнка. Сок.

Встать пестом. Потеряв опору, равновесие, упасть откуда- 
либо сверху вниз головой. Раз я с гобца оступилась да так и стала 
пестом. Сямж.

Встречать на каравае (кого). Приветствовать жениха и не­
весту после венчания караваем хлеба. Молодых прежде на коровае 
встречали. Волог.
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Всю муку примучить. Испытать много трудностей, наму­
читься с кем-, чем-либо. Все старухи не такие, с робятами-то не 
водились. А я-то всю муку примучила. К-Г.

Вся (весь) на цырлах (кто). В радостном или тревожном воз­
буждении. С утра вынаредилась и снуёт, вся на цырлах. Тарн.

Всякая беда. Абсолютно все; всякая всячина. Всяку беду на 
приправу сушу, и солю, и мариную. Тарн. В лес пошёл на день -  
хлеба бери на два. В походе всяка беда сгодится. Тарн. И орёт всяку 
беду. А зачем? Тарн.

Всякая шоша-мотоша. Случайно собравшиеся, ничтожные, 
незначительные люди; сброд. К нашей-то сусёдке по ночам всякая 
шбша-мотоша ходит, спать не даёт. Тот.

Всякий-всякущий. Разнообразный, всяческий. Танькя была 
Кондучйха, дак она вот сколькё пйсен знала! Дак всяких-всякущих! 
Сямж.

Всякого жита по лопате. Всего понемногу. Я в суп-то разно­
го жйта по лопате положйла, такой он сборный получился. Ник. 
Ну, брат, ты в чай-то всякого жйта по лопате положил, ведь шибко 
сладко будет. Ник.

Всякое место. Абсолютно все; всякая всячина. Я у родителей 
одн& была, так плохо ела. А потом в люди ушла, так всё стала есть, 
всяко место. Сямж. Работала-то всякое место. Сямж. В магазине-то 
теперь всякое место есть, всё купйть можно, не как раньше. Сямж. 
Ну и обряжуха! Всякого места наготовит. Сямж. Дом у нйх -  полная 
ч&ша, чего только и нёт -  всякое место ёсть. Сямж.

Второй уповод. Рабочее время после обеда. Второй уповод по­
сле обёда ёле робили. Нюкс. Уповод -  часть рабочего дня от одного 
приема пищи до другого (СВГ).

Въездной мост. Настил, по которому завозили сено на «по­
вить». Ворота-то наверху, они называются въездные. Вот через 
нйх-то на лошадё и завозили сено, а завозили по въездному мосту. 
Въездные мосты у каждого большого дома были. Кир.

Выбить из терпения (кого). Рассердив, лишить самообладания. 
Ты уж выбил меня из терпения! В-У. Ср. вывести из себя кого (СО).

Выбить кислую шерсть (кому). Наказать с целью перевос­
питания. Ну, ничего, вот пойдёшь в армию, там тебё выбьют всю
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кислую шерсть! Тарн. Много отговаривать стал матери! Вот выбью 
кислую шерсть, дак, может, поумнеет! Тарн.

Вывёртываться из кулька в рогожку. Изворачиваться, обма­
нывать. Деньги не отдаёт и вывёртывается из кулька в рогожку. 
Хар.

Выворачивать (выворотить) глаза (пучики, шары). Смо­
треть, широко раскрыв глаза от удивления, страха, неожиданно­
сти и т.п. Сами-то себе наливают да пьют, а мы сидим да глаза 
выворачиваем. К-Г. Вы что не сидите, глаза-ти выворотили? К-Г. 
Цего выворотил глаза-ти? Тот. Пошла за грибами, медведя увидела, 
так и выворотила пучики со страху! В-У. Чего шары-то выворотил? 
Нёчё притворяться, будто и не видел никогда. В-У.

Выживать ребёнка. Искусственно прерывать беременность, 
делать аборт. Я не выживала ни одного ребёнка, всех рожала. Тот.

Выжиться из толку. Стать забывчивым, бестолковым. Я уж, 
девки, совсем из толку выжилась, ничего вам не росскажу. В-У. 
Надо тут из толку выжиться, ведь ей больше девяноста годов. В-У.

Выйти (пойтй, прийти, уйти) в привалы (домовики, при­
ёмки, приёмыши). Перейти после свадьбы на жительство в дом 
жены. Он другой-то раз женйлся, дак в приёмыши вышел. Вож. 
Санька с Колькой у Нюры двойнйшные, вот одному и пришлось 
пойтй в приёмки. К-Г. Он ко мнё пришёл в приёмки, домовик. Меня 
б тятя не отдал. Он и согласился ко мнё в дом прийтй. Сок. Пришёл 
к вдове в приёмыши. Хар. Ушёл на Федорково в приёмыши. У-К. 
В привалы не ушёл, в своём дому живу. Баб. Раньше было позором 
уйти в приёмки, а топёрь всё равно. Ник. Поженились, да он в до­
мовики и вышел. Сок. Домовик, привал, приёмок, приёмыш -  муж, 
принятый в семью жены, живущий в доме жены (СВГ).

Выйти в полуголоде. Остаться голодным. Невеста ёсть-то 
стесняется, дак выйдет в полуголоде. Тот.

Выйти замуж за Ваньку Гробова. Шутл. Умереть. Скоро уж и 
я выйду замуж за Ваньку Гробова. Сок.

Выйти из годов. Достичь пенсионного возраста, состариться. 
Двё-ти сестры уж из годов вышли, а двё-ти работают. Сок. Ой, она 
уж из годов давно вышла. К-Г. Стала только жить хорошо, как из 
годов вышла. Волог.
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Выйти из памяти. Ускользнуть из памяти, забыться. Давно 
это было-то, у него, наверное, из памяти вышло. Верх.

Выйти из рассудка. Потерять рассудок, сойти с ума. Средний 
сын из рассудку вышел, в Кувшйново свезли. Верх.

Выйти с готовцем (животом, приплодом). Выйти замуж, уже 
имея ребенка или будучи беременной. С готовцем вышла. Девкой 
заготовила, дак и вышла. Парень возьмёт, дак и ладно. Хорошо, 
как не омманет. Вож. Не каждый парень возьмёт эдакую, которая 

' с готовцем вышла. Сямж. Маша за Серёгу вышла с приплодом, онй 
: ведь давно гуляли, теперь пришлось и жениться. Ник. Всё ведь поч­
ти сейчас эдак -  замуж-то с животом выходят, а раньше не так было
-  стыд потеряли. Ну чего тепёрь дёлать, придётся с животом вы­
ходить. Сямж.

Выйти с ложками на тбр. Истратить весь запас какого-либо 
продукта в домашнем хозяйстве. Муки мало дают на человёка. Я 

, ведь всё с народом, дак выйдешь с ложками на тор! Да муки-то надо 
давать! Ведь мы вышли с ложками на тор! Сямж. Монаст. Ну, Фёня, 
с ложками на тор вышла! Ведь нёт песка-то! Сямж. Монаст. Мукй- 
то нет на пироги. Ой, скажут, вышла Яковлевна с ложками на тор.

'' Сямж. Тор -  торная дорога (СРНГ).
Выкатать (выкатывать) льнйще (лес). После вырубки леса на 

новине сложить поваленный лес в «валы», зажечь его и, катая, пе­
ремещая вдоль новины, приготовить площадь для посева льна. Р6- 
бята льнйшшо выкатают. К-Г. Лёс-от выкатывают на новине. Ник.

Вылитый (кто), и нбжка пёстренькая. Об очень похожем на 
кого-либо человеке. У меня на численнике дёвка нарисована, дак 
вылитая ты, и ножка пёстренькая. Баб.

Вымолотить слово. Вызвав на разговор, получить ответ. Сло­
во не скоро вымолотишь из него. Сок.

Вымять шубный язык. Научиться говорить (о маленьком ре­
бенке). Вот вымнет шубный язык-от, тогда и поймёшь, чего гово­
рит. Ник.

Вынести носком. Вынести на носилках. Сама-то я идти не мог­
ла -  носком вынесли. Кир.

Вынести характер. Выдержать характер. Всё-таки вынесла 
она свой характер-от. Тот.
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Вымять шубный язык

Выноса не нести. Не делать домашние, семейные дела пред­
метом обсуждения для посторонних людей. Онй выноса-то не не­
сут, терпят, сметьё не выкидывают на улицу. Вон из угла-то сметьё! 
Тепёре-то стали переговаривать люди. Сямж.

Выносить мйндору из избы. Разглашать неприятности, ссо­
ры и т.п., касающиеся узкого круга людей. Богу-то неугодно, чтобы 
мйндору из избы выносйли. У-К. Мйндора -  сор, хлам (СВГ). Ср. вы­
носить сор из избы (СО).

Вынуть сйлу. Утомить, обессилить. Ванька всю сйлу вынул
-  устала я. К-Г.

Выпасть из ума. Забыться. Лётось ли, зймусь ли -  когда он 
приезжал, не помню, из ума выпало. Шексн.
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Вырачить глаза (тузки). Широко раскрыть глаза от удивле­
ния, страха, неожиданности и т.д. Вырачила глаза-то да и слу­
шает. Волог. Что глаза-то вырачил? Не узнал? Гряз. Ишь, глаза-то 
как вырачил! Волог. Тот-то тузки вырачил: «Пошто ты, матка, при­
шла?» Кир. Тузки -  глаза (СВГ). Ср. выкатить глаза (СО).

Высокая дорога. Большая проезжая дорога, тракт. Наша де­
ревня от высбкой дороги далёко тогда была. Сок.

Выставить (выставлять, ставить) сенокос (сено). Завершить, 
закончить сенокос. Сын-от приёхал у меня из армии -  аккурат се­
нокос выставили. Баб. Ноне уж за Почйнком сенокос выставили. 
К-Г. Пока не выставят сёно, дак там и спали, там и живут. Тарн. 
Раньше всей семьёй сёно выставляли по лугам. Тарн. Надо помогчй 
им сенокос-то ставить. Тарн.

Выставку сдёлать. Выгнать, выставить. Я тебё выставку сдё- 
лаю! Выброшу как сраного кота! К-Г.

Выстегнуть из ума. Лишить на какое-то время рассудка на по­
чве сильного потрясения. Я как услышала, что помер, меня сразу из 
ума и выстегнуло. К-Г. Тут-то меня из ума и выстегнуло. К-Г.

Вытри губу. Выражение удивления, разочарования по поводу 
чего-либо неожиданного. Вот те раз! Вроде как перебесйвсе, вро­
де как оканунивсе -  с батьком думали. А на-ко кукиш, вытри губу! 
Тарн.

Вытряску дать. Избить. Колька в десять раз лучше! -  Подож­
ди, приёдет, дак вытряску даст кому-нибудь! К-Г.

Вытрясти с хохолёньем. Выгнать, удалить из-за стола. 
А если ты не будешь йсть, я тебя вытрясу с хохолёньем! К-Г. Хохо-
лёнье -  совокупность предметов, которыми покрывают тело, одежда 
(СВГ).

Выть держать Питаться в определенное время, соблюдая пе­
рерывы между приемами пищи. Худо Бога чтйт: выти не дёржит. 
Тарн. Попощусь, мйлая, выть дёржу. Тарн. Выть -  прием пищи (СВГ).

Вытью есть. Есть в урочное время. Мы дак никогда по-за столу 
не едйм, всё вытью. Баб. Выть -  прием пищи (СВГ).

Вытяжной ремёнь. Кожаный пояс, которым подпоясывают 
одежду по талии. Кто форсистый, дак ремёнь вытяжной ноейли. 
Межд.
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Вытянуло за язык (кого). О том, кто не к месту, некстати 
сказал что-либо. Тебя будто вытянуло за язык-от! Не спрашивали, 
дак чего и говорить. Вож.

Выходило дело. Удаваться, получаться. Выходило дело и 
спеть, и сплясать. К-Г.

Выходки (выходку) давать (дать), казать (показывать). 
1. Вести (повести) себя своенравно, своевольно, капризничать. 
Молодйця-то всё выходки даёт. Ник. Начал выходку казать, а со- 
плюн соплюном! Тарн. Нечего выходку показывать, вся деревня 
знает, из какого дому взята. Тарн. Даст она тебе опять выходку, 
если платье не понравится. Баб. Теперь она уж меньше выходок 
даёт: перед мужем не перед мамкой, он ведь церемониться с ней не 
будет. Баб. 2. Сплясать. Ты уж дай выходку, чем головой-то трясти. 
Хар.

Вычинку делать (кому). Глумиться над кем-либо, издеваться. 
Она пьяная была, скинула пальто-то и давай топтать его -  вычинку 
мужу делает. Тот.

Вышибить из чувства. О кратковременной потере памяти. 
Вышибло из чувства-то, забыла. Сок.

Вышку взять. Одержать победу. Вот Васька-то с Мишкой 
спорили-спорили, да Васька и вышку взял. Умный парень-от. К-Г.

Вятский каравай. Каравай, выпекаемый на свадьбу. По 
муськёй-то лавке жёних, по жёнскёй -  невеста. Муськяя лавка вдоль 
по полу. По муськёй-то лавке вятские короваи, они всю свадьбу ле­
жат возле крояны. К-Г.
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г
Галаня плосковская. О неумном, необразованном человеке. Ты 

даже и этого не знаешь! Ну Галаня плосковская! Вож. Эй ты, Гала­
ня плосковская! Хватит на печй лежать! Вож. Плосково -  название 
деревни.

Гладная сторона. Внутренняя сторона обрабатываемой шку­
ры животного. Шкуру-то положь гладной стороной кверху -  луч­
ше и просохнет. В-У.

Глаз смольём горит (у кого). По суеверным представлениям -  
о способности человека повредить кому-либо, сглазить. Лйзёт иная 
баба якобы из чйстого любопытства посмотрйть, на кого робёночок 
похож, а глаз у той бабы смольём горйт. Тарн.

Глаза завидящие (у кого). О завистливом, жадном человеке. 
У Семёна глаза завидящие. В-У.

Глаза на болоте (у кого). О человеке, который часто плачет. 
Бйтые токо ревут, небитые не ревут. У него-то ничего не случйлось, 
а как погляжу -  дак и глаза на болоте. В-У. Ср. глаза на мокром месте 
(у кого) (СО).

Глаза повычикало (кому). О неумении или нежелании увидеть 
необходимое. Тебе глаза-то что? Повычикало? Нюкс.

Глаза потерять. Долго и много плакать. Вот у меня умерла 
доця, дак все глаза-то потеряла. И всё потеряла. Тот. Ср. выплакать 
(проплакать) все глаза (MAC).

Глаза сшибает. О сильном желании спать. Глаза-то сшибает, 
спать пора. Сямж.

Глаза тараскать. Удивляться. Соседи глаза тараскают: наш 
Ондрюшка на огороде возится. Тот. Что глаза тараскаешь? Не ожи­
дал? Тот. Ср. пялить (таращить, пучить) глаза (СО).

Глазья выпучивать. Праздно проводить время, бездельни­
чать. На огороде столько работы, а ты сидишь глазья выпучиваешь 
весь день! Ник. Хватит глазья выпучивать! Идй за водой сходй, и 
так весь день ничего не делаешь! Ник.

Глухая палка. О глухом человеке. Ты, глухая палка, совсем ни­
чего чуть не стала! На ухо скричу, дак и учуешь. Баб. У, глухая
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палка! Старуха-то ничего не слышит, старая ужо ведь. В -У. Ты со­
всем как глухая палка стал, ничего не слышишь, что тебе бают. Ник. 
Марк. Ср. глухая тетеря (ФС).

Глухая яма. Отдельное от жилого помещения хранилище для 
картофеля и других овощей в виде специально оборудованной ямы и 
установленного над ней небольшого сруба с крышкой. Картошка-то 
хорошая, в глухой яме была. Верх.

Глухое крыльцо. Крыльцо, закрытое, забранное досками со 
всех сторон. Крыльцо-то у его глухое сделано. Тарн.

Глухой день. Пасмурный, ненастный день. Дёнь-то сегодни 
глухой, вроде дожж будет. Шексн.

Глухбй огород. Пристройка к дому, под общей крышей кото­
рой находятся веранда, крыльцо, дровяник и др.; по фасаду пред­
ставляет собой единое целое с домом. Власти запрещают дрова на 
улице держать, надо, штёбы был глухбй огород. Ник. Огород -  из­
городь, ограда (СВГ).

Гнёвать Бога. Совершать неблаговидные поступки, грешить. 
Она-то за всю жизнь Бога гневала, вот её за грехй-то и наказало. 
Баб.

Гнуться как огйбка. Иметь тренированное, гибкое тело (о 
человеке). Ну и парнйшко! Маленькой, а как огйбка гнётся. Баб. 
По телевизору этта показывали, дак одна дёушка так ладно всё дё- 
лала. И гнётся как огйбка. Баб. Огйбка -  тонко раскатанное тесто 
(СВГ).

Годы глубокие (у кого). О преклонном возрасте. Годы-то у 
меня глубокие, бёз году восемьдесят. Тот.

Голова на болонках. О многочисленных ушибах, шишках на го­
лове. У меня с дётства голова на болонках. Кир. Хоть у меня голова 
на болонках, да всё равно память есть: хоть сейчас все горы мира 
расскажу! Кир. Болонка -  волдырь, небольшая опухоль или водяной под­
кожный пузырь (СВГ).

Г олова назапряг. О высокомерном, заносчивом человеке. Идёт
-  и голова назапряг. Что ты и ёсть! Волог.

Голова не увёрчена (у кого). О незамужней девушке. 
Марййка-то у нас ещё молодинька, голова-то у её ещё не увёрчена. 
Кир.
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Г «лову выше ветру понести. Начать зазнаваться важничать. 
;Шйритьче начал, гблову выше ветру понёс. Тарн.

Гблову загибать. Зазнаваться, важничать. Ну, девка, там всё 
делай, гблову не загибай. Вож.

Головы не прикривйть. Не удостоить кого-либо при встрече 
щивком головы. Мы-то раньше другими были, старших уважали, не 
как топёрь -  даже головы не прикрйвят. Идут мймо, дак головы не 
!прикрйвят, не то что поздороваются. Шексн.
• ( Голбдная земля. Неплодородная, скудная почва. Ничего у нас 
не ростёт, земля голбдная, всё покупать надо. Гряз.

Голодная смёрть. Рак желудка или пищевода. Голбдная смёрть 
■редко была, но всё же встречалась. Тот.

Голодбк заманить. Поев немного, утолить голод. Голодбк за­
менишь да и до другой деревни дойдёшь. Ник. Ср. заморить червяч­
ка (СО).

Гблос везёт (тянется) (у кого). О гибкости, чистоте голосово­
го  звучания. У тебя гблос-от везёт. Тот. У меня голос не тянется, дак 
куды теперь. Сямж.
: Голос к гблосу, волос к волосу. Об отменно красивых моло­
дых людях. Наши парни на войну уходили -  голос к гблосу, волос к 
волосу, спорядбвные умом да силой. Всё остались в окаянной При­
балтике. Тарн. Уж порато хороши у Маруси обе дёвки: голос к го­
лосу, волос к волосу. Тарн.

Голяшки сверкают (засверкали, просверкали). О быстром 
беге. Бежит -  только голяшки сверкают. Нюкс. Смотрю -  её уж нёт. 
Только голяшки засверкали! Нюкс. Смотри, как он ужё далеко убе­
жал. Только голяшки просверкали. Нюкс. Ср. пятки сверкают (ФС).

Гонйть гбнки. Сплавлять лес. Раньше с весны мужики всё гон­
ки гонйли. Волог.

Гонять по всём швам. Воспитывать в строгости. В армии-то 
бёгаешь -  учат и гонёют по всём швам. Сямж. Они гонёют их по 
всём швам. Сямж.

Гонять почту. Доставлять почту. Одна-то дочерина у мня по­
чту гоняет. Тарн.

Горб наволокло (у кого). О сгорбившемся к старости челове­
ке. Стара стала, так и горб наволокло. Тот.
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Горёцкий горох. Бобы. Горёцкого гороху сёгод много посади­
ла. Ник.

Городить неоколёсицу (трёсью). Говорить вздор, бессмыс­
лицу. Не городи неоколёсичу-то. Баб. Шо ты, молодяжка, трёссю 
городишь? Аж тошно слушать-от. В-У. Неоколёсица -  вздор, бес­
смыслица (СВГ). Трёсья -  неприятное ощущение после еды, горечь (СВГ). 
Ср. городить околесицу (ФС).

Горсть волосья (взять) (с кого). Нечего взять с человека. По­
ставили пенсионёрку сторожем на двор -  корова и удавилась. А что 
со старухи возьмёшь? Горсть волосья! Тарн. Надёлал он мне делов! 
С его за это тепёрь горсть волосья и то не взять, никакаго наказания 
не будет! Тарн. Ничего у меня нет, бёдная я. Возьмй, буди, горсть 
волосья! Тарн.

Горячие ручки. Умелые, опытные руки. Взять бы это дёло в 
горячие ручки сейчас, вот бы добро было. Сок.

Госпожа Ахавца. Женщина, строящая из себя важную особу. 
Ну, эта-то госпожа Ахавца никуда не пойдёт. У-К.

Г ости из подмбстья. О неожиданных, непрошеных гостях. Ну, 
опять понаехали гости из подмбстья! Нюкс.

Гостите к нам! Приглашение приходить в гости. Может, впе­
рёд придётся, дак гостите к нам. Верх. Как ёжели приедете, дак го­
стите прямо сюда к нам. Верх.

Гость с возки. Человек, приезжающий на праздник из другой 
местности. На праздник-то всё больше гости с возки были, из дру­
гой дерёвни или ишшо дальше. Баб. А сколько гостей с возки-то 
было! Отовсюду наёдут. Баб.

Гребешок найти. Шутл. Споткнуться. Манька! Ты что, гребе­
шок нашла? Смотри под ноги! Баб.

Грёбь отбить. О невозможности производить уборку сена по­
сле только что прошедшего дождя. Отбило грёбь-ту. Кажись, и 
дождик-то невелик. Тарн.

Грех развести. Поссориться. Может с ребятами грех развести. 
Волог.

Грехи сдавать. Исповедаться. Ковда грехи станешь сдавать, 
тебя пеленой покроют. Сямж. Что, нагрешила? Дак надо к батюшке 
идти грехи сдавать. Сямж.
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Грибом лежать. Болеть гриппом. Мы тогда грибом с ним долго 
лежали. Верх.

Гроб знает (кого). Неизвестно, никто не знает. Гроб тебя зна­
ет, пошто ты эдакой вредной! К-Г.

Г роб получйлся (кому). О чьей-либо смерти. А как гроб полу­
пился ему, остались дети сиротами. Верх.

Гроб унёс (кого). Выражение неудовольствия по поводу того, 
цтпо кто-либо отсутствует в нужном месте, долго ходит где- 
либо. К Петровне два раз ходила, не знаю, куды её гроб унёс. К-Г. 
Унёс её гроб в село! К-Г.

Грудкамн говорить. Произносить слова фразы несвязно, раз­
дельно. Я уж и так грудками говорю, не знаю, как и слова сростить. 
Тарн.

Г руду садить. Опускать раскаченные камни в кадку для кипяче­
ния в ней воды. Давайте груду садить. Ник.

Губа винтом. О чрезмерной разборчивости в еде. Как ёсти, дак 
губа винтом! У тебя всегда губа винтом. Нюкс.

Губа на локоть (у кого). О человеке, который, обидевшись на 
кого-, что-либо, выразил обиду гримасой. Деловой сидйт! Губа на 
локоть -  разговаривать не хочет! Тарн. До того золовка обйдчивая! 
Скажи не по ней, так и губа на локоть! Тарн. Ничего такого и не 
сказала, а у него и губа на локоть. До чего обйдчивый! Тарн.

Губа пбверху ходит (у кого). О человеке, любящем слизывать 
что-нибудь вкусное сверху (начинку с ватрушки, сливки с молока). 
У него губа всё время пбверху ходит. Волог.

Губу натянуть (оттетёнить). Обидевшись, гримасой выразить 
свое неудовольствие. Опять натянул губу! К-Г. Шчё опёть сидйшь 
и губу оттетёнила? Тот.

Губы тюричком. Спокойно, невозмутимо. Эвон Валька-то Мо­
сква даве сидйт, губы тюричком, а по ей ведь тоже тюрьма плачёт. 
Нёхто токо связываться не стал. В-У. Тюричок -  приспособление в 
виде полого деревянного или лубяного цилиндра, который вращается на 
стержне и служит для свивания пряжи с вороб (СВГ).

Гудмя гудеть. Об ощущении тяжести, боли в ногах. По моло­
дости не берегла себя, так теперь постоянно ноги гудмя гудят. Кир. 
У меня ноги гудмя гудят целый день. Кир.
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Гуж неторчёный не пройдёт. О большом скоплении народа. 
В Масленицу народу полно на улице собирается, и ярмарки устраи­
вали -  ну и народу! Уж гуж неторчёный не пройдёт, всё только бо­
ком и протолкаемсе, а прямо -  никак. Сямж.

Гулящий праздник. Праздник без застолья, но с широким на­
родным гуляньем. Петров день -  дак это гулящий праздник, а, поди, 
всё равнб напьются мужики. Сямж.

Гумённая корзина (плетуха). Большая заплечная корзина для 
переноски травы, сена. Эта мала, возьми гумённую корзйну. Межд. 
Гумённая плетуха стоит тутока. Тот. Плетуха -  сплетенная из ивовых 
прутъе или дранки большая корзина для сена (СВГ).

Гумённое сёно. Сено с приусадебного участка. Ноне гумённое 
сено больно хорошо. Межд. Гумённый -  скошенный в том месте, где 
когда-то было гумно (СРНГ).

Гумённый кузовок (пестерь). Большая заплечная корзина для 
переноски травы, сена. А на повйте стоит гумённый пестерь. Ник. 
Гумянный кузовок был у меня для сёна-то. Сямж. Кузов, пестерь
-  большая плетеная заплечная корзина для переноски сена, соломы, мха, 
травы (СВГ).

5
Гумённый пестерь
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д
Давать навётки. Говорить намеками, намекать. Ну, она, ко­

нечно, навётки-ти даёт такйе, что не всё хорошо там. Нет-нёт, не 
прямо говорит, а намекает на это, вещает об этом, намекает. К-Г. 
Навётка -  намек (СВГ).

Давйть хорька. Издавать храп во время сна, храпеть. Они 
дверь закрывали, чтобы не слышно было, как я хорька давлю. Баб.

Давнышный парень. Немолодой мужчина, не вступавший в 
брак. Витька -  давнышной парень. Хар.

Дальний дедушка. Прадедушка. Я послёдняя была, дак не вй- 
дела дальнего дёдушка. Тарн.

Дары покойника. Вещи покойного, которые на поминках да­
рили пришедшим. Существовал у нас такой обряд: дары покойника 
раздавать. Межд.

Дары против даров. В традиционном свадебном обряде -  по­
дарки невесте и ее родственникам в ответ на подарки жениху и 
его родственникам. Верх.

Дать (сделать) на кона. Сделать усилие, энергично взяться, 
чтобы закончить работу в срок. Вот штё, бабы: если после обеда 
ештё на кона дать, дак вот тебё и всё. Сямж. Давайте, бабы, ештё на 
кона сдёлаем -  и всё готово будет. Дак не отступйлись до самого 
темна, всё сделали. А тепёрь разве будут так роботать?! Сямж.

Дать выревку. Раскапризничаться, расплакаться. Без матери 
такую выревку дал -  еле успокоили. У-К.

Дать выставку. Выругать, отчитать. Дала тебё мать хоро­
шую выставку? Волог.

Дать вытряску. Нанести удары, избить. Подождй, Колька 
приёдет, дак вытряску дас кому-нибудь. А говоришь -  Колька в 
дёсять раз луцце. Сашка хоть не дерёцця. К-Г. Ср. дать выволочку 
(трёпку) (MAC).

Дать гагырю. Нанести удар, стукнуть. К ней придёшь -  она 
и гагырю даст! Сямж. С ней никто не согласится. Она гагырю даст! 
С ней только Настя ладит. Сямж.
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Дать здувку. Наказать, высечь. Подожди: угоюсь -  дам здув- 
ку! Идй за вйцой! Худую принёс! Идй-ко получше принеси! К-Г.

Дать измену (кому). Изменить свое отношение к кому-либо. 
Вижу, что ён стал на другйх поглядывать, ну и я измену дала. Туто 
уж он забегал вокруг меня. Сямж.

Дать кйлу (кому). Превзойти кого-либо, победить. Ой, мы сёд- 
не сробили бойцёе, дак вам кйлу дали. К-Г. Наша бригада вашей 
бригаде кйлу дала. К-Г. Кила -  грыжа (СВГ).

Дать колоток. Побить, наказать побоями. Мужа слушались, а 
то он мог и колоток дать. Межд.

Дать одёрыша (кому). Хлестнуть, ударить чем-либо. Я ему 
как дала одёрыша, так он сразу и уселся. Баб. Ты ей дай одёрыша- 
то, чтобы не шастала по столам-то. Управу надо держать. Баб. Ср. 
дать леща (MAC).

Дать отряха (кому). Нанести удары кому-либо, подраться с 
кем-либо. Лонй нашенские такого отряха дали городскйм, что те 
боле не йздят. К-Г. Я его быстро догнал и такого отряха дал! К-Г. 
Отрях -  резкий, сильный толчок, удар (СВГ).

Дать по здухам. Нанести удар в область грудной клетки. А он 
ему как дал по здухам! Сямж.

Дать проборцию (кому). Сделать строгий выговор, отругать. 
Валя боится смертью, чтобы на неё ничево не сказали. Танька не 
сказала, она дала бы ей проборцию. Сямж. Ср. задать (дать) жару 
(кому) (ФС).

Дать разгону (кому). Наказать кого-либо, отругать. Ещё раз 
булочку украдёшь у Сашки, я тебе дам разгону! Ты у меня быстро 
воровать отучишься! Ник. Ещё раз увйжу вас с Машкой, дам разго­
ну! Того глядй детей наделают! А кто воспйтывать-то будет?! Ник.

Дать стречка. Ударить ногой, лягнуть. Ой ты, лягунья! Бере­
гитесь, а то стречка даст. Сок. Сейчас стречка дам, не егозй! Сямж.

Дать тегала. Стремительно убежать. Я как увйдела медведя, 
дак такого дала тегала, что только пятки замелькали. Верх. Ср. дать 
(задать) стрекача (MAC).

Дать ума. Направить на верный путь в жизни. Учительница 
дала ума-то, дак и пошла дальше учйться, а то бы в няньках и сиде­
ла. Т от.

56



Дать ходу. Подвергнуть наказанию. Вот приди ещё так поздно, 
дак я тебё и дам ходу! Не погляжу, что большая, за мать отпорю. 
Тот.

Дать чакушу. Нанести удар, ударить. Перестань баловать, а 
то как дам чакушу! Сямж. Дам чикушу сейчас -  со стула упадёшь! 
Вёртится сидйт! Криво подстригу ведь! Ник. Вчера сосёди дрались, 
Сашка Лёнке дал чикушу, а та и со стула повалилась! Ник.

Дать шабарня. Нанести удар, ударить. Сперва он дал шабар- 
ня, потом -  Мишка. Тот.

Дать (давать) шороху. 1. Наказывая, отчитать, выругать. 
Отёц дал шороху, когда узнал, гдё я дёньги взял. Сямж. 2. Наказы­
вая, настегать, выпороть. Мать тебе даст шороху, когда узнает. 
Сямж. Весь в синяках! Дали ему шороху! Сямж. 3. Оказывать свое 
заметное воздействие на кого-либо. Алёнка ведь одна в семьё, дак, 
навёрно, даёт шороху родителям. Сямж.

Дать щелколобицу. Дать щелчка. Дам сейчас шелколобицу, 
так заорёшь. Межд.

Дать щенка. Выгнать, прогнать. Дала щенка -  да и живи, как 
хошь, сама дёлай всё. Сямж.

Два моря слёз пролить. Горько поплакать, наплакаться. На­
трепали они мне тоже, два моря слёз пролила я из-за них. Сямж. У 
тебя вся жйзнь впереди, успёешь ещё два моря слёз пролйть. Сямж.

Дверная скамейка. О дальней родне. Не велика родня -  двер- 
няя скамёйка. Тарн.

Дворовушко не любит (кого). О том, кто мало находится в 
собственном доме, предпочитает проводить время вне его. Внук 
домой не ходит: дворовушко его не любит. Волог. Дворовушко -  по 
суеверным представлениям -  злой или добрый дух, домовой (СВГ).

Дёвий мёд. Растение с гладким стеблем и сладковатыми на 
вкус стручками, которые пригодны для заваривания напитка на­
подобие чая. Дйвьёй мёд пйли, любйли дйвьёго мёду. Межд. Дёвий
-  девичий (СВГ).

Девичий пастух. Подросток, молодой человек, который много 
времени проводит с девушками. Ой ты, девичий пастух! Волог.

Девичья красота. Растение полевая гвоздика. Девичья красо­
та -  маленький цветочек, красненький эдакой, на лугах много этой
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девичьей красоты. Сямж. Маленькие цвитоцьки -  это дивйцья кра­
сота, на пожню-то ходите, дак по дороге много дивйцьей красоты 
ростёт. Сямж.

Дёвка-пустоволоска. Девушка с непокрытой головой. Вот 
мода-то! В экой мороз девки-пустоволоски ходят! В-У. Пустоволб- 
сый -  с непокрытой платком головой (СВГ).

Дёвушка-семидёлушка. Девочка, которая одновременно на­
чинает выполнять несколько дел, но не доводит их до завершения. 
Ну ты и дёвушка-семидёлушка! Дёсять дел начала и не закончила. 
Ник. Нет, дёвушка-семидёлушка, это всё оставляй, я додёлаю, а ты 
пойдй своё дёлай. Ник.

Дёвья красота. Украшенная лентами, бусами елочка, кото­
рую жених готовил к свадьбе. Подружки несли дйвью красоту, а 
невёста-то ревёла. Дйвья красота бросается не на своё поле, когда 
проедут, тогда и бросит. Гряз. Называли её ещё и дёвья красота. 
Межд.
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Девятая (десятая) кбсть от жопы. О дальних родственниках. 
Это, что они мне родственники, отрицать не буду, но хотя и девятая 
кость от жопы. В-У. Десятая кость от жопы родня-то. Сямж. Эта 
родня ему -  десятая кость от жопы: пятиюродные братья. А уж как 
он их привечает да угощает -  дак лучше, чем родных. Сямж. Сестра 
она тебё какая-то -  десятая кость от жопы. Сямж. Ср. седьмая вода 
на киселе (MAC).

Девятого уха нет (у кого). О человеке, который не в состоянии 
разумно рассуждать, действовать. Ты что, бабка старая! У тебя 
девятого уха нет? Пошла куда? Сямж.

Дед-боровйк. По суеверным представлениям -  мифическое су­
щество, обитающее в лесу. Серёжка наш шёл поздно по лесу, да, 
говорят, дёда-боровика видел. Нюкс.

Дёдко полевой. По суеверным представлениям -  мифическое 
существо, обитающее в поле. Дёдко полевой и говорит: «Красному 
не стаивать, Нефёдьеву не гаривать». Кир.

Дедушкин табак. Гриб дождевик. В них пыль тёмного цвета, 
похожая на табак, поэтому -  дёдушкин табак. Кир.

Дёдушко-сусёдушко Ласковое обращение к домовому. Сусё- 
душко похож на кошку и живёт в хлеву. Когда заходишь в хлёв, ви­
дишь два огонёчка. Когда выпускают коров на поле, сусёдушку кла­
няются в пояс и говорят: «Дёдушко-сусёдушко, полевой пой-кормй, 
дворовой, домой ведй!» Когда переезжают, дак просят: «Дёдушко- 
сусёдушко, поехали с нам!» Верх.

Дежёнь да каша! Пожелание сытой жизни, которое произно­
сится в ситуации окончания жатвы. Говорйли в день окончания 
жатвы: «Дежёнь да каша!» Кир. Дежёнь -  холодное кушанье: толокно 
замешивается на воде до консистенции густого теста, эта смесь залива­
ется свежим молоком, простоквашей или сметаной, иногда добавляются 
ягоды, сахар (СВГ).

Делать всё с краю. Делать что-либо последовательно, по оче­
реди, по порядку. Делали всё с краю: пахали, потом сёяли, потом 
убирали. В-У.

Делать кладчину. Устраивать складчину, договариваясь о де­
нежных и других расходах на свадьбу. Кладчину дёлали: договари­
вались, сколько чего надо на свадьбу и что с какой стороны. Волог.
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Делать обиход. Убирать, прибирать за собой. Состаришься, 
дак и не сможешь около себя обихода делать. Тарн. Обиход -  чисто­
та, порядок (СВГ).

Делать отвод. В традиционном свадебном обряде -  при сва­
товстве отказывать жениху. Отец всё делает отвод: «Не отдам,
-  говорйт, -  доць за тебя». Хар.

Делать отмёнку. Приводить в порядок, прибирать дом. У меня 
ведь, девки, всё небаско. А раньше робят полон дом был, дак какой 
уж порядок? Всё кверху дном, только в праздники отмёнку и дела­
ли. Сямж.

Делалось с руками. О хорошо, красиво, правильно сделанной 
вещи. Это дёлалось с руками, ну, дёлал человёк умёющий. Сямж.

Дело в ковш. В свадебном обряде -  об обоюдном согласии же­
ниха и невесты заключить брак. Если жених понравился и у них 
с невёстой всё дёло в ковш, то поставят самовар. Межд. Ср. дело в 
шляпе (MAC).

Дёло в руках всё родит (у кого). О работящем, умелом челове­
ке. Бывает, и пьяница, а дёло в руках всё родит. В-У. Ср. дело горит 
в руках (у кого) (ФС).

Дёло шабаш. О приближении конца, гибели. Этой кобыле, баб­
ка, дёло шабаш. Хар.

Денег дождём не смочить. О наличии у  кого-либо большого ко­
личества денег, большого богатства. Чего бы ни говорили, а дёнег 
у них -  дождём не смочить. Баб.

Денежки проколачивать. По суеверным представлениям -  во­
рожить для того, чтобы у  человека имелись деньги. Бабка, быва­
ло, прийдёт и начинает дёнежки проколачивать. Тот.

День на пол. О полуденном времени. Дёдко, обёдать пора. 
Посмотрй-ко, дёнь уж на пол. Нюкс.

Дёргать ротом. Шевелить губами. Чего же ты будешь баять-то, 
дйтятко? Эко, дёргаешь ротом-то. Тарн.

Деревянный огонь. Огонь, добываемый в Чистый четверг в 
обрядовых целях трением одного куска дерева о другой. Раньше 
ведь был и деревянный огонь. Нюкс.

Держать в берёме. Беречь, удерживать, прилагая к этому уси­
лия. Держите женихов-то в берёме. Ник. Берёмя -  столько, сколько 
можно унести, обхватив ношу двумя руками, охапка (СВГ).
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Держать в скуте. Хранить что-либо без использования, без 
применения. Нет уж, надо переделать халат да носить. Нет щё его 
держать в скуте? Сямж. Скута -  сундук, в котором хранится одежда 
(СВГ).

Держать в чести. Почитать, уважать. Глй-ко, вам тюфяки на­
давали в колхозе-то. Видать, вас в честё дёржат. А больно уважают. 
Сямж.

Держать второго (третьего) мужика. Быть замужем второй 
(третий) раз после смерти первого (второго) мужа. Этой бабе здо­
ровья хватает, трётьего ведь мужика держит. Ой, она, седуха, тре­
тьего мужика дёржит. К-Г.

Держать (кого, что) (как) гуся из-за пера. Мириться с недо­
статками человека, который не приносит никакой пользы. Дёржит 
гуся из-за пера... Давно бы уж надо выгнать такого мужика. Ник. 
Дёржит своего мужа как гуся из-за пера. Давно бы уж выгнать надо: 
пьёт, гуляет. Ник.

Держать на карауле. Осуществлять постоянный надзор, на­
блюдете. Свинья заболёла -  четыре дня держали на карауле, через 
полчаса к ней ходили. К-Г.

Держать на ладони. Излишне нежить и холить, баловать. 
Ноне дак чего? Молодых дёржат на ладони, да и то всё неладно! 
Шексн.

Держать на одной долбни (кого). О ком-, чем-либо очень ма­
леньком. Маленькая-та ты была, дак я тебя на одной долбне держа­
ла. Баб. Долонь -ладонь (СВГ).

Держать на уме. Не забывать, помнить. Он всё на умё её и 
держал, переживал шибко. Ник.

Держать пастью. Держать (стакан, чашку или другой сосуд) 
незакрытым, ненакрытым. Не дёржй пасью: домовой не любит. 
Тарн.

Держать шестой палец. Быть склонным к воровству. Не лю­
блю, которые шестой палец дёржат. Волог.

Дёру даться. Переживая, волнуясь за кого-либо, испытать 
сильное потрясение. Дома-то у тебя все дёру дадутся. Тарн.

Дерьмя драть. 1. Об очень сильном ощущении зуда. Бабушка 
сказала: «Ой, сёдня кожу у меня дерьмя дерёт». Волог. 2. Очень
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громко кричать, плакать. Когда ребёнок дерьмя дерёт, дак ника­
ким способом не уговорить. К-Г. 3. Излишне торопиться. Сено не 
просохнет, а они дерут дерьмя. Межд. 4. Требовать слишком высо­
кую плату. Надо же! Дерьмя дерёт и не стыдится! Эдакая дорого­
визна! Гряз.

Дерьмя разинуть. Очень громко закричать, заплакать. Опять 
дерьмя разйнул, аж сюда можно слышать. Волог.

Десятеричное бёрдо. Ткацкий гребень, бердо на десять пасм. 
Десятерйшное бёрдо -  это бёрдо частое, из него получают очень 
тонкую холстину. Сок.

Диво взяло. О чувстве удивления. Тутотко меня диво взяло. 
Гряз.

Дикая голова. О глупом, бестолковом человеке. Посмотри, 
Яковлевна, цего я нашил! От дикая голова я! Одну-то половину -  
правильно, а другую-то к оборнице пришил! Сямж. Дикий -  глупый, 
бестолковый (СВГ).

Дикое дёло. О чем-либо удивительном. А раньше много 
ли проворных-то было? Дикое дёло, как проворные появятся. 
Шексн.

Дикое место. О глупом, бестолковом человеке. От ведь дико 
место! Из Казани в Ровно поехала через Москву. Ну разве не дико 
место? Сямж. Сумку-то я на стол положила, а Таня товар расклады­
вала. Я её там и оставила -  дикое место! Сямж. Я стакан пригото­
вила зубы полоскать, соды навела да забыла -  дикое место! Сямж. 
Дикий -  глупый, бестолковый (СВГ).

Дикое мясо. Употребляется как бранное выражение по отно­
шению к буйному, беспокойному животному. Стой ты, дйкое мясо! 
Куды тебя понесло-то? Сямж.

Дйкому сказ. Чушь, вздор, вымысел, в который поверит толь­
ко глупый человек. Пирогй-то, говорйт, на воде творйт, дак и не чер­
ствеют. Но уж это дйкому сказ. Это вон Валентйне рассказывайте. 
Сямж. Дикий -  глупый, бестолковый (СВГ).

Дйко-надико. Абсолютно, совершенно. Дйко-надико ведь ни­
чего не розумёёт. Тот.

До беды. Очень много. А ягод-то было -  до беды. Тот. Ср. до 
чёрта (ФС).
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До бёса. Очень много. До беса их там набралось! Баб. Гостей на 
свадьбу до беса наприглашали, а усадйть-то всех некуда. Баб. Ср. до 
чёрта (ФС).

До бблести. Очень много. Боровиков ноне много, до болести. 
Верх. Ср. до чёрта (ФС).

До гроба. Большое количество, много. Кильки до гроба взя­
ла, а зачем? К-Г. Гроб -  эвфемистическое обозначение понятия ‘черт’ 
(СВГ).

До дна щель пойдёт. О причинении сильной боли при нанесении 
ударов, побоев. Я грю, Колька-то шйбко неловок, когда выпьет. Он 
дас, дак до дна щель пойдёт. К-Г.

До дождя вёдро. Шутл. О кратковременности установившейся 
ясной погоды. Да, теперь погодка-то, верно, немношецькё напра- 
витсе. До дожжа вёдро. Сямж.

До дури (до дуры). Много, в большом количестве. Дочь -  девка 
статная, поставная, сйлищи в ней до дури. Борова загонйла во хлёв, 
во дворе обрядйлась. Нюкс. В прошлом году грибов было до дуры, 
а ноне ничего нет. У-К.

До духа. 1. Абсолютно, совершенно. Всё до духа ткали, а ныне и 
рукодйлья-то нет. Тот. 2. Большое количество, много. Ягод-то рань­
ше было до духа. Тот.

До земли не дотыкаться. О легкой походке человека. Бывало, 
я ходйла -  до землй не дотыкалась. Хар. Дотыкаться -  прикасаться, 
притрагиваться (СВГ).

До изъятия. До полной наготы, догола. Всю одежду снимала до 
изъятья и перетряхивала. Кир.

До кр&сной рбжи. Сильно, громко (о крике). Очередь большая, 
всем надо вперёд, вот и орут друг на друга до красной рожи! Ник. 
Сашка новые штаны порвал, так батько на него орал до красной 
рожи! Ник.

До лешего. В большом количестве, очень много. Грязи наноси­
ли до лешего, мыть надо. Сок. Ср. до чёрта (MAC).

До правды. Действительно, в самом деле (в вопросе, требую­
щем подтверждения). До правды что ли стог-от, который ставили, 
свалйлсё? Сямж.
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До праха (до праху) (чего). Большое количество, очень много. 
Снёгу-то до праха навалйло. Сок. До праху лежит картошки-то в 
погребе. Сямж. Ср. до чёрта (MAC).

До пропасти (чего). Большое количество, очень много. 
Картофки-то у меня до пропасти. Ник. Ср. до чёрта (MAC).

До страшнбго. О чрезмерно большом количестве кого-, чего- 
либо. Много грибов насобирали, до страшного прямо! Тот. Ср. до 
чёрта (MAC).

До сулемы. О большом количестве кого, чего-либо. Парнёй-то у 
меня раньше до сулемы было. Баб. Ср. до чёрта (MAC).

До уката. До пресыщения. Ух, наелась до уката. Хар.
До утыка. До последних сил, до последней возможности. Дёдко 

у меня вчерась до утыка по лесу бродил, да ягод так и не нашёл. 
Верх.

До этих мест. О большом количестве чего-либо. Дома пёталась, 
работы до этих мест, всю траву скосила. Хар.

Добро на масле! Благопожелание человеку, который сбивает 
масло. Добро на масле -  человеку, который сбивает масло. К-Г.

Доброходушко-батюшко. Ласковое обращение к домовому. 
Доброходушко-батюшко! Запрягай сани да пойдём с нами! Сямж.

Добывать из-под пенька (что). Выращивать на участке, рас­
чищенном от леса. Хлеб из-под пенька добывали. Измолотишь да 
как напечёшь, дак хлёб единым духом накормит. Кир.

Доводить (довести) до ручки. Сильно расстраивать (расстро­
ить) кого-либо. Не могу больше с этими детьми! Каждый день до 
ручки доводят. Кир. Отвяжись ты от неё! Опять хочешь её до ручки 
довести? Кир.

Дождь с горы. О непрерывном дожде. Нынче, видно, всё лёто 
будет дождь с горы и сёна не накосить хорошего. Сямж.

Дожинальный саламат. Блюдо из овсяной крупы, приготовляе­
мое на празднование окончания жатвы. Мать готовит дожиналь­
ный соломат -  плошку, очень вкусное. Да вы бы теперь и йсь не 
стали. Сямж. Саламат -  каша из овсяной крупы с маслом или жиром, 
приготовленная в русской печи (СВГ).

Дожинальный сноп. Сноп, который жнецы ставили в перед­
ний угол дома в знак окончания жатвы. А ковда кончали жать,
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дожинальный сноп домой носили -  в сутки поставят под икону. 
Сямж.

Дожить до епанчи. Обноситься, оборваться. До епаньцй, ска­
жут, дожила, в какой одёже худой ходит. Сямж. Епанча -  ветхая, 
изношенная одежда (СВГ).

Дожить до матока. Дойти до крайней бедности. Значит -  ниче­
го нет. Говорят: дожили до матока, нет ни хлеба, ни табака. Шексн. 
Негде и полоскать стало. Да и в колодце зимой воды мало. В общем, 
дожили до матока. Шексн.

Дожить до ручки. Дожить до крайней бедности. Всё бьшо, а 
теперь дожйли до ручки. Гряз.

Дойти до годбв. Достичь совершеннолетия. Начальник-то мнё 
говорит: «Ты, -  говорит, -  до годов-то ещё не дошла». А я говорю: 
«Нет, буду со всеми работать». Сямж.

Дойтй довзаболи. О каком-либо деле, принявшем серьезный 
оборот. Поговаривал сначала шутя, а вот и довзаболи дошло: 
посватался ведь парень-то. Сямж. Довзаболи -  серьезно, всерьез 
(СВГ).

Долблёные уши. О человеке, который плохо слышит. Ну и уши 
долблёные! Скблько раз ему говорила, а он и не слышал! Ник. Ты 
пуще бабке-то ори, у неё уши долблёные. Ник.

Долгая палка. Орудие молотьбы, цеп. В Ферапонтове долгая 
палка да все трепала выставлены. Кир.

Долгая песня. Старинная протяжная песня. Наша бабка шиб­
ко пйсни долгие поёт. Сок.

Дольная юбка. Юбка из шерстяной полосатой ткани домаш­
него изготовления, на которой полосы шли продольно за счет по­
перечного расположения ткани. Было дольных юбок у меня восемь 
штук. Сямж.

Дольной сарафан. Сарафан из шерстяной полосатой тка­
ни домашнего изготовления, на котором полосы шли продольно 
за счет поперечного расположения ткани. Дольные сарафаны-то 
были, ну, в полосоцькю: то бйленькая полосоцькя, то красенькая. 
Тот.

Дбм домйть. Выполнять работу по дому, хозяйничать. Я не- 
куды ведь не хожу, всё дом домлю, дак обиходно дома. К-Г.
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Дом пб боку. Пятистенок, пятая капитальная стена в кото­
ром расположена параллельно фасаду. У моей золовушки дом по 
боку построен. Сок.

Дом по переду. Пятистенок, пятая капитальная стена в кото­
ром расположена перпендикулярно фасаду. Вот у нас дом по пере­
ду. Сок.

Дома не знать. Не обременять себя ведением домашнего хозяй­
ства. Я управляла всё чйсто, она дома не знала -  встала да пошла. 
Сямж.

Доменяться до узды. Оказаться без средств к существованию, 
разориться. Цыган всё менял, продавал -  до узды доменялся. К-Г.

Домовйя бабушка (матушка). По суеверным представлениям
-  сверхъестественное существо женского пола, добрый или злой 
дух, обитающий в доме. По ночам-то, дёвки, домовая бабушка по 
избё ходит. Нюкс. Домовой дак ён вездё хозяин, одйн и есь, ему 
поют: «Батюшка домовой и матушка домовая, попойте и покормйтё 
мою скотйну и домой вернйтё!» Межд.

Домовика принимать. Соглашаться на проживание зятя в 
своем доме. Пришлось им домовика в дом принимать. Сямж. Домо­
вик -мужчина, перешедший на жительство в дом жены (СВГ).

Домовиком жить. Жить в доме жены. Своего-то дома нё было, 
так домовиком жил. Сямж. Домовик -  мужчина, перешедший на жи­
тельство в дом жены (СВГ).

Донышко показйть. Правило поведения за столом -  поста­
вить стопку или чашку кверху дном, что означает «спасибо, до­
статочно». Пока стопку не повалят, дак будут вино наливать. Надо 
ведь дёнышко показать. Сямж.

Дорбга лбпнет (лбпает, лопается). Стать (становиться) не­
проезжей, труднопроходимой с наступлением весенней распутицы 
(о дороге). Дорога лбпнет, дорбга лбпает. Скажут ещё -  лбпаецце, 
когда конь станет проваливацце весной. Сямж.

Дорогой боровик (гриб, обабок). Белый гриб. Боровикй у меня 
сегодня красные, а вчера и дорогйх боровиков нашёл, у тех шляп­
ка свётлая. Сямж. Грибов дорогйх недавно чёлой пестёрь принёс. 
Верх. Гриба дорогого нашлй, пузатенького эдакого! К-Г. Хорошо 
бы дорогйх обабков насбирать. Кир. Дорогой обабок вкусный.
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Хар. Обабки -  общее название грибов, идущих на сушку и для жарки 
(СВГ).

Доска-сёяльница. Широкое неглубокое корытце для просеива­
ния в него муки, обычно выдалбливаемое из цельного куска дерева. 
В доску-сйельничу муку просеваю, ведь из несйеной пирогов не на- 
пекёшь. Сок.

Достать до катушки. Довести своим поведением кого-либо до 
состояния крайнего раздражения, измучить. Замонать? Ну, уж за­
нимаешь, дак замонал, донял до того, что нечего и сказать ему, до­
стал до катушки. В-У.

Доходйть до дела. Учиться грамоте. Некогда уж было дохо­
дить до дела. Ник.

Драть глаза. Завидовать. Новый телевйзор купйли соседи, дак 
опёть она глаза дерёт. Хар.

Драть рот. Громко плакать. У нас Наташка, как голову мыть -  
уголовно дёло! -  рот дерёт. К-Г.

Дроби бить (околачивать). Плясать, отбивая в танце, пляске 
дробь. Скиданул оболочку да и пошёл дроби бить -  такой плясун 
был. Сямж. Парень-то ой как дробйт-то хорошо! Вот дроби окола­
чивает! В-У.

Дробинку пробить. По суеверным представлениям -  получить 
предмет, которому приписывается сила оберега. Надо к бабке схо­
дить дробинку пробйть да маленькому на шёю одёть, чтоб никто не 
навредйл. Сок.

Дроватная (дровоколотная) палка. Деревянный молот для 
, вбивания клина или топора при колке дров. Дрова-то часто дроват- 

ной палкой разбиваем. К-Г. Для колки дров нужна палка дровоко- 
лотная. К-Г.

Другой раз. Иногда. Обычно не должно налипать масло. 
А бывает, другой раз налипает. Сямж. Я другой раз и поругаю его. 
Шексн.

Дрыном выходить. Наказать, побить. Дрыном бы тебя вы- 
1 ходить, дак меньше дурйть-то стал бы. Баб. Дрын -  палка, жердь 

(СВГ).
Дрыном надо заворачивать (что). О толстой, грубой ткани. 

А рубахи-ти дрыном надо было заворацивать! А толстые дак! С же­
ной ляжешь спать, дак не скоро сгребёшь. Сямж.
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Дубака врезать. Сильно озябнуть, замерзнуть. Одёньсе по- 
тепляя: студено на воле-то. Дубака врёжёшь -  скоро назад прибе­
жишь. Тарн.

Дудка-моржовка. Растение (какое?). Ты дудки-моржбвки лю­
бишь? Давно и дудок-моржбвок не ела. К-Г.

Дуй-метй. О необходимости немедленно, сразу же идти, бе­
жать куда-либо. Пришла с роботы -  и дуй-метй в магазин, покуда 
товар не розобрали. Баб.

Думкой не думать. Не предполагать что-либо, не думать о 
чем-либо. Я и думкой не думала, что Валя на свадебку не поедет. 
Сямж.

Дура нерезкйя. О глупом, непредусмотрительном человеке. 
Носбк-от одна вызняла в лйсницу -  вот дура нерезкая! Вож.

Дурацкая сторона. Местность, край, где говорят иначе, по- 
другому. У нас здесь более культурный говор, а там дурацкая сто­
рона, совсем не так скажут. Кир.

Дурко пройдёт (станет уходить, убежит). Об улучшении само­
чувствия, настроения. Цяй попью -  и дурко убежит. Хар. У Анны 
дэджо прошёл, улыбаецце. Хар. Дурко-то стал уходйть. Хар.

Дурь нашл£ (сошла) (на кого). О потере рассудка. Дурь на 
него нашла, теперь ходит как дурачок. Волог. Как дурь на него со­
шла, так сразу в больницу и увезли. Верх.

Дурь пришла в гблову (кому). О сумасбродном поведении 
кого-либо. Дурь пришла в гблову, вот он и дурит. Тот.

Дуть в две ноздри. Крепко спать. Уж полдень, а она дует в две 
ноздри. Нюкс. Только и знаешь, как в две ноздри дуть. Нюкс.

Дух (духом, единым духом) кбрмит (накормит). Об аромат­
ной пище (свежеиспеченном хлебе, пирогах, приготовленном мясе и 
др.). Суп-от какой хорбшой! Так духом и кбрмит! От одного духу 
наёстись можно. Баб. Вот если надо мясо завёшанное, у меня ведь 
Вася: «Давай мясо вёшать». Любил он, очень любйл. Завёшаецця, 
дак уж дух кбрмит, конёчно. Сямж. Хлеб из-под пенька добывали. 
Измолотишь да как напечёшь, дак хлёб едйным духом накормит. 
Кир.

Дух вышел. О состоянии сильного утомления, усталости. Ра­
ботали с утра, дух вышел, отдохнуть надо малёнько. Верх.
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Дух нападёт. О желании что-либо делать. А дух нападёт -  так 
сделаю. Как дух нападёт -  охота будет. Межд.

Духа не мочь. Обессилеть, выбиться из сил. Лйзка, розваливай 
картошку! Духа не могу. Верх.

Духа нет (у кого). 1. О полном отсутствии кого-, чего-либо. 
Чего ёсти-то будем? Духа ничего нёт. Тарн. Из бедного житья взята, 
духа нё было. Тарн. 2. О бессовестном человеке. Совсём у тебя духа 
нет, этакое городишь! Тарн.

Духу-званья нёт (нё было). О полном отсутствии кого-, чего- 
либо. Что ведь, нё было раньше-то духу-званья. Тот.

Душа -  мёра. 1. Столько, сколько хочешь, сколько угодно. Зна­
ешь, сколько я цяю выпила? -  И знать не хоцю: душа -  мёра. К-Г. 
2. О состоянии полного насыщения. Может, поёла бы пирожку? -  
Ой, спасйбо, Марйя, не хоцю, душа -  мёра. К-Г.

Душа взапятки вылетит (у кого). Говорится для выражения 
испуга, страха. Скажу -  взапятки душа вылетит! -  про петуха. К-Г. 
Ср. душа (сердце) в пятки ушла (ушло) (MAC).

Душа вылетела (у кого). О смерти кого-либо. Ушла вот так она 
?. в баню мыться, а там угарно было. Душа-то и вылетела у неё. Приш- 

лй -  а она уж холодная лежйт. Баб. Ср. отдать Богу душу (MAC).
Душа горит. О сильном возмущении. Робота-то -  ничёго не дё- 

лают. Прямо душа горйт! К-Г.
Душа коротка (у кого). О человеке, у  которого от физических 

усилий появляется одышка. Душа коротка у меня тепёрь: немного 
попойду, а уж вся запышкалась. К-Г. Ой, скоро и у меня душа ста­
нет короткой, еле здышу. Сямж.

Душа меня. О состоянии полного насыщения. Попйй цяйку-то.
-  Ой, нёт, хватит. Душа меня. К-Г.

Душа на нитке (ниточке) (висйт, вйсится, вйснется). I. О со­
стоянии тяжелой болезни. Паранька-то -  вот через два дома живёт
-  ёле жива, и душа на нйточке висйт. К-Г. У самой душа на нйтке, 
а язык -  помело. Тарн. 2. О состоянии сильной усталости. Ой, как 
я устала, дак и душа на нйтке вйснецця! А другйе говорят: и язык 
сырой. Устанут и скажут. А он ведь всегда сырой. К-Г. Вот как бе­
жала! Запышкалась, дак и душа на нйтке. К-Г. 3. О состоянии силь-
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ного испуга. До чего испугалася, так душа на нитке и висёлася. К-Г. 
Ср. душа (сердце) в пятки ушла (ушло) (MAC).

Душа не идёт. О затрудненном дыхании, одышке. Душа не идёт
-  значит, трудно дышать. Вож.

Душа не смотрит. Неприятно, страшно даже посмотреть на 
кого-, что-либо. Ой, картошка! И душа не смотрит -  столько мокре­
ца! Чищу -  и появы не было. Тарн. Ср. глаза бы мои не глядели (не 
смотрели) (MAC).

Душенька в пяты. О затрудненном дыхании от быстрого 
бега, ходьбы. Бежала-бежала, дак душенька в пяты, насилу пропы- 
халася. Кир.

Души знатко. Заметен, виден пар изо рта (при дыхании в хо­
лодном помещении). В двух-то комнатах не холодно, а в одной дак 
души знатко: дыхнёшь, дак видно. Сямж.

Души схватить. 1. Отдышаться. Так бежал -  до сих пор души 
схватить не могу. К-Г. 2. О нехватке дыхания при пении протяж­
ных долгих песен. Стара я уж стала, не могу души схватйть. К-Г.

Душная трава. 1. Растение с белым зонтичным пахучим соцве­
тием, растущее в низинах, на влажных местах. Если трава сильно 
пахнет, душной зовут. Нанюхаешься на болоте -  потом голова бо­
лит. Межд. Нанюхаешься душной травы -  вот голова-то заболйт. 
Сямж. В болбте-то я заболела от душной травы-то. Её зовут душная 
трава. Её кладут в ямы -  от кротов, от насекомых. Дблгонькие у неё 
листочки, сама-то хйленькяя. Говорят, она лечебная. А какая лечеб­
ная, если даже кроты бояцце. Сямж. 2. Мята, а также некоторые 
другие душистые травы, применяемые в народной медицине. Душ­
ной травы набей в подушку -  сразу уснёшь. Хар. Ишь, заросло всё. 
Всякой-от травы -  молбшника-то, душнбй-от травы! Сямж.

Душу выстегнуть (кому). Подвергнуть наказанию, наказать 
(кого-либо). Душу выстегну! Хар.

Душу жжёт. Об очень сильном желании чего-либо. Я кутьй бы 
похлебала, у меня душу жжёт. Вож.

Дыб-дыбочек. Поощрительное обращение к ребенку, начинаю­
щему вставать на ножки, ходить. Когда учат ребёночка ходйть, 
ставят на ножки да и приговаривают: «Дыб-дыбочек, дыббчком 
бегй сюда!» Кир.
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Душу выстегнуть

Дымная баня. Баня с беструбной печью. Раньше-от все в дым­
ных банях мылися, да и теперь ишшо моюцця. В-У.

Дымок повалит. О состоянии сильного утомления от тяже­
лой, изнурительной работы. Зимой утром так напашемся -  только 
дымок повалит. К-Г.

Дымолбчное окнб (окбшко). Отверстие, предназначенное для 
вывода дыма из помещения с беструбной печью. Дёвки прид>т га­
дать, сунут руку в окно дымолошное, просят банника правду ска­
зать. Вож. Откроют дымолошное окбшко -  чад-то и идёт, а старухи 
блины пекут. Вож. Дымоволок -  вытяжная деревянная труба (из досок 
или обрубка дерева с дуплом) над дымовым отверстием в потолке или в 
стене избы с беструбной, черной печью (СРНГ).

Дышйтъ со всех плеч. Задыхаться. На кровать его повалили, а 
он дышит со всех плёць. Хар.

Дышло вышло. Говорится о том, что кого-то покидают 
силы. Я ведь раньше проворной был, а тепёрь всё, дышло вышло. 
В-У.



Е
Еда на ложке оседает. О невкусной пище. Сыты? Али еда на 

ложке оседает? Невкусно? Ник.
Едовбй зуб. Передний зуб плоской формы, резец. Напередй-то 

едовые зубы. Баб.

Едом заедать. 1. Непрерывно кусать, жалить. Комары дак 
едом заедают. К-Г. 2. Непрестанно бранить, мучить придирками, 
попреками. Ведь едом заедает свекровь невестку. К-Г. 3. Лишать 
собственности, отчуждать имущество. Едом заедали бёдные-то: 
всё увезлй, когда батька умер. К-Г.

Ездить в заделье. Ездить на заработки. Парни перед сварбой 
йздили в задйлье. Сямж.

Езжалая (ёзжая) дорога. Проезжая круглый год дорога. Ез­
жалая -  дак это всё врёмя ёздят по нёй, она езжалая дорога. Кир. 
Дороги-то здёсь все ёзжие. Сок.

Еле липйт. О ветхой, изношенной одежде. На одних баб по­
смотришь -  одёжа крепкая, а на других -  ёле липйт. Тот.

Едовбй зуб
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Еле можахом. Из последних сил. Не могла, дак как? Еле можа-
хом. Хар. Можахом -устаревшая грамматическая форма имперфекта, 
т.е. прошедшего длительного времени; означает 'мы могли, были в со­
стоянии

Ерепёнить рожу. Гримасничать. Ерепёнит рожу, горячий. Кир.
Ероховатый язык. О грубом, невоздержанном в речи человеке. 

Ероховатый язык -  человёк, который обижает словом. Кир.
Ёршика наехать. Натереть промежность при езде на лошади. 

Лошади изъёзжаны, хребтина вострая -  вот и наедешь ёршика. Баб­
ка сметаной смазывает, пока струп не затянет. Тарн.

Ехать -  в рукйх вёхоть. О неготовности к поездке или имею­
щихся препятствиях. Ехать -  в руках вёхоть, так что какие уж там 
грибы! Ник. Вёхоть -  тряпка (СВГ).

Ехать на Базйево (Бугорки). Умирать. Мнё уже давно пора 
на Базйево ехать, а я всё живу. Баб. Надоёла уж я всём: долго живу. 
Пора мне, наверно, на Бугорки ехать. Баб. Базйево, Бугорки -  места, 
где расположены кладбища.

Ещё не басче! Выражение чувства неожиданного удивления, 
разочарования, досады. -  Бабуся, у нас вчерашний стог-от свалил­
ся. -  Ну, ещё не басче! Ведь крепко ставили. Сямж. Бйско -  хорошо, 
приятно (СВГ).

Ещё только руками боронил (кто). О пребывании в младенче­
ском возрасте. Он ешшо только руками боронил, ковда я взамуж 
вышла. У-К.

Ещё только руками 
боронил
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ж
Жаба сядь! Окрик, обо­

значающий приказание за­
молчать. Бывало, дети раз­
болтаются, тараббрят и та- 
раббрят, ну и скажешь им: 
«Хватит! Жаба сёдь!» -  зна­
чит, замолчите. Кир.

Жалеть спину. Ленить­
ся. Как лето приходйло, так 
спины жалеть некогда было. 
С самого утра на поле выхо­
дили. Сямж.

Ж£лом водйть. Искать 
что-либо, высматривать. 
Хватит жалом по комнате во­
дйть! Нюкс.

Жар стоит (в ком-либо). О болезненнол1 состоянии, сопрово­
ждающемся высокой температурой. Жар в нём большой стойт. 
Тарн.

Жареное молоко. Топленое молоко. Поставлю две крйнки мо­
лока в печь, дак позову старух чаю пить с жареным молоком. Верх.

Жданики сьесть. Не дождаться кого-либо. Ждали-ждали -  и 
жданики съели. Тарн.

Жёлви красные (кому)! Груб. Выражение решительного от­
каза. Никуда не поедешь! Жёлви красные тебе, а не Москва! Верх.

Жёлтая бабушка (бабушечка). Растение купальница, а также 
цветущая его часть. Жёлтых-то бабушок у нас за деревней полно 
ростёт. Ник. На что этих жёлтых бабушечёк насобирала? Ник. Ба­
бушка -  предмет для развлечения, забавы, игрушка (СВГ).

Женская лавка. Лавка в крестьянской избе, идущая поперек 
половиц (в отличие от мужской, идущей вдоль половиц). Девки на 
женской лавке прели, а уж парни приходят, дак на мужскую садят­
ся. Сок. Они и сидят. По муськёй-то лавке жёнйх. По жёньскёй -  не­

Жаба сядь!
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веста. Муськяя лавка вдоль по полу. По муськёй-то лавке вятские 
короваи. К-Г.

Ж ёсткая погбда. Ветреная погода. Жёсткая погбда на прошлой 
неделе была. Ветер сильный. Тот.

Жечь кудри. Обычай сжигать пучок льняного волокна на ве­
черинке в знак любви юноши и девушки. Кудри жгёшь, кого за прё- 
сницу ждёшь? Сямж.

Ж ивая вода во рту не удержится (у кого). О болтливом чело­
веке. Ну и баба! Живая вода во рту не удержится. Вож.

Живо раз (два). Быстро, сразу. Девки живо раз по корзине гри­
бов насобирали. Ник. Как сказала, что денег дам, дак он мне жйво раз 
телегу дров расколол. Баб. Где дак тиха, а тут жйво два собралась. 
Баб. Через закон боёк. В тюрьму-то, смотри, жйво два утянут. Тарн.

Ж ильная лапушка. Растение подорожник. Ты бы знаешь чем 
ногу-то залепила? Жильной лапушкой. Волог.

Жировым (живым) духом не пахнет. Об отсутствии призна­
ков обитания человека в каком-либо жилище. Тут живым духом не 
пахнет, у нас переночуешь. Тарн. Ну что тебя туда тянет! Живым 
ведь духом там не пахнет. Жила бы со мной. Бабушка и накормит, 
и напоит, всегда в тепле. Тарн. Ой, у вас нежирово! Жировым ду­
хом не пахнет. Сямж. Жировый -  относящийся к жилью, жилой 
(СВГ).

Ж ить бабой. Быть замужней женщиной. Я долго бабой жила, 
недавно мой помер. Кир.

Ж ить в ж и воти ках . Жить в доме жены. Тот парень в живот­
инках живёт. Хар. Животник -  мужчина, перешедший на жительство 
в дом жены (СВГ).

Ж ить в казаках. Быть наемным рабочим, батраком. Мой свё­
кор в казаках жил. Кир. Онё лётом в казаках жили. Вож.

Ж ить в приёмках (приёмышем, примаком). Жить в доме, 
хозяйкой которого является жена. В приемках-то несладко жить. 
К-Г. Шибко не хотелось мне поначалу приёмышем жить. Хар. Я сам 
примаком живу. Баб. Приёмок, приёмыш, примак -муж, принятый в 
семью жены, живущий в доме жены (СВГ).

Ж ить в прожитке. Быть богатым, зажиточным. Сосед наш в 
прожитке живёт, отстроился. Межд.
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Жить в разных хлебах. Раздельно вести хозяйство, питаясь 
отдельно друг от друга. Разменяться им давно надо, ведь онй уже 
полгода как живут в разных хлебах. К-Г.

Жить в служащих. Быть служащим. Долго в служащих жил 
дёдушка-то. Верх.

Жить кочнем. Жить обособленно, ни с кем не общаясь. Ваш 
сосед кочнем живёт, такой уж человек. Сямж.

Жить на очерёдье. Не имея постоянного места жительства, 
проживать у  разных людей по очереди, скитаться. Без родйтелей- 
то был, так всё и жйл на очерёдье. Сок.

Жить на своих тяпках. Жить самостоятельно, без чьей-либо 
помощи. Ушла -  пусть живёт на свойх тяпках, поплачёт ишо. Сямж. 
Тяпка -  ступня, стопа (СВГ).

Жить на шаромыжечках. Не работая, существовать за счет 
плутовства, воровства. Мужичонка такой был, только на шаромы­
жечках и жйл. Шексн.

Жить не в правду. Временно проживать где-либо. Я пока и 
живу-то не в правду, может, и уёду скоро. Баб.

Жить не ожидйть. Легко, просто (жить). А как послушать её, 
дак жйть дак не ожидйть. Она обходйтельная и от хороших родйте- 
лей. Сямж. Ср. жить не тужить (БАС).

Жить по народу. Жить, ничем не выделяясь, не отличаясь от 
других. Ну чего ты всё маешься? Живй ты по народу, живй, как всё 
живут Баб.

Жить приёмком (где, у кого). Быть на чьем-либо попечении. 
Ослёп, дак живу тепёрь у сына приёмком. Ник.

Жить три бани осталось (кому). О близкой смерти старого 
или больного человека. Уезжаешь надолго? На год? Не забывай ста­
риков. Им жйть три бани осталось. Сямж.
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3
За батог водйть (кого). О состоянии глубокой старости, немо­

щи. Я, наверное, не доживу, чтоб меня за батог водили. Нюкс. Его 
давным-давно за батог водят. Нюкс. Батог (бадог) -  длинная палка для 
опоры при ходьбе, посох (СВГ).

За берега схватиться. Прийти в себя, оправиться после силь­
ного потрясения. Мужа схоронила, дак еле за берега схватилась. 
А тут новое несчастье -  дочь потонула. Так на неё ноне страшно 
смотреть. Тот.

За большими руками. Под чьим-либо контролем, в строгих 
условиях, не самостоятельно. Она боится, чтоб её не заругали. Она 
ведь за большими руками живёт. Сноха не обожает, когда она рос- 
сказывает, да и сын тоже. Сямж.

За быка свести. Отдать замуж против воли невесты. Да мы 
больно-то не хачкали, за кого выходить. Кого родители укажут, за 
того и пойдёшь. А не пойдёшь, так и за быка сведут. Какая там лю­
бовь! У-К.

За воротки забраться. Начать драться. Мужикй-то опять за 
воротки забрались. Нюкс.

За задельем. Имея важную причину, повод беспокоить кого- 
либо; по делу. За задйльём пришлй? Коли нет, дак мне некогда с 
вами. Тот.

За какой гроб? Зачем, для чего? Валька тебя за какой гроб в 
Москву-то возйла? К-Г. Гроб -  эвфемистическая замена табуированно­
го слова черт (СВГ).

За кожей найтись. Пойти на пользу, на здоровье. Давай вы­
пьем! За кожей найдёцце. Сямж.

За коровий навоз (робить). За ничтожную плату (работать). 
Всю жизнь, как лошадь, робила за коровий навоз. Нюкс. Робить -  
работать (СВГ).

За мйлу белку. С большим удовольствием, охотно. Морковку 
разве можно не сушить? Самая ведь она полезная. Ак я ведь ростила 
помногу. Дак насушу и берегу: робятам надо отдать ведь. Насушу, 
дак они за мйлу белку едят. Сямж. Ср. за милую душу (MAC).
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За (о) прбсту пору. В будни, в непраздничные дни. За просту 
пору ярушники не пекли, только по праздникам. Межд. Что о про­
сту пору напйлся-то? Межд.

За о юрод прыгать. Изменять жене. Да он всю жизнь с самой 
свадьбы за огород прыгал. Бедная Ленка, маялась с ним, а потом 
сходйла к любовнице его да по роже надавала, та его и бросила. 
Сямж.

За собратье. Согласно, дружно, заодно. Маленько поцапаемся
-  и опёть за собратье. Сок.

За худым делом не ходйть. Вести себя целомудренно. Она не 
распутняя, за худым делом не ходит. Она не ходит, дак и меня по­
вышает, что у меня такие сестрёници. Сямж.

За языком не стойт (кто). О находчивом в споре, разговоре че­
ловеке. Она за языком не стойт. Она натиск имеет. У неё как из ку­
зова валйт. Ой, колоколёц! Она натиску даёт! Сямж. Ср.: за словом 
в карман не лезет (ФС).

Заблудиться на полатях. О несообразительном человеке. Чего 
с него спрашивать? Он на полатях заблудится! Кир.

Забрать за сердце. Начать сильно, глубоко волновать, тро­
гать. И сразу занутрйло, за сёрдце-то забрало. К-Г. Ср. за душу бе­
рёт (СО).

Забрать себе волю. Начать поступать своевольно, не счита­
ясь с кем-либо. С парнём своим сладить не могу. Забрал без отця 
сибё волю: домой только утром явлёицце. Тарн.

Закаливать (завалить) избу. Шуточный святочный обряд: 
наложив бревен, загораживать (загородить) снаружи дверь, 
служащую для выхода из избы. В святки-те йзбу заваливали -  не 
выйдешь. Сок. В святки-то йзбу завалят, бывало, -  не выйдешь. 
Сок.

Завешанное мясо. Мясо, приготовленное вялением. Зарёжут, 
чтобы лётом без мяса не быть. Такйе крючкй из берёста, прутья -  и 
вёшали. И вот как вяленое мясо из магазйна продают. Называется 
завёшанное мясо. Сямж.

Завёшивать « лаза (кому). Приводить в состояние досады, раз­
дражать. Двёрь-то в проход надо залаживать, онё завёшивают гла­
за мне. Баб.
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Завидость берёт. О чувстве зависти, испытываемом кем-либо. 
Завидость на всё берёт, много работают, завидушные. Шексн.

Завйть косу на коковку. Стать замужней женщиной. Про 
девку скажут: косу на коковку завила. Кир. Коковка -  прическа за­
мужней женщины: собранные пучком волосы (СВГ).

Завйть мозгй. Обмануть, запутать, сбить с толку. Онё тебе 
мозгй-ти завьют. Сок.

Завод не извод. О неизбежности изменений, разрушений, поло­
мок. Всё рушится, ломается, завод не извод -  вот и у туфлей каблук 
сломался. Тот.

Заволокло как в лукошке. О внезапном наступлении облач­
ной, сумрачной погоды. Заволокло как в лукошке. Всё нёбо заво­
локло. Поди, дожж соберётся. У-К.

Завязать головушку. Лишиться свободы действий, поступ­
ков. И проворная, и грамотная, а завязала свою головушку. Шексн.

Завязать головушку
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Загнетённое молокб. Творог. Загнетённое молоко, творог, гуща
-  всё одно. Гущей по-раннему звали. Тарн.

Загораживать (загородить) дорогу. В свадебном обряде -  пе­
регораживать дорогу жениху с целью получения от него выкупа за 
невесту. Дорогу загородим пойдём и выкуп возьмём -  погуляем. 
Дорогу давно не загораживали: свадеб уж у нас в деревне лет пять 
нет. Сямж.

Загбскина вбшь. Клещ. Её укусила загоскина вошь, её и пара­
лизовало. Кир. Загбска -  кукушка (Даль).

Загрёву нет. О невозможности сохранить тепло в каком-либо 
помещении. В этой избё всю зиму загрёву нет. Тарн.

Задний угол. 1. Угол в крестьянской избе слева или справа 
от входных дверей. Это задний угол, тут рукомойник стоит. Кир, 
2. Лавка в углу крестьянской избы, противоположном красному 
углу. Раньше ведь по деревням посидёлки устраивали. Придём да 
на задний угол и заберёмсё, а на перёдний-то уж славницы сядут. 
Волог.
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Загрёву нет

Задница не хлёстана (кому). О человеке, воспитанном в недо­
статочной строгости. Ёй-то тоже задница, мила, не хлёстана: бе­
жит мимо, так и не привернет. Кир.

Задницу привалить. Прилечь для отдыха. Устарели мы. 
Раньше-то тоже плясали на сцене, когда клуб-то был в церкви. А 
сейчас -  ой! Толькё бы задницю привалйть куда-нибудь. Сямж.

Задрожит губа (у кого). Кто-либо начнет горевать, пережи­
вать. Задрожит губа-то, как йсь нечего будет. Сямж.

Заезжее дёло. Не касается кого-либо, не имеет отношения. 
Ваше дёло ведь заёзжее. Ник. Даже связываться с этим не хотим: 
заёзжее дёло. Ничего хорошего из этого не выйдет. Тарн. Это дёло 
заёзжее, нёчего так с ним долго возиться. Давай заканчивайте! 
Тарн.
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Заинькой наигрывать. Выбирать девушку в молодежной игре 
на посиделках. Пошлй заиньку играть. Которую девку заинькой не 
наигрывали, то конопатка. Волог.

Заиньку играть. Играть, выбирая девушку в молодежной игре 
на посиделках. Пошлй заиньку играть. Которую девку заинькой не 
наигрывали, то конопатка. Волог.

Зайцем ходить. Об обильном образовании пены (на пиве, бра­
ге и т.п.). То как зачнёт пиво выходить, дак пена зайцем ходит. 
Тот.

Зайчик петь. В традиционном свадебном обряде -  в знак того, 
чтобы подали вина, с пением выставлять на тарелке фигурку зай­
чика. Зайчик-от не на каждой свадьбе пйли. Верх.

Заклад отдавать. В традиционном свадебном обряде -  обычай, 
согласно которому невеста в знак согласия выйти замуж отдает 
сватам какую-либо вещь, изготовленную своими руками (юбку, са­
рафан или пр.). Пришли сваты: «Неси, -  говорят, -  Татьяна, гостин­
цы, заклад отдавай!» Шексн.

Закладное бревно. Бревно в нижнем венце сруба, которое укла­
дывали на фундамент и под которое помещали «заклад» (монету, 
железную вещь и т.п.) А вот первое снйзу бревно -  закладное брев­
но. Избу ставят, так его первым положат. Сямж. Я на закладном 
бревне денежку нашёл. Тарн.

Закладной ряд. Первый ряд бревен, который кладется на фун­
дамент дома. Дом разрушили, а закладной ряд всё стойт. Хар.

Заколись наготово! Выражение гнева, досады. Как мне мухи 
надоели! Всё летают и летают, жужжат и жужжат! Заколйтесь вы 
наготово! Сямж.

Закрестйть дорогу (к кому-либо). Перестать посещать кого- 
либо. Я осерчала и дорогу к нему закрестйла. Тот.

Закупаться в грязй. О необходимости выполнять много гряз­
ной работы. С этим мужем да свекровью закупаешься в грязй. 
Межд.

Закутаться с ног до головы. Устать от хлопот, суеты, за­
хлопотаться. Хозяйство-то у меня большое, дак вот закуталась с 
ног до головы. Верх.
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Заманить кишочки. Немного поесть, слегка утолить голод. 
До обеда ещё далеко, а кушать что-то хочется, надо бы заманить 
кишочки. Кир. Ср. заморить червячка (MAC).

Замок поцеловать. Прийти к закрытому дому тогда, когда 
хозяев нет дома. Ходила к Мане? -  Ходйла, только замок поцело­
вала и обратно пошла. Потом ещё схожу, может, вернётся ужё. Ник. 
Мама, не пойду я к ним, сама иди, хочешь дак. Замок поцелуешь, 
да и всё. Опять ведь, поди, куда-нибудь уехали. Ник. Зовёт, пригла­
шает. А пришлй -  замок поцеловали и домой. Застанешь её дома, 
побегавку! Тарн.

Замыкает память. О плохой, притупившейся памяти. У бабуш­
ки бесполезно спрашивать, у неё нынче память замыкает. Тарн. У 
него постоянно замыкает память, так что не сердись на него. Тарн. 
У старухи Авдотьи всё чаще память замыкает. Тарн.

Занозная трава. Растение подорожник. Если заноза попа­
дёт да загниёт, дак привязывали занозную траву -  подорожник. 
Сямж.

Запаривать яйца. Высиживать цыплят. Кур запаривать яйца 
садили, клали девять или тринадцать яиц: нечётно надо. Тот.

Запарная крупа. Овсяная крупа, приготовленная путем запа­
ривания и последующей сушки. Овёс замочат в воду, три дня мочат, 
потом в паханую печь ставят томиться. Оно там день запревает, 
кожура отстанет, потом сушат. Только с овса запарная крупа, она 
бледная, а зажаренная крупа румяная. Сямж.

Заперло весь дух. О затрудненном дыхании, одышке. Ой, за­
перло весь дух! К-Г.

Запеть матушку-рёпку. Оказаться в крайне затруднительном 
или безвыходном положении. Старая баушка-то да одна останется -  
вот и запоёт матушку-рёпку. Кир.

Запеть соловья на сосне. Загоревать, оказавшись в затрудни­
тельной ситуации. Загрёзнёт трактор-от -  вот тут и запоёшь соло­
вья на соснё. Ник. Ср. узнать почём фунт лиха (MAC).

За-под руки. Взяв под руки. И повелй меня за-под руки. Волог.
Зараздувать крыльца. Рассердившись, начать выражать 

свою реакцию движением крыльев носа. Крыльца-то зароздувала! 
На кого сердита? Верх.
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Заслонкой обнести. Выпроводить засидевшегося гостя. Заси­
дишься за столом -  пригрозят, что заслонкой обнесут. Сямж.

Заспа одна. Затяжное, хлопотное дело, морока. Опять мне с 
робёнком водйться! Заспа одна! Баб. Заспа -  ячневая или овсяная кру­
па домашнего приготовления (СВГ).

Застановочное бревно. Нижнее бревно в срубе. Соколовы взя­
ли у нас лесйны на застановочное бревно. Сок.

Застарелая девка. Незамужняя немолодая девушка. А не вы­
шла взамуж, дак скажут: эта девка застарелая, дак не берёт никто. 
А про парня скажут: старой парень. Сямж. Ср. старая дева (MAC).

Застолье скалёное. О большом количестве гостей в доме. 
Гостей у нас застолье скалёное. Тарн. Скалёный -  целый, полный 
(СВГ).

Заступить язык. По народному поверью -  долго не начинать 
говорить в силу того, что рано начал ходить (о маленьком ре­
бенке). Рано пошёл, дак говорйть долго не будет, значит, заступйл 
язык. Кир.

Заушно трещит (у кого). О быстром, жадном поглощении кем- 
либо пищи. Ест так, что заушно трещйт. Сок. Вот как проголодался, 
ест, ест и наёстись не может, аж заушно трещйт! Тарн. Приехали 
мужикй из леса, замёрзли, проголодались, устали, уселись ужи­
нать, молчат -  только заушно трещйт. Тарн. Ср. за ушами трещит 
(MAC).

Заушу поддать. Нанести удар рукой по уху, по голове. Отец за- 
вушу поддас, дак надолго запомнишь. Тот.

Захватить в берёмечко. Обнять. У Алёши моего часы, галоши 
у него. Захвачу в берёмечко -  не надо никого. Кир. Берёмечко -  ум,- 
ласк. к берёмя -  такое количество чего-либо, столько, сколько можно 
унести, обхватив руками, охапка (СВГ).

Заходи хоть мужик в шубе. О наличии где-либо большой дыры, 
отверстия. У меня на дворё в дверях дыра такая -  заходй хоть му- 
жйк в шубе! Кир.

Защёлкать в долбни. Начать хлопать в ладоши, аплодиро­
вать. Просйли за невёсту: выкупали её. Как защёлкают в долбни, 
дак смёх по всему дому. А за невёсту дадут то на пряники, то ищё 
что. Хар. Долонь -ладонь (СВГ).
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Защипнуть жила за жилу. О судорогах в икроножных мышцах. 
Ногу я попортила, дак мне мать говорит: «Ой, дёвка, защипнула 
жйла за жйлу. Дай поглажу!» Сямж.

Заяц пиво варит. О легком вечернем тумане, предвещающем 
хорошую погоду. Сегодня заяц пйво варит -  завтра хороший день 
будет. Хар.

Заячья банька. Шарообразный гриб, мякоть которого при вы­
сыхании превращается в темную пыль, гриб дождевик. На заячью 
баньку, говорят, нельзя наступать -  к плохому. У-К.

Заячья кйслица. Растение с мелкими кислыми на вкус листья­
ми и маленькими белыми цветками, растет обычно под елями; 
заячья капуста. Есь такая заячья кйслица -  она кйслая-кйслая. Три 
листоцькя, онй так стёлюцце. Кисляя, подй, тыё. Сямж.

Званья (званьюшки) нет. Ничего нет. Нёчего к ним ходйть и 
просйть. У нйх званья ничего нет, сроду бёдные. Тарн. В лесу-то 
нынче званья нет, совсём ничего не наросло. Тарн. Пришла домой, 
а званья ничего нет и поёсть. Тарн. Уж званьюшки ничего в дётстве 
не бывало. Жйли-то бёдно, скромно, не то, что сейчас. Тарн.

Звозные ворота. Ворота в верхнюю часть крытого крестьян­
ского двора. Начинается гроза. Закрывайте звозные ворота, не то 
сёно зальёт. Волог.

Звонить с перехватом. Звонить с переливами, с изменением 
тона и ритма звучания колокола. Мы подходим к дерёвне-то, а уж 
далеко было. Чуть: как колокол на нашей цёркви звонйт с перехва­
том. Сямж.

Здесь (там) пуп резан (у кого). О месте, где родился человек. 
Люди-то всегда о родине думают, там пуп-от рёзан. Волог. Пуп у 
него здись не рйзан, ни на мйсте живёт. Вож.

Здорово ночевали! Утреннее приветствие входящего в дом. 
Здорово ночёвали, все крещёные! Я-то с утра да и по гостям. При­
шла узнать: говорят, автобус сёдни колхозной в район пойдёт. Тарн. 
Здравствуй, Мария! Здорово ночевала! Хар. Здорово ночевала, лебедь 
ты бела! Тарн.

Здоровье почтило (кого). О плохом состоянии здоровья. Здо­
ровье меня больно почтило, дёлать ничего не могла, всё лежала. 
Тот.
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Здоры молоть (перебирать). Говорить чепуху, ерунду, вздор. 
Попустись здоры-то молоть! К-Г. Полно тебе здоры перебирать! 
К-Г. Ср. молоть вздор (чепуху) (MAC).

Здохнуть со всех плеч. Тяжело, глубоко вздохнуть. Он здохнул 
со всех плеч да и говорит: «Мнё бы лучше тебя совсем не видать». 
Вож.

Здыху (здыханья) нёт (у кого). 1. О затрудненном дыхании, 
сильной одышке. У меня здыху нёт, спирает грудь. Пошла, так не 
могу идти. Сямж. Гряды копала, дак устала, что здыханья нёт. Верх. 
2. О невозможности преодолеть или терпеть что-либо. Закройте 
окно-то, комары налетят -  здыху не будет. Сок.

Зелёные святки. Неделя, следующая за Троицей. За Троицкой 
недёлей следуют зелёные святки. Хар.

Зелёный гриб. Белый гриб. Сёгбдня ни одного зелёного гриба 
не нашла. Ник.

Земли не хватаешь. Очень быстро (о беге). Не глянулось мнё 
там. Глухое мёсто. Бежишь в субботу домой -  землй не хватаешь. 
Ну и мёсто! К нёбу дыра! К-Г.

Земляная малина. Ежевика. Скоро и земляная малина поспёет, 
дак и той надо насобирать. Не понимаешь, что за малина земляная? 
Дак это по-вашему-то ежевйцей зовут. Верх.

Земляное яблоко. Клубень картофеля. Вон лонйсь дак у нас 
земляные-то яблоки мелковатыё были, а севогоды покрупнёе. Бы­
вало, с кулак картошины. Сямж.

Зеркальное полотенце. Полотенце, которое для украшения 
вешали на зеркало или на икону. Топёрь ведь нёт зеркальных-то по- 
лотёнцов. Тот.

Зимние двойни. Часть крестьянского дома, состоящая из двух 
срубов, где живут зимой. Раньше ставили по двё двойни -  зймни и 
лётни. Пёрвые двойни помёньше, вторые побольше. Верх.

Зимняя изба. Часть крестьянского дома или отдельная по­
стройка рядом, где живут зимой. В зимней избё жили зимой, когда 
холодно. Сямж.

Зимняя солонйна. Грибы для засолки. Зймней-то солонины 
ноне не стало много, как лонйсь-то было. Вож.

Зимогорский чай. Крепкий, хорошо заваренный чай. А давай- 
ко, матушка, заварим зимогорского чаю. Кир. Зимогбр -  человек, ко­
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торый живет подаянием, нищий; бытовало мнение, что эти люди всегда 
имели при себе качественный чай (СВГ).

Знамо дело. Конечно, разумеется. Знамо дело, как надо сдела­
ем, а не как-нибудь. Тарн.

Знать почём фунт баранок. Познать, испытать трудности, 
неприятности. Гонять их надо пешком, начальство-то, чтоб знали 
почём фунт баранок. Сямж. Ср. узнать почём фунт лиха (MAC).

Знйку никакого нет (от кого), (не давать). Нет (не давать) по­
коя от кого-либо, передышки, возможности отдохнуть. А у Густи 
после того голос и ослаб. Да энто и к лучшему, а не то от неё знйку 
никакого бы в доме не было. Сямж. Бригадир на сенокосе не даёт ни­
какого знйку. Тарн.

Зобать в обе щёки. Жадно есть. Уж как, бывало, придёт ко мнё 
в гости да скоряя за пироги берётся: давай их в обе щёки зобать! 
Вож.

Золотая сварба. Празднуемый супругами день пятидесятиле­
тия их вступления в брак. Поёдем к родйтелям в августе. У них как 
раз золотая сварба будет -  пийсят лёт, как вмёсте живут. Поздра­
вить надо. Сок.

Золотая (золотушная) трава. Растение череда обыкновенная. 
У меня в загороде много золотой травы ростёт. Хар. Ой, опёть я 
тебё не принесла золотой травы-то. Хар. А золотушная трава для 
больных людёй: от золотухи помогает. Сямж.

Золотко самоварное. Ирон. О человеке, которого любят, кото­
рым любуются. До чего ж ты хорош, до чего ж ты красив! Дитятко 
моё родное, золотко самоварное! Тарн. Что бы он ни уронил, что бы 
ни сломал, уж золотко самоварное мать всегда простит. Тарн.

Зори видеть. Одновременно с чем-либо наблюдать за кем-, чем- 
либо, примечать. А бабка-то наша хитра: хоть и спит, а зори вйдит. 
Всегда всё про всёх знает: кто с кём дружит, кто с кем ходит -  лю­
бые сплетни через неё проходят. Сямж. Ты вот вроде тихоня, а зори 
видишь, всё примётишь. Да уж лучше за собой смотри. Сямж.

Зором зорить. Наносить большой ущерб. Тарн.
Зуб на зуб зашло. О ссоре между кем-либо. Приёхал к тёще, 

помирились с нёй. А потом опять зуб на зуб зашло. Перекинулись 
за столом, так опять и уёхал ни с чём. Сок.
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Зуб (зубы) съесть (набйть). Приобрести навык, опыт. Та дак 
жёншшына быстро вяжет, она на роботе этой уж зуб съела. Сямж. 
Она скоро кружёва плетёт, зубы набйла в этом деле. Волог. Ср. со­
баку съесть (MAC), руку набить (СО).

Зубки как берёзник. О ровных белых зубах. И зубки у неё как 
берёзник. К-Г.

Зубы взять. Начать ругаться, браниться. Уж как зубы возь­
мёт, так всё из рук валитсё. Баб.

Зубы мыть (омывать, сушить). Улыбаться, смеяться. Таня- 
то весь вёчер зубы моет, а Вика всё понурая сидйт. Хоть бы улыб­
нулась. Сямж. Вон опёть зубы-ти моёшь. Чего смешного увйдела, 
а? Сямж. Всё время зубы сушит. Тарн. Полно зубы-то сушйть! Во­
лог. Чего ты всё зубы-то омываешь? Ничего смешного нет! Вот ужо 
мамка приёдет, я ей про тебя расскажу, как ты меня слушалась! 
Сямж. Без толку ему и говорйть: только зубы омывает, а ничего не 
дёлает. Сямж.

Зубы оскалить. Продрогнуть, замерзнуть. Сегодня на улице 
тридцать градусов -  можно и зубы оскалить. Ник.

Зырь беспросветная. О малограмотных, необразованных лю­
дях. Зырь беспросвётная! Темнота! Бескультурье! Тарн. Зырь -
устаревшее название представителя народа коми; зырянин (СРНГ).

Зубки как берёзник



и
И в ту не дует. Кто-либо не реагирует на просьбы, приказы. 

Зовёшь, зовёшь её, а она и в ту не дует. Вож. Говорйшь, говоришь 
ей, а она и в ту не дует. Вож. Ну, Ленка у нас лентяйка страшная: 
скажешь, а она и в ту не дует. Вож.

И в пир, и в мйр, и в добрые люди (и по подоконью). Посто­
янно, всегда и везде (о ношении какой-либо одежды). Однй штаны в 
житьё остались -  и в пйр, и в мйр, и в добрые люди. Баб. Ну, Танька! 
Ты это платье носишь и в пйр, и в мйр, и по подоконью. Сямж. По­
доконье -  передняя часть крестьянского дома (СВГ).

И в шаму не знатко. О ком-либо или о чем-либо малозначи­
тельном, неприметном. Её и в шаму тогда было не знатко, а врёт, 
что пёла. Сямж. Шам -мусор, сор (СВГ).

И жйть наплевать. Об ощущениях человека, оказавшегося в 
опасной для его жизни ситуации. Бык рогами его к стогу прижал -  
тут и жйть наплевать. Ник.

И на квас негоже. О чем-либо очень плохом, некачественном. 
Молоко и на квас негожё, испортилось. Нюкс. Плохой нынче уро­
жай, и на квас негожё. Нюкс. Такая работа и на квас негожё. Нюкс.

И посылом не заставишь. Невозможно кого-либо заставить 
сделать что-либо. Если не захочет, его и посылом не заставишь. 
Сямж. Она как прошлым лётом заблудйлась, дак её тепёрь ни по 
ягоды, ни по грибы и посылом не заставишь сходйть. Сямж. Хлёба 
нёт, дак надо самой в магазйн идтй -  никого ведь и посылом не за­
ставишь идтй. Сямж.

И потуда и посюда. Во все стороны. Ну и болото у нас! И по- 
туда и посюда шестьдесят километров. Сямж.

(И) спит, да (и) зорю вйдит. 1. О человеке, который проснулся, 
но еще не хочет вставать с постели. Вижу, вйжу, девка, что спйшь 
и зорю вйдишь! Шексн. 2. О человеке, который всегда в курсе со­
бытий. И спйт, да зорю вйдит. Тарн.

Иванов червь. Жук, светящийся в темноте, светляк. Иванова- 
то червя только ночью и увйдишь. Неспроста иванова-то червя увй- 
дишь: штё-то будёт. В-У.
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И  потуда и посюда

Иголке некуда упасть. О большом скоплении людей. В клубе 
собралось народу -  иголке некуда упасть! Тарн. Отмечали день де­
ревни. Народу собралось -  иголке некуда упасть! Тарн. Ср.: яблоку 
негде упасть (ФС).

Играть в попа. Играть в городки. Он мастер был играть в попа. 
Хар.

Играть набором. Играть в игру с поцелуями. Играть набором
-  девки и парни рассаживались, одйн ходил с поленом и заставлял 
целоваться. Волог.

Играть огорёлышем. Играть в горелки. Играли огорёлышом. 
Кир. Огорелыш -  игра в горелки (СРНГ).

Играть ртом. Воспроизводить мелодию голосом. Одна играет 
ртом, другая пляшет. Волог.

Иди бором, груздей много! Пожелание уйти прочь тому, кто 
надоел, от кого хотят избавиться. Надоёли вы мне свойми ука­
зами! Уйду вот! -  Иди бором, груздёй много! Ник. Максйм! Куда 
пошёл? Дядя пошутйл! -  Да пусть идёт бором, груздёй много! Ник. 
Ср. скатертью дорога (ФС).

Иди к болестям! Пожелание уйти прочь тому, кто надоел, от 
кого хотят избавиться. Идй ты к болестям! Верх. Ср. иди к чёрту 
(ко всем чертям) (MAC).
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Иди к водяному! Выражение, обозначающее недоверие к чьим- 
либо словам. Опять обманываешь! Идй к водяному! Кир.

Идтй в рядах. Танцевать, выстроившись в одну линию, ряд. 
Девки с парнями в рядах идут по избё-то. Нюкс.

Идтй в целок. Перемещаться по заснеженному пространству, 
по не расчищенной от снега дороге. Нёкому разгрести у этого дома, 
идй в целок. Кир.

Идтй дроздом. Созревая, давать колос, колоситься. Рожь и яч- 
мёнь дроздом идёт, а пшеница пока не дроздйтся. Сямж.

Идтй на готовые хлеба. Умирать. Ой, дёвки, много мне ужо 
лёт-от, пора идтй на готовые хлеба. В-У.

Идтй на истух. Ухудшаться, становиться хуже. И всё-то у нас 
в растениеводстве идёт на истух. Всё идёт на истух, всё-всё, даже 
здоровье. Сямж. Ср. идти на убыль (MAC).

Идтй на исход. Переставать существовать, исчезать, выми­
рать. Дерёвни всё на исход идут. Сок.

Идтй (пойтй) на наседки (сёдало). Шутл. Ложиться спать. 
Идйте на насёдки! Завтра рано вставать. Кир. Я ужасно устала, пойду 
на насёдки. Кир. Ну что? Время позднее. На сёдало подём? К-Г. Идй 
давай на сёдало, тут-то нёчего дёлать. К-Г. Сёдало -  насест (СВГ).

Идтй под батог. Заходить в дом, когда хозяев нет дома и дверь 
подперта палкой в знак их отсутствия. Я подошла, а у них и дома 
никого нет. Под батог идтй неудобно. Сямж. Батог (бадог) -  палка, 
кол (СВГ).

Идтй (пойтй) скобелем (скоблем). Идти, согнувшись в пояс­
нице и будучи не в состоянии распрямить спину. Задорно порвёшь 
лён, дак и молоденькая скоблем пойдёшь. Сямж. Тебё-то все усту­
пают мёсто, а я уж и иду скобелем, а всё ровно -  идй взад! Сямж. 
Скобель -  орудие в виде ножа с ручками на концах для сдирания коры с 
бревен и их первичного обстругивания (СВГ).

Идтй со стукотальницей. Созывать домашних животных для 
пастьбы специальной трещоткой (о действиях пастуха). Не засй- 
живайся допоздна: утром тебе со стукотальницей идтй. Кир.

Из веры выйти. Потерять доверие. Ты, парень, уж из веры вы- 
шёл за своё враньё. Тарн.

Из велйка не выпадешь (не выпадет). О преимуществе боль­
ших размеров одежды, каких-либо вместилищ. Купйла кофту. Ка­
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жется, великовата. Ну да ведь из велика не выпадешь. Волог. Бери 
ещё одну посудину, из велика не выпадешь. Вож. А из велика не 
выпадет. Давай ещё корзину возьмём, далеко ведь идём. Вож.

Из грязи не видно (кого, что). О ком-, чем-либо запачканном, 
грязном. Пришёл с озера, дак его из грязи не видно. Где и шатался 
там? Вож. Тебё ни одной лужи не обойти! Посмотри, сапоги-то из 
грязи не вйдно. Вож.

Из девок. Со времен девичества. Это платьё-то у меня эшшо из 
дёвок, храню всё его. Верх.

Из копылков выставить. Вынудить потратиться, пойти на 
расходы. Дёти родителей из копылков выставили. Кир. Копылок -  
санный полоз (СВГ).

Из Кудрины в Кудрину. О вьющихся, кудрявых волосах. У меня- 
то племянница рыжеватая была, да из кудряшки в кудряшку, да из 
Кудрины в Кудрину, волосик к волосику. В-У.

Из кудряшки в кудряшку. О вьющихся, кудрявых волосах. У 
меня-то племянница рыжеватая была, да из кудряшки в кудряшку, 
да из Кудрины в Кудрину, волосик к волосику. В-У.

Из лаптей не выходить. Жить в бедности, нуждаться. Мы 
ведь из лаптёй-то не выходйли. Тот.

Из мешка горох выбирать. Выполнять какую-либо легкую 
работу. Из мешка горох выбирать, дак не много на сушилке уста­
нешь. Вож.

Из мочи выбить. Устать, выбиться из сил. Из мочи выбила с 
этими овцами, маеты с нйми много. Гряз. Из мочи выбила с козам, 
сил никаких нет. Волог.

Из одного пирога не есть. Будучи в ссоре, питаться раздельно 
(о супругах). Вот уж цёлую недёлю из одного пирога не едим. А я 
пёрвая мириться не буду. Миша тоже гордый, не подойдёт. Тяжко 
обоим: даже не разговариваем и спим в разных комнатах, но никто 
мириться и не собирается. Сямж.

Из одного блюда есть (щи хлебать). Питаться вместе всем 
членам семьи. Ой, хоть из одного блюда едим. Сямж. Полдёла, как 
из одного-то блюда щи хлебаете. Сямж.

Из последних кишок. С предельным напряжением всех имею­
щихся ресурсов. Из последних кишок в институте внуку учйли, а её, 
подлую, замуж вынесло за нёгра. Тарн.
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Из своих рук. О чем-либо самодельном. Как я раныпе-то любй- 
ла плести кружева да вытыкать половики! Плела подзоры, нашива­
ла на коленкбры. Так всё было из своих рук. Кир.

Из слова не выхаживать. Не нарушать данное обещание. Ни­
когда ведь она из слова не выхаживала. Сок.

Изба по-чёрному. Крестьянский дом с беструбной печью: дым 
выходил в специальное отверстие под потолком. Вы-то, наверно, и 
представить не можете, как жить в избе по-чёрному. Дым при топке 
пол-избы занимает. Дым вверху стоит, а внизу холодно, мороз. Сямж.

Избяные двери. Двери, ведущие из сеней в отапливаемую жи­
лую часть дома. А тут-то избяные двери, они тёплые. К-Г.

Измять пёстешник. Гримасой выразить недовольство. Недо­
вольный пошёл Павлуша, пйстишник-то измял. Пйстишник измял, 
как про себя плохое узнал. Нюкс.

Изняло всю (всего). Довести до полного изнеможения. Кар­
тошку гоила да ягоды брала -  сижу и сплю. Внук говорит: «Бабуш­
ка, ты ведь ужё спишь». Дак я и говорю: «Меня ведь уж изняло. Ну, 
ходишь, как на автопилоте: всю изняло, изнемогла уж вся». К-Г.

Изодрать в петухи. Сильно, до крови поцарапать, повредить. 
Ноги все издерёт в петухй. Хар.

Изойти на кровь. Умереть от кровотечения, потери крови. 
Сосёдка наша, когда ребёночка рожала, умерла, вся на кровь изо­
шла. Кир.
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Из-под копылья выставить. Обречь на излишние расходы. Эта 
девка тебя ещё из-под копылья выставит. Вож. Лётом она тебя из- 
под копылья выставит. Вож. Копылья -  короткие бруски в полозьях 
саней, служащие опорой для кузова (СВГ).

Из-под корешка. Досконально, обстоятельно. Она всегды всё 
расскажёт из-под корешка. Вож.

Илыоша ярится. О сильной грозе в Ильин день. Гроза-то сколь 
сильна! Ильюша что-то ярится. Тарн.

Имать на нож (кого). Забивать домашнее животное. 
Поросёнок-то жйрный стал, пора имать на нож. Сямж.

Искон век (века, веку, веков). Издавна, с давних пор; испокон 
веку. Искон век помидорный лист брали. Сок. Искон века у нас так 
заведено. Сок. Искон веков здесь рыжиков много: грибное мёсто. 
Шексн. Вот, девоньки, искон веку положено отпеванье-то. Кир. с)то 
не ноне ведётся, а испокон век. Гряз. Испокон веков так было у нас. 
Тарн.

Искон век веков. Всегда, постоянно. Искон век веков отмеча­
ли этот праздник. Кир. А что ему верить?! Он искон веков век врёт. 
Кир. Ср. испокон века (веков) -  издавна, с незапамятных времен (ФС).

Искры из жопы летят (полетят). О состоянии сильного нерв­
ного возбуждения; о гневе. Ну и бабка у нас! Чуть что, сразу искры 
из жопы летят. Сямж. Я тут и подумала, что лучше ему ничего не 
говорить, а то опять искры из жопы полетят. Сямж. Йрка-то как 
осердилась: того и гляди искры из жопы полетят. Сямж.

Испортиться глазами. О снижении, ухудшении зрения. Я ноне 
испортилась глазам. К-Г.

Испугаться замужества. Выйдя замуж, измениться внешне, 
осунуться, похудеть. Ну, Лариска, как ты испугалась замужества, 
дак страсть! А сестра дак хорошая, толстая. Сямж.

Истлеть до коры. Испытать большую тревогу, исстрадаться. 
Душа истлела до коры о парне-то, когда ушёл на войну. Сямж.

Истолочь вомёл (вомелы) (что). Сломать, испортить, приве­
сти в негодность. Я им бывало дала гитару, дак они её вомёл ис­
толкли. Сямж. Вёник-от уж вомелы истолкла! Волог.

Истолочь на уголье. Экспр. Ударами, побоями нанести тяже­
лое увечье. Так лупил -  думали, истолкёт на угольё. Тот.
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к
К бабке не ходи. Точно, так оно и есть. Я уж точно знаю, чем 

они там занимаются. К бабке не ходи -  всю правду про них расска­
жу! Ник. Да нет её дома -  к бабке не ходй! Я знаю, вчера заходил, 
сказали, что уехала. Ник.

К Богу гонять. Клясться в невиновности. В деревне у нас ино­
гда пропадали холсты, тогда люди выходили с иконами и клялись, 
к Богу гоняли, что не воровали. Кто поклялся, считался не вор. Баб.

К душе прильнуть (пристать). Прийтись по вкусу, очень по­
нравиться. Бывало, со сметаной приболтаешь -  ох как к душе 
прильнёт! Кир. Вчерась закипалки добро нахлебалась. К душе при­
стало. У-К.

К колу прививаться (привйться). Обживаться (обжиться), 
обустраиваться (обустроиться) на новом месте, начав с нуля. 
Много народу из города понаехало. Как будут к колу прививаться? 
Хар. Васйльич-то наш какое хозяйство завёл! А ведь к колу при­
вился. Нюкс. Отец твой к колу привился, а ты на готовеньком всё 
завести хочешь. Нюкс.

К нёбу дыра. Захолустье. Не глянулось мне в Содоме. Глухое 
мёсто. Бежйшь в субботу домой -  землй не хватаешь. Ну и мёсто! 
К нёбу дыра! К-Г.

К осекам (огородам) идти (ходить). Участвовать в коллектив­
ной работе -  изготовлять или поправлять изгородь перед весенним 
выпуском скота. Объявлёние вон на колонке висйт: в воскресёнье 
к осекам надо идтй. Баб. Прошлый год к огородам весной три раза 
ходйли, а нынче и одного не собраться. Баб.

К прахам (идтй). Бранн. Употребляется как пожелание изба­
виться, отделаться от кого-либо надоевшего, неприятного. Отвя­
жись от меня, идй к прахам! Волог. Да ну тя к прахам! Тарн. Куды 
ты к прахам роздётая понеслась? Тарн. Ср. к чёрту (к чертям) (MAC).

К речам не приставать. Не слушать, не вникать в то, 
что говорят. Полно, отговорйшь её! Она и к речам не пристаёт. 
Вож.
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К рукам приходить. Использоваться, применяться по назна­
чению. У нас в стране одно бревно из десяти к рукам приходило. 
Какое в гать, какое утонуло. Тарн.

К сердцу (быть, приходиться). Приходиться по вкусу. 
А коровай-то хоть как к сердцу. Верх.

К ужотку (к ужотрею). К  определенному времени. К ужотку те­
сто в печь поставила -  вечером рогули ись будем. Волог. К ужотрею 
баньку истоплю. Гряз.

Кадное молоко. Простокваша. Ешь молоко-то кадноё. Межд.
Каждая копейка для кошелька утычина. О ценности, важно­

сти каждой копейки для небогатого человека. У кого как, а у меня 
каждая копейка для кошелька утычина. Кир.

Каждый божённый день. Ежедневно. Каждый божённый день 
ходила на кладбище. Волог.

Казать драку. Драться с кем-либо, показывая, демонстрируя 
свою силу. Борька Миронов его спрашивает: «Ты щё-то давно драку 
с Костей не кажешь. Бойсся щё ли?» Шексн.

Казаться козырем. Выделяться на общем фоне, выглядеть 
очень хорошим, красивым. Дом-то у их козырем кажется. Тот.

Как банная затычка. О человеке, постоянно вмешивающемся 
не в свое дело. Ты как банная затычка: всё вездё успёешь сунуться. 
Ник. Ср. ко (в) всякой (каждой) бочке затычка- о любопытном, назой­
ливом человеке, который непрошено вмешивается во все дела (СО).

Как божий бычок. Об очень глупом человеке. Жёншшын пропу­
стили учйтсе, дак одна ничео не знала, как божий бычок. А другая- 
то -  дак ой, понимала. Сямж. А, старуха, тебё россказывать -  как 
божьему быцьку! Сямж.

Как в иглу вдеть. Очень точно (сказать, предсказать). Точ­
но всё так и получилось, как ты мне сказала. Ведь как в иглу 
вдела... Тарн. Сказала вчера, что дождь будет -  как в иглу вдела. 
Тарн.

Как в осьем гнездё. Шумно, немирно (о враждебно настроен­
ных по отношению друг к другу людях). Уж когда Алёнка-то была, 
дак как в осьем гнездё. А без неё Иринку не слышно и не вйдно. 
Сямж. Вы чего так разорались? Даже на улице слышно! Как в осьем 
гнездё. Сямж. Семья у них большая, детей много. Иной раз расшу­
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мятся, дак мамка прикрикнет: «Сил моих нет! Как в осьем гнезде!» 
Они сразу и замолкают. Сямж. Ср. осиное гнездо (MAC).

Как в ухо влепить. Сказать точно, выделив самое существен­
ное (обудачном выражении, высказывании). Ну ты и сказал! Как в 
ухо влепил! Вож.

Как в штанину (в лапоть) ступил (ступила). Об удачливом, 
счастливом человеке. Мы с мужем жизнь строимся, ремонтируем, а 
сосед получил колхозную квартиру, живёт припеваючи, не изломал 
костей -  как в штанину ступил. Тарн. Приехала непонятно откуда
-  дядя на работу пристроил. Как в штанину ступила! Всё хорошо 
просчитала! Тарн. Щё, паре? Как в лапоть ступив? На готовоё жить 
пришёв? Тарн. Ср.: родился в рубашке (MAC).

Как Вася непрошлый. О глупом человеке. У него ведь, смотри, 
немного не хватает, ходит по деревне как Вася непрошлый. Баб.

Как вйхорь взял. О ком-, чем-либо неожиданно исчезнувшем. 
Я только о работе заговорила, дак его как вйхорь взял. Нюкс. Сей­
час Васька здесь был -  как вйхорь взял! Нюкс. Жениха-то твоего 
как вйхорь взял. Нюкс.

Как воду лить. 1. Между прочим, не задумываясь, походя. 
И всё-то они недовольны, ругают меня -  как воду льют. Сямж. 
2. Легко, умело. А как он дрова рубит -  как воду льёт! Хорошо по­
лучается. Сямж.

Как впёло. Хорошо, плотно облегая (об одежде). Впереди идёт 
меня дёвочка, а пальто-то дак как впёло. К-Г. Уж ровно по фигуре, 
как впёло, красиво. Ладно, по фигуре. К-Г.

Как горяна от пива. Неохотно. Мы уходим от вина как горяна 
от пйва. К-Г. Горяне -  жители деревни Гора.

Как груздок. О полном, толстом человеке. Что ты всё его кор­
мишь? Он у тебя и так как груздок! Тарн. Муж у тебя до замужества 
такой красивый был, а сейчас как груздок. Видно, тёща откормила! 
Тарн. Хватит сватать меня за этого сосёда! Я красивая, стройная, а 
он как груздок. Тарн.

Как два кокаря. О паре влюбленных. Ходят за ручку, как 
два кокаря. Гряз. Кокорь -  болг. кокорко -  щеголь, франт (ЭС). 
Ср. как два голубка (ФС).
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Как добывано, так и не мывано. О чем-либо старом и гряз­
ном. Половикй-то как добываны, так и не мываны. Нюкс. У тебя, 
Людка, пальто как добывано, так и не мывано. Нюкс.

Как дробйна. О муке, потерявшей положительные качества. 
Мука как дробйна, порцёная, не испецёшь из иё: тёмная, жёл­
тая, лежалая мука. Мука как дробйна -  мука нйзкого сорта. Вож. 
Дробйна -  густой осадок, остающийся в сосуде после слива готового 
пива, браги (СВГ).

Как ердан. О большом предмете посуды. Сегодня как над- 
смехнулись надо мной: принеслй тарелку супу дак как ёрдан. 
Тот. Ердан -  углубленное место в ручье, где полощут белье 
(СВГ).

Как жаром обдать. О чем-либо шокирующем, неожиданном. 
Услыхали мы эту новость, дак нас как жаром обдало. Нюкс. Ты 
меня как жаром обдал! Нюкс. Ну ты сказанула! Как жаром обдала! 
Нюкс.

Как за ухо кинуть (кидать). Очень быстро, в мгновение ока 
(выпить, съесть). Вот как быстро съела! Как за ухо кинула! Сямж. 
Я сегодня два стакана выпила -  дак как за ухо кинула. Волог. Ест с 
жадностью, как за ухо кидает. Тарн.

Как за язык подвешенный. О человеке, который много гово­
рит. Ты уже надоел! Целый день как за язык подвешенный! Кир.

Как заколодило. О заметном ухудшении памяти. Я раньше 
много песен знала, а сейчас как заколодило, всё из головы вылете­
ло. У-К.

Как заноза в глазу (сидеть). О ком-, чем-либо, что мешает, 
раздражает человека. Он мне так надоел! Как заноза в глазу сидит, 
ничего не делает. Тарн. Что ты всё передо мной вертишься? Как за­
ноза в глазу! Только мешаешь! Тарн. Старый пёс был для невестки 
бабы Нюры как заноза в глазу. Тарн.

Как зашило. О мгновенном прекращении плача, крика. Ишь, по­
хвал йли, дак перестал вёньгать -  как зашйло! В-У. Ср. как (ножом) 
отрезало (MAC).

Как иголку съел. Кто-либо внезапно замолчал. Я пришла, так 
он сразу как иголку съел, больше ни слова не сказал. Кир. Скажй 
хоть слово! Как иголку съел! Кир.
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Как из глинки слеплен (а, о). О неторопливом, медлительном 
человеке. Ну и девка у тебя! Не поторопится! Как из глинки слйпле- 
на! Вож.

Как из кобыльей головы. Очень много. Из тебя прибауток вся­
ких лезет как из кобыльей головы. Баб.

Как из кузова валит (у кого). О большом количестве задавае­
мых кем-либо вопросов. Она за языком не стоит. Она натиск имеет. 
У неё как из кузова валит. Ой, колоколец! Она натиску даёт! Сямж.

Как из одной плахи колоты. О людях, очень похожих в каком- 
либо отношении. Как из одной плахи колоты! Тоже Смирнов дак. 
А Коля совсем другой, всё умеет. Сямж.

Как из окошка (из-за стенки) продать (продавать). 1. О че­
ловеке с положительными качествами (привлекательной внеш­
ностью, хорошим характером и пр.). А из себя дак -  из окошка 
продать. Вож. Дёвку-то из-за стены продавать можно, как хорошая 
невеста: всё делать умеет да характер мягкий. Сямж. Не держи 
ты её в девках, она вон какая -  хоть из-за стены продавай. Сямж. 
2. О человеке, который так умеет расхвалить продаваемую вещь, 
что покупатель, не смотря, не видя ее, пожелает ее купить. Ни на 
што её столько нет, а язык -  дак как из-за стенки продать. У-К.

Как из решета. 1. В большом количестве; очень много. Весной 
леток держишь сантиметров дёсять-двенадцать, чтобы пчёлам вы­
ходить свободно. Попрёт -  дак как из решета! Волог. 2. О сильном 
дожде. Дождь сегодня как из решета. Надо половики на забор по- 
вёшать, пусть прополощет. Тарн. У, какой дождь-то сегодня! Как 
из решета! Тарн.

Как из рукава крошиться (лить). 1. О большом количестве 
чего-либо. Пйсни-то как из рукава крошатся. Гряз. 2. О проливном 
дожде. Ну и дождь вчера был! Как из рукава лйло. Дорогу всю 
опять размыло, не знаю, как завтра и на работу поёдем. Сямж. Всю 
недёлю дождь лил как из рукава, к рекё тепёрь не подойти. Сямж. 
Куда пойдёшь-то? На улицу выгляни -  льёт как из рукава. Сямж. 
Ср. льёт как из ведра (MAC).

Как из собачьей головы (что-то берется). Неизвестно, откуда 
что берется. Ну, Васька, опять какую-то игру с ребятами приду­
мал! Ведь как из собачьей головы! Нюкс. Всё чего-нибудь выдумы­
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ваешь -  как из собачей головы. Нюкс. У этого мужчины сколь и зла! 
Знает, каким словом попрекнуть! Как из собачей головы! Нюкс.

Как из тени волокут. О чрезмерно худом, тощем человеке. Как 
из тени волокут -  такая сухая. Не может направиться, всё сухая, 
ничего не подаётся. Сямж.

Как Иисус на именинах (кто). О состоянии отрешенности, 
задумчивости. Посмотри на Никитку: сидит как Иисус на име- 
нйнах. Задумался, вйдно, о чём-то. Сямж. Вечно ты как Иисус на 
именйнах. Ничего в жйзни не смыслишь. Тяжело тебе будет. Сямж. 
Она какая-то будто ненормальная: в магазйн придёт, походит, по­
смотрит и уйдёт. И всё с таким видом, ну как Иисус на именйнах. 
Сямж.

Как кобелей о сучьей свадьбе. Большое количество, много. 
Мода эка, али я с пёчи упала? Не пойму: у Машки хахалей, как ко­
белей о сучьей свадьбе? Тарн.

Как ковш на брагу. Быстро, стремительно. Налетел как ковш 
на брагу, мамайничать вздумал! Тарн.

Как козонок. О подвижном человеке. Баушка-то бойкая ещё, 
как козонок. У-К. Козонок -  игральная кость (СВГ).

Как кол в огороде. О чрезмерно худом, тощем человеке. На за­
валинке ледящая, как кол в огороде, дёвка. Волог. Огород -  изгородь, 
ограда (СРНГ).

Как кол сглотйл. 1. О человеке, который стоит неподвижно. 
Стойт тоже мне статуя, как кол сглотйл! Ни проехать, ни пройтй! 
Тарн. 2. О человеке, который вследствие заболевания позвоночника 
вынужден находиться в одном и том же положении. У него спину 
сегодня прихватило -  как кол сглотйл, и пошевелйться не может. 
Тарн. Дед сегодня дак как кол сглотйл. Тарн.

Как корова из-под доски. Из-под нависших на глаза волос, ис­
подлобья. Тебе нужно подстрйчься, ведь ты смотришь, как корова 
из-под доскй. Кир.

Как коточйг. О дружно взошедшей, крепкой рассаде. Рассада 
капусты взошла -  как коточйк. Волог. Коточйг -  плоское изогнутое 
шило для плетения лаптей (СВГ).

Как кочёра. О старом человеке. Сидйшь как кочёра да ещё ука­
зываешь. К-Г. Кочёра -  пень, коряга (СВГ).
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Как курице надо (кому). Кому-либо требуется небольшое ко­
личество, мало еды. Почему дяде Коле мало каши положила? -  Да 
ему как курице надо, всё равно не съест, выкидывать придётся. Ник. 
Сашке есть как курице надо. Две ложки хлебнёт, а потом побежйт 
что-нибудь делать. Ник.

Как кутюшка уловленная. Как пойманная птичка. Щё ты за 
печью сидишь как кутюшка уловлённая? Тарн.

Как латка на жаратке (сидеть). Удобно, вольготно, зани­
мая много места. Сидйт как латка на жаратке. Верх. Латка -  гли­
няная посудина продолговатой формы, употребляемая для жаренья. 
Жараток -  небольшая ниша в боковой стороне русской печи, рядом с 
шестком, куда сгребают 
угли (СВГ).

Как мешок с куко­
лем. Опустив плечи. Сядь 
дородно-то! Что ты си- 
дйшь как мешок с куко­
лем? Сямж. Куколь -  от­
ходы обмолота семенных 
коробочек льна (СВГ).

Как Митя да Гогона.
О дружной, неразлучной
паре людей. У них братья
как Митя да Г огона -  всё
вместе ходят. Сямж. Как „. , ,  _ , , Как мешок с куколем
Митя да Гогона опять
пошли, она уж не отста­
нет. Сямж.

Как мога. Изо всех сил. Старались как мога, а нецего не по- 
луцйлось. Тарн. Мога -  архаическая форма причастия от глагола 
мочь.

Как мочи. Изо всех сил; очень сильно. Сегодня лупит дождь, 
как мочи. Вож. Мочй -  быть в состоянии, мочь (сделать что-либо) 
(СВГ).

Как на бук (налйть). До самых краев, доверху. Что ты мне как 
на бук налила!? Тот. Бук -  деревянная кадка на ножках с отверстием
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сбоку для слива воды, в которой кипятили и отбеливали белье и пряжу 
(СВГ).

Как на валах. О неустойчивости, нестабильности, перемен­
чивости жизни. У меня жизнь как на валах: не одно, так другое. 
В-У.

Как на вожжах. С большим напряжением, с трудом. Вы из 
меня слова ташшыте как на вожжах! Кир.

Как на долбни. О том, что хорошо видно. Деревня наша на 
горушке, дак кругом вйдно всё как на долбне. Вож. Долонь -ладонь 
(СВГ). Ср. как на ладони (СО).

Как на колу дыру вертит. Об очень активном, подвижном 
человеке. До чего не быстра-то! На колу дыру вертит! Тарн. Ну и 
дёвка бойка! Спокойно не может сидёть, как на колу дыру вёртит. 
Тарн. Хватит носиться! Убьёшь ведь кого-нибудь! Как на колу дыру 
вёртит. Тарн.

Как на огне (сидёть). О крайне беспокойном, нервном состоя­
нии. Раньше люди-то как на огнё сидёли, всего боялись. Волог. Ср. 
быть (сидеть) как на иголках (СО).

Как на опаре киснуть. Быстро набирать вес, полнеть. Робё- 
ноцек быстро ростёт, дак как на опаре кйснет -  такой рохленький. 
К-Г. Как из тйни волокут, такая сухая, не может направитьсе. Всё 
сухая -  ницеб не подаёцце. А другой как на опаре кйснет. Сямж. Ср. 
как на дрожжах (расти, подниматься и т.п.) (БАС).

Как на репке. О редких волосах. У меня такая коса раньше была
-  рукой не обхватить! А тепёрь и волос-то как на рёпке. Сямж. А ты 
не в мать пошла волосами-то: у неё густое волбсье, а у тебя как на 
рёпке. Сямж.

Как на точйле. Усердно, напряженно. Ягода-то неспёлая да 
сырая, так я три часа перебирала как на точйле, и спина заболёла. 
Шексн. У меня от книги аж в глазах зарябйло. Цёлый день, пять 
часов сижу читаю -  как на точйле. Шексн.

Как на шильях. О беспокойном, суетливом поведении. Ты 
чего как на шйльях? -  Да на двух работах рбблю, дак как ещё? В-У. 
Куда тебя ещё понесло? Весь день носишься! Успокойся! Как на 
шйльях! Никому нет житья от тебя. Тарн. Ну, у тебя дочурка и его­
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за! Никак спокойно посидеть не может -  как на шйльях. Тарн. Ср. 
как на иголках (быть, сидеть) (MAC).

Как нелйзаный телёнок. 1. О непричесанном, растрепанном 
человеке. Вот растрёпанный бежит -  скажут: «Ну, как нелйзаный 
телёнок». Вот сейчас ходят лохмачй, дак вот уж нелйзаные телёнки. 
Волог. 2. О лежащем неподвижно человеке. Что растянулся ров- 
нышко как нелйзаный телёнок? Это лежйт, да не шевелится -  как 
неживой. К-Г.

Как немтырь (говорить). Неотчетливо, невнятно, плохо. Ты 
говорйшь дак как немтырь, и понять ничё нельзя. Говори пояснее! 
Волог. У вас есть преподаватель математики, дак говорйт как нем­
тырь. Межд. Немтырь -  человек, лишенный способности говорить, не­
мой (СВГ).

Как от быка молока (от кого). О том, что от кого-либо ничего 
не добиться. Добьёшься от него денег, как от быка молока! Ник. От 
нашего главы новый трактор? Ничего он не купит! От него как от 
быка молока! Ник.

Как от уроков шептать. Говорить очень тихо, невнятно, не­
разборчиво. Ты чего как от уроков шёпчёшь? Громче-то говорй! 
К-Г. Урок -  по суеверным представлениям -  болезнь, являющаяся резуль­
татом сглаза, колдовства; порча (СВГ).

Как отелёпок. О чем-то большом и мягком. Лй-ко, какой кусок 
мяса большой, как отелёпок. К-Г. Отелёпок -  упитанный, крепкого 
телосложения ребенок (СВГ).

Как перебранная малйна. О ком-, чем-либо отборном, отмен­
но хорошем. Девки у нас в деревне как перебранная малйна. Нюкс. 
Товар хороший, как перебранная малйна. Нюкс.

Как по Дунаю. По сухому месту, сухим путем. Я этта шла по 
клеверйшчу, дак как по Дунаю: ноги не замочйла. Тот.

Как по путику идтй. О хорошо, слаженно идущих делах. Ну-ка 
как народу собралось! Приехали и у меня всё сбили. А у меня как по 
путику всё шло. Красота! Сямж.

Как поле без огорода (кто). О неустроенном, не наладившем 
свою жизнь человеке. Майя-то щас как поле без огорода, и дети по- 
разь. К-Г. Огород -  изгородь, ограда (СВГ).

Как помелом смело. Бесследно исчезло, пропало. Страшное 
время было... В магазйнах-то ничего не стало, однй лапти остались,
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всё как помелом смело. Сямж. Я его увидела, пошла быстрее, а под­
хожу -  нету, как помелом смело. Вйдно, не хочет со мной говорйть. 
Сямж.

Как размужйчье. О неаккуратно одетой или плохо причесан­
ной девушке. Девушке так не идёт ходйть. Как розмужйчье! Сходй 
халат переодень да волосы приберй. Тарн. Размужйчье -  девушка или 
женщина, внешне похожая на мужчину или выполняющая мужскую ра­
боту (СВГ).

Как рыба в пироге (молчать). Быть молчаливой, неразговор­
чивой. Раз вы меня худо слушаете, я буду как рыба в пироге мол­
чать. К-Г.

Как рядом положйли. О том, что еда не дала ощущения сыто­
сти человеку. Привыкла я к мясу. Вчера ухй поела -  так как рядом 
положйли. Шексн.

Как (ровно, стойно) с голодной паренйны (с голодного 
острова, голодного погоста) (приехать) (кто). О проголодавшем­
ся человеке, который жадно набрасывается на еду и глотает, не 
разжевывая. Ешь спокойно-то, разжёвывай. Что ты! Как с голод­
ной паренйны! Волог. Ну, Юрка, ты даёшь! Ешь и ешь! Стойно с 
голодной паренйны! Волог. Ай да Манька! Во ест! Как с голодного 
острова приехала! Верх. Ишь как вызуряет! Ровно те с голодного 
погосту. Тарн. Набежали как с голодного погосту, что было на сто­
ле — всё окучили. Тарн. Паренйна -  поле, оставшееся под паром; рабо­
та на паровом поле (СВГ).

Как с гузна коросты рвать. О том, что доставляет беспокой­
ство, раздражение. Ты не кончишь сегодня дурйть? Как с гузна 
коросты рвёшь! Вож.

Как с рукй сняло. Совершенно прошло (о боли, болезни). Вся 
ведь я в коросте была, а к колдунье сходйла -  как с рукй сняло. В-У. 
Ср. как рукой сняло (ФС).

Как Савватья с печевйцей (трясётся) (кто). Очень беспокоясь, 
заботясь. Трясётся над свойм сыном, как Савватья с печевйчей. 
Нюкс. Над порядком в избе она как Савватья с печевйчей. Нюкс. У 
Обрядиных телевйзор новый, дак онй над нйм теперь как Савватья 
с печевйчей. Нюкс.
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Как сёно невитбе. О редком, неплотном переплетении ниток в 
ткани. Этот половйк -  он как сёно невитбе, рёдкий. Его ткут, дак не 
прихлопывают. Поднимаешь его, дак всё просвёчиваёт, как решето. 
Сямж.

Как Сёрьгина речка. О непостоянном, быстро меняющем 
мнение человеке. С тобой и не решйшь ничего, ты как Сёрьгина 
рйчка. Нюкс. Он уж и сам не помнит, чего говорйл. -  Точно как 
Сёрьгина рйчка. Нюкс.

Как скалина (скальё). О чем-либо затвердевшем, загрубев­
шем, жестком. Вымяна-то не разотру, так как скалина. А вот разо­
тру маслом, так и дойть лёгше. У-К. Рукава у рубахи как скальё, и 
простирать невозможно. К-Г. Скалина (скальё) -  верхний слой коры 
березы, береста (СВГ).

Как сколоченный. Крепкого, плотного телосложения. Раньше 
как сколбцёна цёлядь-то была. Тарн. Парнёк-от был как сколбцё- 
ной, да ведь судьба, вйнно, такая -  утонул. Тарн.

Как слёдно. Хорошо, правильно, как следует. Сидй давай как 
слёдно, не вертйсь, а то и суп на себя опрокинешь. Тот. Ср. как сле­
дует (MAC).

Как слёдно (быть). В полной мере, по-настоящему. Как слёдно 
быть попало нашему председателю. Тарн.

Как (словно) рёпу отрезать (обрезать). О кратком и резком 
ответе человека, который не желает обсуждать то, о чем спра­
шивают. Грит: «Дай-ко трёшник». А он словно рёпу отрёзал: «А 
я тебё должен штё ли?» К-Г. Как уцисся? -  А, -  грит, -  всяко. Как 
рёпу обрёзала. К-Г. Ср. как ножбм отрезать (ФС).

Как спйсок хороший. Красивый, привлекательный. У меня сын 
в Воркутё как спйсок хороший. Сямж. Ср. как картинка (MAC).

Как старик седой. 1. Очень светлый, белого цвета. Я загребала 
сегодня да всё охала: трава-та как старйк седой -  с белоусом. Сямж. 
2. Белоснежный. Бельё как старйк седой, да только скоро застйры- 
вается. Сямж.

Как стёнь. О нездоровом, болезненном виде человека. Пила бы 
да ёла, а то придёшь как стйнь бёлая. Не запекает её. Сямж. До чего 
худая-то! Как стинь! Ты ведь как стйнь стала. Тарн. Стень -  тень 
(СВГ).
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Как столбец стойт. 1. О дружных, ровных всходах зерновых. 
Хорошо ячмень вышел, как столбец стойт. Сок. 2. Об одиноко стоя­
щем человеке. Как столбец стойт. Сок.

Как сыр в масле купаться. Жить в довольстве, имея все в изо­
билии. Кто жизнь прожил -  ровно как сыр в масле купался. Ср. как 
сыр в масле кататься (MAC).

Как таракан (цыган) во щй (во щи) (угадал, пришёл, объя- 
вйлся). 1. Не вовремя, неожиданно. Пришёл тут как чиган во шти 
со своей бутылкой! Видишь, стйрку затеяли? Некогда нам! Ник. У 
них в семье и так не всё ладно, а тут этот племянничек объявйлся 
как чиган во шти, денег у них просит. Ник. 2. В самый подходящий 
момент. Ну, ты как таракан во штй угадал! Прямо на свадьбу! Ник.

Как тёмная бутылка (кто). О неграмотном, необразованном 
человеке. Ой, как тёмные-то мы бутылки, неграмотные. Сямж.

Как трунок. О плохо одетом человеке. Всю жизнь хожу как 
трунок. Сямж. Ср. трунок -  ветхая, изношенная одежда (СВГ).

Как трунь да лёпень. О неопрятно, плохо одетом человеке. 
Тарн.

Как тюрйк. О спокойном, невозмутимом человеке. Вот Вань­
ка сидйт как тюрйк, в окно смотрит. Сямж. Тюрйк -  чурка, чурбан 
(СВГ).

Как у Аннушки. Все хорошо. Как дела? -  Как у Аннушки! Всё 
хорошо! Ник. У меня дак всё как у Аннушки! А у тебя? Ник. Как 
дела у тебя? Говорят, девушку завёл? -  Да у меня всё как у Аннуш­
ки! Ник.

Как у Бёрди на заводе. О беспорядке, при котором множество 
предметов собрано, набросано в одном месте. Как у Бёрди на за­
води. У мня тожё тут завалу-то много. А я не знаю, что за Бёрдя, 
дёушка! Сямж.

Как у курицы говна. Ничтожно мало. У тебя мозгов-то -  как 
у курицы говна! Ничего не понимаешь! Ник. Новые штаны по­
рвал! Почто полёз чёрез забор? Мозгов-то -  как у курицы говна! 
Ник.

Как у Сйдора (Трйшихи) онуч. Очень много лишнего, ненуж­
ного (о старых, ненужных вещах). Что у тебя одёжи-то! Как у Трй­
шихи онуч! Ничего хорошего и нет?! Ник. У него этих курток как
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у Трйшихи онуч! Выбросил бы или кому отдал! Ник. У тебя этих 
сараюшек понастроено как у Сидора онуч. Баб.

Как у Филиппа на прилйпе. Что-либо сделано кое-как. В этом 
доме всё как у Филиппа на прилйпе: мужиков- то нет. Кир.

Как уколоток (лежать). Неподвижно. Как уколоток лежу, вся 
закутана, увёрчена, увязана. Хар. Уколбток -  сверток выстиранного 
сырого белья (СВГ).

Как Христос по сердцу пройдёт. О чувстве удовлетворения, 
наслаждения. На сенокосе-то как попьёшь водйчки -  как Христос 
по сердцу пройдёт. К-Г.

Как через Дол на Плахино. Окольным путем, делая крюк. 
Пойдём где короче, а то по дороге идтй как через Дол на Плахино. 
Нюкс. Его что-то долго нет. Верно, идёт как через Дол на Плахино. 
Нюкс. Дол, Плахино -  названия деревень, расположенных в раз­
ных направлениях от чего-либо. Ср. через Турундаево в Прилуки. 
Турундаево, Прилуки -  отдаленные друг от друга районы, расположен­
ные в разных направлениях от г. Вологды.

Как чесноку насыпано. О большом количестве кого- или чего- 
либо. Робят как чесноку насыпано. Вож.

Как (что) куль в отрепьях. О бедно, плохо одетом человеке. 
Отёц, надёнь ты другое чего-нибудь! Что же ты как куль в отрёпьях 
ходишь? Волог. Нарядйлась -  что куль в отрёпьях: рубаха грязная, 
юбка с дырами. Срамота! Тот.

Как (что) чйвца. О худом, тощем человеке. Ну и девка! Как 
чйвча, больно и худая, да всё и вёртиччё. Баб.

Как шаньга со сковородки (слетать). Без затруднений, легко. 
Белоус надо косйть с росой. Без росы не скосишь, хоть того луч­
ше коса-то. А с росой -  как шаньга со сковородки слетает. Сямж. 
Шаньга -  оладья, выпекаемая на сковороде в масле (СВГ). Ср.: как по 
маслу (MAC).

Как шурму бить. С шумом переходить с места на место. Дев­
ки сёдни как шурму бьют по дерёвне-то. Тарн.

Как щи пролил. Мгновенно, быстро, неожиданно. Как щи про­
лил -  рёзко, неожйданно, мгновённо сдёлал что-нибудь. Сямж. Шёл, 
шёл да и свалился -  как штй пролил. Ногу зашйб -  синяк огромный
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такой, до сих пор хромает. Сямж. Я сегодня во дворе упала -  как 
штй пролила, весь бок в навозе. Сямж.

Как язык погнулся (у кого). Кто-то осмелился, решился ска­
зать что-либо. Как язык-от у неё погнулся? В-У. Ср. язык повер­
нулся (MAC).

Какого кляпа надо? Вопрос о достаточности чего-либо: что 
еще? Своё масло положйла, два яйца убйла -  какого кляпа ишшо 
надо? Сямж.

Какого-то гроба. Неизвестно что. Всё какого-то гроба пй- 
шут. К-Г. Гроб -  эвфемистическая замена табуированного слова чёрт 
(СВГ).

Какое оказье! Возглас, выражающий досаду, неудовольствие, 
раздражение. Оказье какое! Не думал, что не получитсё. Сямж. 
Так вот ведь какое оказье! Тарн. Оказье -  случай, происшествие 
(СРНГ).

Какой гроб? Выражение неудовольствия, удивления. Лётом -  
какой гроб? -  вот простудилась. К-Г. Гроб -  эвфемистическая замена 
табуированного слова чёрт (СВГ).

Какой кумохй надо? Зачем, для чего? Пришлй сюда. Какой ку- 
мохй надо? Волог. Кумоха -  мифическое существо, злой дух (СРНГ).

Калиткой нахлопало (кого). О неожиданном приходе, приез­
де кого-либо. Встречай, жена! Гостёй калйткой нахлопало. Нюкс. 
Опять гостёй калйткой нахлопало. Нюкс. Вчера родственников ка­
лйткой нахлопало. Нюкс.

Калиту водйть. Водить хоровод. Любйли калиту водйть. Межд.
Камарные калоши. Глубокие галоши без подкладки, надевае­

мые на валенки. Камарные калоши купйл, на катаньках буду носйть. 
Экие не блестят. Хар.

Каменное (костяное) вёдро. Летняя сухая и ясная погода, 
установившаяся надолго. Топёрь вёдро каменное. Сок. Костяное 
вёдро завтра будет. Волог.

Камёнье ворочать. Выполнять тяжелую работу. Весь в робо­
те был, опёть камёньё пошёв вороцять. Тарн. Не устала, не камёньё 
ведь и вороцяю, баю дак. Тарн.

Канитель тянуть. Делать что-либо очень медленно, неумело. 
Нас в ликбёзе Петрушка Езвик, Мйтьки Кошкодерёнка парень, гра­

108



моте наставляв. Сам азы в глазы по газете понимает, а канитель те­
нёт. Тарн.

Кануть на Голодухина (или др.). Приготовить про запас лиш­
нюю порцию съестного, пищи. Надо на Голодухина кануть, надо на 
Яченёнка кануть. Сямж.

Капельная (капная) вода. Дождевая вода. У меня в той бочке 
только капйльная вода. Кир. Капйльная вода пригодйтся для мытья 
головы, капйльной воды много набежало с крыши. Кир. В бане-то 
мы всегда капнбй водой моемся. Я мою гблову капнбй водой. Вож.

Картовная (картошная) трава. Стебли картофеля, ботва. 
Картбвну-то траву надо скосйть, отцвела топёрь, так не нужна, да и 
колорад не заведётся. Тот. Картбшная-то трава какая севбгоду боль­
шая! Хар. Дак он икону-то в картбшную траву и бросил. Хар.

Картовная каша. Картофельное пюре. Саня, картбвна каша-то 
остыла, не подогревают ведь её, может, пожарить тебё с ковбаской? 
В-У.

Картофельная ватрушка. Открытый пирог с начинкой из 
толченого отварного картофеля. Мам, давай, чем преснушек-то, 
дак картофельных ватрушек напекй. Для картофельных ватрушек 
ведь скать не надо. Сямж.

Кастйть зёмлю. Жить без пользы для других. Куркуль землю 
кастйт. В-У. Ср. коптить небо (СО).

Катальная чашка. Деревянное блюдо овальной формы с руч­
ками, в котором тесту, обваливая его в муке, придают форму. Ка­
тальная чашка лежйт без дела на печё. Сок.

Катальный станок. Приспособление, благодаря которому в 
процессе изготовления придается валенку нужная форма. Потом 
валенок поступает в катальный станок, катают валенок три-четыре 
часа. Сок.

Катать (катйть) новину (валы, валкй, новины, новинки, но- 
вйнку, льнйща). Расчищать участок леса под пашню: после вы­
рубки поваленный лес и выкорчеванные пни складывают в «валы», 
зажигают их и перекатывают по земле. Землй-то мало было, дак 
и катали новины. Нюкс. Тяжёлая это робота новйнки катать. К-Г. 
Сначала лес вырубают, потом валкй катают, а после уж садят. Тот. 
В бане всё меня просйл пуще спйну стирать, как будто валы весь
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день катал. Ник. Как начнут катать новину, так лес вырубят, все ка­
мёнья уберут. Новину-то катят, дак много народу соберёцця. Сямж. 
Лонйсь новины катили, а севогода уж лён в рост вымахал. В-У. 
Снацяла новинки катали, а потом сймя сйяли. В-У. Весной катйли 
льнйща-то. Льнйща-то катйли в самую жару, когда в лесу всё про­
сохнет. В-У. А льнйшша-то какйе катйли! К-Г. Ой, ведь мы раньше 
льнйща катали. К-Г. Новина, новинка -расчищенное для пашни место 
среди леса, подсека (СВГ).

Катать копны. Складывать сено в копны. Просохнет сёно -  на­
чинают копны катать. Межд.

Катать ягоды. Очищать от мусора, заставляя скатываться 
по наклонной плоскости. Ягоды я на противне катаю. У меня в нём 
одйн угол не загнут -  ягоды скатываются, а мусор остаётся. Тот.

Кататься катом (катью). Мучиться от боли, страдать. Катом 
каталась кошка, живот у ёй рос, навёрно, водянка. К-Г. Катью ката­
лась, дак нелегко было. Сок.

Катить бобра. Элемент свадебного обряда (какой?). На второй 
день свадьбы умывание, тут начнут бобра катить и ещё с него чёт- 
верть вина возьмут. В-У.

Катонные нитки. Тонкие нитки фабричного производства, 
намотанные на катушки. Катонные нйтки были у меня на катоне. 
В-У.

Качульное заговенье. Праздник в первое воскресенье после 
Троицы с гуляньем, во время которого качались на качелях. Качуль- 
ноё заговенье после Троицы, качулю ставили, гулёли. Тарн.

Качуля круговая. Вид карусели: вращающаяся площадка с си­
деньями для катания по кругу. Усядемся на круговую качулю па­
рами, а мужикй крутят -  вот так и качались. Сямж. Раньше ведь 
качуль-то больше было, да ещё и круговые качули были. Баб. На 
девятую три дня гуляли, купцы из Кйева приезжали, круговые ка­
чули ставили. Тот.

Качуля маховая. Качели, которые раскачивали маховыми дви­
жениями вперед-назад. Что было кацюль! И круговые, и маховые
-  дёвки кацялись. Вож.

Каша берёзовая. Прут, хворостина как орудие наказания. 
Берёзовую-то кашу где взять? -  Да вон из берёзового веника вйчу
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подлиннее выдерну, вот тебё и каша берёзовая. Тятька раньше эдак 
шутил, а ковды и не шутил. Ник.

Каша яблочная. Картофельная начинка для пирогов, пюре. 
Ковды пирогй-то соберёшься печь, дак дёлаешь из картошки кашу
-  вот тебё и начйнка. Да и яйцо ещё разобьёшь -  вот и яблошная 
каша. Сямж.

Каша-поварйха. Каша из овсяной, ржаной или ячневой муки 
или мелкой крупы, заваренной кипятком. Мама-то у меня кашу- 
поварйху варила часто. Ели из общей тарёлки. В каше дёлали углу- 
блёние, туда масло лили, а хлебали деревянными ложками. Тарн. 
Заварю муку ячмёневую кипятком -  вот и ёшьте кашу-поварйху. 
В-У.

Кашу варить. В детской игре в прятки -  искать спрятавшихся 
участников игры, водить. Твоя очередь кашу варйть. Межд.

Квашня без обручей. О медлительном, нерасторопном челове­
ке. Дак шавай ходчёе, квашня ты без обручёй, тетёря сонная! Прёж, 
сказывали, невёсту на квашню садили, когда к венцу наряжали. 
Тарн.

Квашонная лопатка. Деревянная лопатка для выкладывания 
густого теста из квашни. Квашонная лопатка -  выкладывают 
тёсто-то из квашни, а мёсят мутовкой. К-Г. Руцька у неё, так ею 
опехают тёсто с краёй-то вниз. Это квашонная лопатка. Сямж.

Кидать жар. Плескать воду на горячие камни в бане, создавая 
пар, усиливая жар. Жару-то кинь, а то уж холодно в бане. Кир. Ки­
дают жар, когда холодно становится в бане. Кир.

Кйлы садить (кидать, накидать). 1. По суеверным представ­
лениям -  наговором вызывать появление фурункулов. Жила у нас в 
дерёвне бабка одна, вот уж она кйлы садила. Кир. 2. По суеверным 
представлениям — повредить, испортить что-либо наговором или 
какими-либо другими средствами. У невёсты имёнье везут — закры­
вают, скрытно везут, чтобы кйл не накидали. Кир. Кила -  фурункул, 
нарыв, прыщ (СВГ).

Кипеть с ключа на ключ. Об интенсивном кипении. Смотрй- 
ко! Чугун-от кипйт с ключа на ключ! Весь кипит. К-Г.

Кйпом кипеть. Очень сильно кипеть, пузыриться при кипе­
нии. Оладья дак лежйт. Пряжоник -  густое тёсто, пузырится. Масло
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должно кйпом кипеть. К-Г. Пряжоник должен потряхиваться, он 
плавает в масле, сверху пряжоника масла-то нет. Так оно кйпом ки- 
пйт сквозь пряжоника. К-Г.

Кйря Сидорёнок (кто). Пьяница. Не пущу домой! Опять пья­
ный лезешь! Как ты надоел! Кйря ты Сидорёнок! Ник. Никакого 
толку от тебя! Ничего не делаешь, только водку пьёшь. Кйря ты 
Сидорёнок! Ник. Кйря Сидорёнок -  имя и прозвище человека, чье по­
ведение стало прецедентом.

Киса с лямками (без лямок). Безвыходное положение, горе, 
беда. Ну, без отца им киса без лямок. У-К. Нам была киса с лямка­
ми. В-У. Киса -  сумка, мешок, котомка (ЭС).

Киса с лямками

Кисель на каменьях. Осадок киселя из овсяной муки или из яч­
менных высевок, который варили обычно к праздникам, опуская в 
процессе варки в сосуд нагретые камни. Туда опускали камёнья, к 
нему ведь пригорйт, пёну-то робятйшки обчишчали, её ведь любй- 
ли. Это и есь кисёль на камёньях. Его варйли к большйм праздни­
кам, к Николину дню. Сямж.

Кисёль толочь. Беспрестанно двигаться вверх и вниз, держась 
роем, друг около друга (о насекомых)', толочься. Не ходй на уличу, 
а то мошки съедят. Эво они кисёль толкут! Нюкс.
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Кислое молоко. 1. Простокваша. Может, кто кислое моло­
ко ёсти будет? Волог. // Сквашенное топленое молоко, ряженка. 
Выпей-ка молока-то кислого. Хар. 2. Творог. Раньше-то всё кислым 
молоком звали, да и ноне творогом-то не зовут, всё эдак. Сямж. 
Кисло молоко дак это творог по-вашему. Тарн. // Творог, заготов­
ленный впрок и хранимый в холодном месте. Делают кислое моло­
ко: творогу наладят и в кадку всё сливают, полную наладят и мас­
лом зальют. А едят -  молоком розводят, он такой запашйстый. К-Г.

Кйсья лапка. Растение бессмертник. Кйсья лапка всё больше 
по ямам ростёт. Кйсьей лапки как севогода много! Сямж. Ты не рви 
кйсью лапку, по кой прах надо-то тебё она? Сямж.

Кишкй в рететёнье изорвать. Измучить резкими колющими 
болями в животе. Все кишкй в рететёнье изорвало -  вот до чего 
болёло! Сямж.

Кишкй крёпкие. О здоровом, сильном человеке или животном. 
Не надсадйлась я, видать, кишкй крёпкие были. Сок. Кишкй-то у 
него крёпкие. Сок.

Кишкй надорвать (над кем). Посмеяться, похохотать до из­
неможения. Онй кишкй надорвали надо мной, пока ёхали. К-Г.

Кишкой тягаться (с кем). Мериться силой, драться, бороться. 
Зря ты брата на меня назустила. Слаб твой брат кишкой со мной 
тягатьче. Тарн. Кишка -  живот (СВГ).

Кладные деньги. Деньги, собираемые для расходов на свадьбу. 
У кого свадьба-то будет, те кладные дёньги собирают. В-У.

Клин в заднице. О непоседливом, слишком подвижном ребен­
ке. Сидй чередом-то! Вот вёртишься, будто клин в заднице! Гряз.

Клйн да мох! Благопожелание плотнику. Кабы не клйн да мох, 
и плотник бы сдох. -  Я вот тибё шйшку сосновую в паз положу! 
Пускай зайчики зимой капустку лйжут! Тарн.

Клюква-ягода! Выражение досады по поводу чьей-либо оплош­
ности. Эх ты, клюква-ягода! Сколько набйл яйц-то! Аккуратнее 
надо. Межд.

Ключи открылись (у кого). О сильном, непрекращающемся 
кровотечении во время родов. А Шурка (она напротив жила) умер­
ла, когда рожала: у неё ключй открылись. Ключй у неё открылись, 
дак и не моглй спасти. Кир.
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Ключи улягутся. О прекращении бурного кипения жидкости. 
Пусть постоит маленько, чтобы ключй-ти улеглись. Вот как кисёль 
сваришь, дай постоять: пусть ключи улягутся. Сямж.

Княжий (княжный, княжовский, княжой) стол. Часть сва­
дебного обряда -  праздничный обед на второй день свадьбы, ког­
да новобрачным, символизируя их единство, кладут на двоих один 
пирог или что-либо другое. Сёли онй за княжный стол. Кир. За 
княжим-то столом пйсни пйли. Кир. Через два дня собрали княжой 
стол. К-Г. Назавтре княжовскёй стол, зовут ведь на княжовскёй 
стол. К-Г.

Княчковое бревно. Бревно с выдолбленным снизу желобом, 
положенное на самый верх крыши и прижимающее концы тесин 
кровли. Закладное бревно положат -  закладное пьют, кнечковое -  
кнечковую празднуют, и матицу дак пьют. Сямж.

Ко прахам. Не вовремя, некстати. Ко прахам ещё тебя мне на­
давало. Вйдишь, и так нёковда. Сямж.

Кобылья кислица. Растение конский щавель. Вон кобыльей 
кйслицы-то сколь наросло в огороде. Межд.

Ковш (бутылку) на лоб. Жадно, быстро, сразу (выпить). Ло­
шади студенйцу пьют маленькими глоточками, а ты -  ковш на лоб. 
Тарн. На праздниках он фармазйт, лйшнего не выпьет, а пришёл 
домой -  бутылку на лоб. Тарн.

Ковырять лапти. Чинить лапти, подплетая протертые ме­
ста пенькой. Тепёрь-то что! А раньше-то и лапти ковыряли. К-Г. 
Я лаптёй давно не ковыряю. Баб.

Когда кошка станет котом. Никогда. Мама, да я потом сдё- 
лаю! -  Потом?! Когда кошка станет котом? От тебя вечно не до­
ждёшься! Ник. Он мне обещал, что потом сдёлает! -  Когда кошка 
станет котом? Потом, потом -  лучше и не ждй! Ник.

Когды как заберёт. В разное время по-разному, когда как слу­
чится. Ковды как заберёт, ковды и долго плясали. К-Г.

Коего году. 1. Когда-то, в каком-то году, давно. Онй уж коего 
году уёхали в Москву, сразу после войны. Волог. Коего году рябй- 
ну у нас выворотило с корнем. Тот. 2. В прошлом году. Коего году 
вйдела тебя, ты была не такая полная. Вож.
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Кбего дни. Несколько дней назад, недавно. Коего дни ходили по 
грибы. В-У. Коего дни в кути нашла черепёню с товчёйкой. Тарн.

Кожу одирать. Работать с большим рвением, стараться изо 
всех сил. А мы-то работали -  кожу одирали. Кир.

Козу водйть. Ловить рыбу острогой, двигаясь ночью по реке 
и освещая ее светом горящей лучины. Васька по рекё козу водит. 
Удой рыбу ловили, а козой лучили. Кир.

Козырёк наз&д поворачивать. Вести себя заносчиво, зазна­
ваться. Ты хоть и городская, а козырёк назад не поворачиваешь. 
В-У.

Кой прах (какого праха) (надо)? Что еще, чего? Выражение 
сильного раздражения, неудовольствия. Кой прах ему здесь надо- 
то? Волог. Какого ей ещё праха надо? И так цёлую церепёнь молока 
съёла. Волог. Ср. кой чёрт, какого чёрта надо (ФС).

Кокотышкой дать (кому). Нанести удар, ударить. Он ему ко- 
котышкой дал, а тот развернулся да и вышел. Я вчера видела: у него 
на лбу даже синяк, правда, небольшой. Сямж. Я тебе сейчас коко­
тышкой дам! Прекрати баловать! Сямж. Кокотышка -  самые крупные 
центральные суставы пальцев руки, которыми можно нанести удар, если 
сжать ладонь в кулак (СВГ).

Кол да перетыка. 1. О том, кто крайне беден. Ой, не пойду 
к ним в дом, у их там кол да перетыка. Кир. 2. О том, кто любит 
сплетничать и обсуждать других людей. Никогда по-за глаза не 
говорите, не обсуждайте других, а не то и будут звать: кол да пере­
тыка. Кир. Перетыка, перетык -  попарно соединенные колья изгороди, 
поддерживающие горизонтальные жерди (СВГ).

Колдовская вода. По суеверным представлениям -  вода, обла­
дающая целебными свойствами. Она спрыснула тёло водой-от кол­
довской, ему и полегчало. Нюкс.

Колёсная дорбга. Проселочная дорога, по которой ездят на 
телегах. Колёсной-то дорогой много ближе. Ноне по колёсной до­
роге мало ёздят, всё машины да машины. Баб.

Коли (сколи) глаз. Совсем ничего не видно. Как вышла из 
дома-то -  коли глаз -  ничего не видно, шибко темно. Вернулась 
да фонарь взяла. До тебя ведь через всю улицу идтй далёко. Сямж. 
Я вечерами-то никуда не хожу: темнёет рано. Часов в пять в окошко
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глянешь -  коли глаз: ничего не вйдно. Сямж. Да вот сколи глаз -  не 
видать. Сямж. Ср. хоть глаз выколи (ФС).

Колодная дорога. Разбитая, разъезженная дорога, с ухабами 
и рытвинами. Колодная дорога -  выбитая вся, в ямах и рытвинах, 
ехать по ней -  как по болоту идтй: с кочки на кочку. Сок.

Колосники шают (у кого). О неотступном желании выпить 
спиртного. У нйх с утра колосникй шают. Тарн. Колосники -  жерди 
для просушки снопов в овине; шаять -  тлеть (СВГ).

Колотйть на упор. Отбивать косу под определенным углом 
к лезвию косы. Чтобы без пиликов, надо колотйть на упор, тогда 
оттачивать-то не будешь и оно ровно будет. Вож.

Коляда знает (кого). Неизвестно, никто не знает. Коляда её 
знает, куды уехала. Баб. Ср. чёрт его знает (MAC).

Ком (пуд, разлив, ушат) масла (вам, тебе)! Благопожелание 
человеку, который сбивает сливочное масло. Раньше взбиваешь 
масло -  скажут: «Ком масла тебе!» Так и скажут. А как же? Кир. 
Пуд масла! В-У. Ушат масла! -  женщине, которая мешает смета­
ну. В-У. Розлйв масла! -  пожелание человеку, взбивающему смета­
ну. Тарн. Разлив -  глиняный горшок, кринка для хранения молока, масла 
(СВГ).

Командный человек. Человек, склонный распоряжаться, ко­
мандовать. Ну, она-то покричать сама не своя: команный человек! 
Кир.

Комельгой пойтй. Пройти безрезультатно, впустую. Вот так 
у нас это дёло комельгой такой и пошло. Верх.

Кондрат обнял. О сильном удивлении. Я его как увйдела, меня 
сразу Кондрат обнял. Вож.

Коневой щец. Конский щавель. Коневой штец -  он лечёбный, 
при чесотке: раскипятят и вымоют. Тот.

Конёвые дудки. Растение (какое?). В загороде да в поле -  
везде полно бёленьких цветочков, конёвы дудки называются. 
Сямж.

Конёвья дыра. Отверстие в полу сарая над яслями, через ко­
торое лошадям задается корм. Это конёвья дира: внизу ясли, через 
неё коням сёно закладывали. Сямж.
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Конём не была, а всё лошадью. О тяжелой прожитой жизни, 
безрадостной судьбе кого-либо. Ой, маму отдали, дак цёрт от цёрта 
был! И замужье так ей: конём не была, а всё лошадью. К-Г.

Конём не затоптать (кого). О крепком, сильном человеке. Меня 
ведь было конём не затоптать! А топёре... Как поглядишь -  одно 
сухбё горё. Тарн.

Конечное дело. Конечно, действительно, в самом деле. Покос- 
то у них далеко, конёчное дёло, далеко. Сямж.

Конный фельдшер. Ветеринар. Конный фёльшар назывался, 
любую скотину лечил. Тепёрь говорят -  ветелинар. Вож.

Конопатить угол (углы). Сидеть весь вечер на посиделках и 
не быть приглашенной на танец (о девушке). Она угол конопатила, 
сидела одна, и не приглашали плясать. Которую дёвку заинькой не 
наигрывали, та и конопятка. Волог.

Концы в животе. О смерти человека. Домой привезли, а она 
уж -  концы в животе. Межд.

Концы с уточью. О трудной жизни в нужде, в лишениях. Вот и 
живём -  концы с уточью. В-У.

Конь конём. О сильном и энергичном человеке. Шйбко она конь 
конём была. Ну, гыт, она и бойка была. Бойкая и сйльная -  вот конь 
конём и была. К-Г.

Копошлйвое дёло. Хлопотное, требующее много времени и 
усилий занятие. Гармошки-ти, рюшки. А роботы с этим -  копош­
лйвое дёло. Сямж.

Корзйна-корневушка. Корзина с крышкой, сплетенная из со­
сновых корней. Оплетена корзйна-корневушка из сосновых кореш­
ков. Тарн.

Коробёйку крутйть. Копить, готовить приданое. Коробёйку- 
то крутишь, Валя? К-Г.

Корова быка заискала. Что-либо срочно понадобилось. Да 
придут они! У нйх ведь корова быка заискала: выпить надо. Сямж. 
Забегали тепёрь, как грабли да вйлы нужны стали! Корова быка за­
искала: сенокос. Сямж.

Коровайная чашка. Посуда для замешивания теста, квашня. 
Пирожкй пеку, а нынче не могла найтй коровайную чашку, в ей 
тёсто мешу. Межд.

117



Коровья скамеечка. Маленькая скамеечка, на которую садит­
ся женщина при доении коровы. А когда идём корову дойть, то бе­
рём коровью скамеечку. Гряз.

Коромысло (лень) в спине заросло (заросла) (у кого). 1. Не­
возможно разогнуться, распрямить спину (от старости, болезни). 
У меня коромысло в спине заросло -  пола не вымыть, да и печь не 
затопить. Нюрка придёт, дак всё приберёт. Сямж. Она в молодости 
как берёзка была, а теперь посмотрй -  коромысло в спине заросло. 
Вот и говорят: от работы не будешь богат, а только горбат. Сямж. 
2. О ленивом человеке. Вон как худо шевелится! Ой, Колька, Коль­
ка! У тя коромысло в спине заросло! Нешевёля такой был. Сямж. 
Это уж о больно ленйвом говорят: у него коромысло в спине за­
росло. Сямж. У него в спине лень заросла; ещё с маленьких годов 
ленйвый. Сямж.

Корчага-опарница. Глиняный горшок, в котором парят репу, 
брюкву, ягоды. Вот вам и корчага-опарница, в ней репу, клюкву па­
рили. Волог.

Косая дорога. Ответвление от тропинки в лесу. Не ходй по 
косой дороге, а то заблудитесь. Теперь там всё заросло. Шексн.

Косить исполу. Срезать при кошении траву не полностью, ко­
сить по верхам. Помню, как косйть учйлась: сначала всё йсполу 
косйла, а потом тятя научйл пятку к земле прижимать. Вож.

Косйть под лицо. Срезать при кошении траву полностью, до 
самой земли. У нас такого не бывает, косим под лицо, под самую 
землю. Тот.

Косйть тяпком. Косить неумело, плохо, выкашивая не всю 
траву. Бывает, что тяпком косят, берут не с пятки. Шексн.

Косйться на беду. О ситуации, ведущей к неприятностям, 
предвещающей беду. У неё так на беду всё ноне косйлось. Тот.

Косйца поёт. О сильной боли в пояснице. Косйца поёт у меня 
сегодня. Нюкс.

Косная лопатка. Брусок для правки кос. Косной лопаткой на 
покос точат косу. Косную лопатку в подлопатнике держат. Если бу­
дешь держать косную лопатку возле одежды, дак не похвалят: тут 
ведь замусолишь, дак и не отбучишь. Тот.
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Костная трава. Трава, растущая в лесу и используемая как ле­
карственная при болях в суставах, переломах костей. Коза ногу 
сломит, так мать костную траву приложит, и всё заживёт. Тот.

Костром пропасть. Сгореть. Дом-то у меня костром пропал. 
Тот.

Косячное окошечко. Окно с косяками (в отличие от волоково­
го). В бане маленькое косяшноё окошецько. Тот.

Коч на кочё (коча на коче). О болоте с большим количеством 
кочек. Вся бочажина -  коч на кочё! Верх. Болото -  коча на коче. Во­
лог. Коч, коча -  кочка (СВГ).

Кошачьи злыдни. О малом количестве чего-либо. Ну и ягод 
принесла -  кошачьи злыдни! В-У.

Кошачьи лапки. Растение полевая гвоздика. А это-то кошачьи 
лапки. Вот всё по бёрежку-то красненькие цветочки, кошачьи лап­
ки. Сямж.

Кошачьи подарки. Подарок, который по какой-либо причине 
забирает обратно подаривший его человек. Бабушка, я тебё шоко­
ладку привезла. -  Опять кошачьи подарки? Сама же съёшь. Кир.

Краем лить. Очень сильно, обильно лить (о дожде). Не знаю, 
что сёйгод и есть: опять дожж краем льёт. Вож.

Крайна божья. Очень много, большое количество. Комаров-то 
ведь крайна божья. Сямж.

Край крающий. Очень много, большое количество. Рабо­
ты было край крающий и в поле, и дома. Тот. Ср. непочатый край 
(СО).

Крайний день. Канун воскресного или праздничного дня. Да 
ведь сегодня крайний день, праздник завтра. К-Г.

Красёя красёет. О большом количестве созревших ягод красно­
го цвета. Бывало, пойдёшь в лес, а там -  красйя красйет! Хар.

Красная болезнь. Острый колит. Умерла она от красной бо- 
лёзни. Сямж.

Красная дева. Мифический персонаж в образе девушки, кото­
рый обитает в лесу. Красна дёва чашше пареньков в лес заманива­
ет. Хар.

Красная красота. Головной убор типа кокошника из светлого 
атласа, украшенного бусинками, который надевали невесте в день
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свадьбы. Я-то шила красную красоту, злодейку кырку шйла стару­
ха. К-Г.

Красная сваха. Женщина-агитатор в годы коллективизации. 
Нас пять дворов в колхозе осталось, а мы были красными свахами. 
Сямж.

Красные годы. Лучшие годы, расцвет жизни. Цего ещё? Ещё 
самые красные годы! Сямж.

Красный боровик (гриб). Гриб подосиновик. Боровикй у меня 
сегодня красные, а вчера и дорогих боровиков нашёл, у тех шляп­
ка светлая. Сямж. Смотрй-ко, целый день ходйл по лесу и ничего, 
а тут заглянул в борик, а там боровикй такйе красные и крепкие. 
Кир. Красных грибов нанесла сегодня. Сок. Заглянул под молодую 
осйнку, а там красно от шляпок красных грибов. Не сходя с места, 
наломал полкорзйны. В-У.
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Красные ряды (водйть). Гулять по деревне во время праздни­
ка, построившись рядами. Раньше красные ряды-ти какие водили! 
Тот.

Красный стол. Свадебное застолье в доме жениха. Как обвен­
чаются, так и за красный стол. Сперва у жениха бывает красный 
стол, потом отбзьмины. Гряз.

Крепкое болото. Сухое болото. Колодница -  мёсто сырое, там 
ягод много. Там было крёпкое болото, только одна колодница. 
У-К.

Крестовая дорбга. 1. Дорога, расположенная перпендикулярно 
другой дороге. По крестовой дороге по землянику ходили. Сок. За 
крестовой дорогой -  магазин. Баб. 2. Перекресток. Раньше дёвки 
всё гадать бёгали на крестовую дорогу. Встанут, чём-нибудь закро­
ются и слушают, откуда колокольцы забренчат. Вож.

Крестовый дом (пятистенок). Большой дом, разделенный на 
части внутренними капитальными стенами. У других и тепёрь 
крестовые дома есть. К-Г. Крестовый пятистёнок у нас был. Ник.

Кресты делать. Сидеть без дела. Ты-то всё кресты делаешь. 
Кир.

Кривой да жёлтый. 1. О неумелых, нерасторопных людях. Со­
брались кривой да жёлтый! Ну и компания! Кому тут рббить-то? 
Остались кривой да жёлтый. Нюкс. 2. О не нравящихся чем-либо, 
не подходящих кому-либо людях. Ну, вы, дёвки, всех парнёй пере­
судили, всех охаяли. У вас всё -  кривой да жёлтый, так ведь и мужа 
не найти! Тот.

Кривые петухи. Детская игра в жмурки. Завяжем одному глаза 
и играем в кривые петухи. Тот.

Кроёный пирог. Большое выпечнае изделие прямоугольной 
формы без начинки; во время свадьбы им угощали пришедших по­
здравить новобрачных. Гостёй пришлых угощали краёными пиро­
гами. Они посмотрят и уйдут. Сок.

Кропить кулесят. Брызгать святой водой для изгнания -  по 
суеверным представлениям -  нечистой силы. Кропят кулесят -  так 
говорили. Кулесятки бёгали, так надо покропить. Восемнадцато­
го января до двенадцати часов ночи кропят -  выгоняют нечистую 
сйлу. Сямж.
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Кривой да жёлтый

Крутиться как берёста на огне. Быть в бесконечных хлопо­
тах, быть занятым многими делами. Штё крутишься как берёста 
на огне? Берёсту положи -  как она свернёцця. К-Г. Ср. как белка в 
колесе (вертеться) (ФС).

Крутбе наведёт на тихое. О ситуации, в которой лучше не то­
ропиться что-либо сделать, переждать, в противном случае мо­
жет случиться неприятность. Я ему говорила: «Не ходй первый в 
баню-ту. Пусть остынет, а не то угорйшь. Крутбе наведёт на тихое». 
Так и вышло: угорел! Сямж.

Крючок да удочка. О язвительности слова, фразы, замечания. 
У меня зять нелюдской есть. Сам метр с шапкой, а такая заноза! Как 
ни слово -  крючок да удочка. Тарн.

Куда куски, куда мйлостинки. О том, что все продукты рас­
кладываются так, как полагается, в должном порядке. Приду из 
магазина, отворю горку -  куда куски, куда мйлостинки. У-К.

Куды с добром. О чем-либо очень качественном, хорошем. Я 
уж много выткала кросён. Вот уж труньё валёецце, трунье -  оно 
уж не надо. А мы сдёлаем, дак куды с добром половицькй -  как 
новые! Сямж. Кабы отворотйтьсе от вина да от курева, к примёру,
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мне, лйчно, да и всей Рассёе... -  Ну вот, куды с добром! Приятно 
глазу. Тарн.

Кукиша дать. Нанести удар кулаком, косточками пальцев. 
Хоть бы кукиша дал ему кто-нибудь, может, задирать всех пере­
станет. Сямж. Вот дам кукиша -  быстро успокоишься! Сямж. Да 
ты погоди, разберись сначала. Кукиша дать всегда успеешь. Сямж.

Куку да маку (увйдеть). Абсолютно ничего. За одйн рубь в 
кино сходишь, дак чё увидишь -  куку да маку. Сямж.

Кукушечья вошь. Клещ. В лесу без платка ходить нельзя, мож­
но кукушечью вошь поймать. Кир. Марйнка-то ведь кукушечью 
вошь подхватила где-то. Кир.

Кулаки наносить. Наносить побои, бить. Все ругаются, да ни­
кто, как она, кулаков-то не наносит. Сямж. Столько лёт живут, а 
ничего не меняется. Он как выпьет, только и знает ей кулакй на- 
носйть. Сямж.

Кулём битый (кто). О ленивом, не приспособленном к жизни 
человеке. До чего же ты ленивый! Ей-богу, кулём битый! За тебя ни 
одна девка не пойдёт: ничего не дёлаешь, только на диване лежишь. 
Сямж. Да ну её, она кулём бйтая: ни шйть, ни вязать не умёет и 
учиться не хочет. Сямж.
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Куль в отрепьях. О плохо одетом человеке. Он только на неё 
и работает. Всё купит, чего ни захочет: юбку ли, платье ли. А сам
-  куль в отрепьях, третий год в однйх штанах. Сямж. Чего ты всё 
в этом платье-то ходишь? Куль в отрепьях! Одень лучше юбку но­
вую. Сямж.

Кумоха знает. Никому неизвестно. А уж кумоха знает, живут 
ли онй вместе. Сямж. Кумоха -  мифическое существо, злой дух (СВГ). 
Ср. чёрт знает (СО).

Кумоха с тобой! Выражение уступки, вынужденного согласия 
с чем-либо. Отстань, кумоха с тобой! Надоел! Сок. Кумоха -мифиче­
ское существо, злой дух (СВГ). Ср. чёрт с тобой (СО).

Кумоху накупать. Искупавшись в холодной воде, переохла­
диться, заболеть. Кумоха -мифическое существо, злой дух (СВГ).

Купить мёсто. Исполнить обычай класть монеты под каждый 
угол строящегося дома, а также поверх крышки гроба на похоро­
нах. Дом когда строят, дак надо мёсто купйть. Под каждый угол 
монётки клали, кто и большую дёнежку положит, если хозяин бо­
гатый. Когда хороняют, тоже мёсто купйть надо, чтоб всё покойно 
было. Кир.

Куриная (куричья) слепота. 1. Растение из семейства люти­
ковых. Ты почто курйную-то слепоту принесла? Разе других цветов 
нёт? Вож. Курицьёй-то слепоты много вездё ростёт. К-Г. 2. Оду­
ванчик. Жёлто было поутру от курицьей слепоты. Ой, сколько на 
пожне курицьей слепоты! В-У.

Курице до холки. 1. О человеке невысокого роста. Он у нас 
больно маленький, курице до холки, ничего не растёт. Ник. Что это 
у тебя собака маленькая какая? Курице до холки. Ник. 2. Об обме­
левшем водоеме. Когда в реке мало воды, то говорят, что курице 
до холки, свинье до лодыги. Сямж. Холка -  голеностопный сустав 
(СВГ).

Курочка не пропёла (по кому). Не было пересудов, сплетен, 
разговоров о ком-либо. Она хороший, скромный человёк. По ней 
курочка не пропёла, никакйх сплетен нё было. Кир.

Кус на кус. Всухомятку, питаясь сухой пищей. Придём с поля, 
поедйм кус на кус, да и опять в поле. Межд.
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Кусок сахару съесть (на чем-либо). Приобрести навык в чем- 
шбо. На этом деле она кусок сахару съела, хорошо знает своё дело. 
1!ямж. Ср. собаку съесть (СО).

Кутом кутить. Делать что-либо быстро, ловко, умело. Другие 
мужчйны кутом кутят, по дому пособляют. Кир.
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л
Лапоть нековыряный. Недалекий, бесхитростный человек, 

простак. Это ведь я, лапоть нековыряной, прямо у неё про мужа-то 
и спросйла. Ник. Ой ты, лапоть нековыряной! Разве так надо спра­
шивать? Ник.

Лаптями нёбо сушить. Шутл. Лежать вверху ногами, колеса­
ми. Леший полём несёт трактор. В одну сторону мотнёт да в другую 
кувыльнёт. А тут межнйк. Он и заопружился. Лёжйт, лаптями нёбо 
сушит. Тарн.

Лбом двери открывать. Быть грубо выгнанным, вытолкан­
ным. Вот как у своячельничи-то отгостйл! Лобом двери открывал! 
Баб.

Лебеди летят! Благопожелание хозяйке, стирающей белье. Бе­
льё стираешь, ну дак говорят тебё: «Лёбеди летят!» Сок.

Лежать (быть) как падина. О полном отсутствии сил. Вто­
рой дёнь лежу как падйна. К-Г. 6й, как падина какая! К-Г. Падина
-  труп издохшего животного, падаль (СРНГ).

Лежать как дупель. Ленясь, проводить время в лежачем по­
ложении. Я уж говорю свойм дёвкам: «Вы лежйте как дупели!» Тот.

Лежать на пласту. Быть прикованным к постели вследствие 
болезни, болеть. Мать было заболёла, дак лежйт на пласту. Волог.

Лежать под святыми. Быть при смерти. Она уж мёсяц под 
святыми лежйт, знать, конёц скоро. Верх.

Лежать стягом. О состоянии крайнего утомления, усталости. 
Быть утомлённым или очень пьяным -  говорят: лежать стягом, пря­
мо как бесчувственный. Кир. Два днй стягом лежала, очувствовать­
ся не могла. Кир. Стяг -  шест, жердь, палка (СВГ).

Лежать улогом. Лежать не вставая, будучи тяжело больным. 
Нет, я не болёю, это я просто отдохнуть легла. Так-то не лежу уло- 
гом, ползаю ещё. Вож.

Лезть под кожу. Досаждать, терзать злыми насмешками, 
упреками. Любит он лёзть под кожу-то, злыдень этот. А уж если 
выпьет, дак и разговаривать невозможно -  только цепляется. Сямж. 
Хватит ей лёзть под кожу! На себя посмотрй: йшь, какой правиль­
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ный нашёлся! Сямж. Ты мне лучше не лезь под кожу, я ведь и от­
ветить могу. Сямж.

Лёлеково гнездб. О непричесанных, запутанных волосах. Рас­
чесалась бы! На головё ровно гнездб лёлеково. Она уж совсём 
себя запустйла, нисколь за собой не смотрит, даже в люди пойдёт, 
дак не приберёт волбсья-те. Эдак и ходит с лёлековым гнездом. 
Баб.

Леман (кого, что) знает. Неизвестно; не знаю, не представляю. 
А лёман его знает, где он шляется. Сямж. Лёман -  черт, нечистый дух 
(СВГ). Ср. чёрт знает (СО).

Лён не делён, отрепья не вешаны (у кого). Ничего не сделано. 
Ну-ко, уж спать леглй, а у нйх в огороде лён не делён, отрёпья не 
вёшаны. Нюкс. Отрёпья -  остатки, отходы льна после его первоначаль­
ной обработки (мятья, трепания, чесания) (СВГ).

Лёнь-лёнище. Очень ленивый человек. Таньку не похвалю: 
лёнь-лёнище. Тарн.

Лесная солонйца. Солонка с крышкой, обычно используемая 
при работах в лесу, на сенокосе. Полбжь солонйцу-ту лесную в кор­
зину. К-Г.

Лесной клоп. Клещ. Говорят, лесной клоп заточйлсе. Вточйлсе, 
дак видйшь, пятёнышко? Но не весной, а лётом вточйлся. Тот.

Летёть челноком. Лететь, образуя клин, вытянутый тре­
угольник (о стае птиц). Слыхала я таку примёту: как журавлй к нам 
на ночь летят, дак быть протяжной осени, да чёлнокбм летят. Межд.

Летние двойни. Часть крестьянского дома, состоящая из двух 
срубов, где живут летом. Поди в лётние двойни-то спать. Там и не 
жарко. Верх.

Лётняя изба. Большая, просторная часть крестьянского дома, 
где живут летом. В лётней избе мы живём только лётом. Сямж.

Лётом летать. Испытывая радость, воодушевление, делать 
все необходимое легко, быстро, весело. Обрадёла Наташка: вызов 
муж-то прислал. Чубудан из вышки ташшыт, лётом летаёт. Тарн.

Летячий огбнь. Огонь, добываемый в Чистый четверг в обря­
довых целях трением одного куска дерева о другой. Её спросишь: 
«Чего секёшь?» -  «Литёчьёй огонь». А когда высекёт, дак и скажёт. 
Сямж. Летячий -  такой, который летит, летящий (СРНГ).
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Лешего с три. Очень много. Я им наговорйла лешего с три. 
Шексн. Лешего с три там народу! Кир. Ср. с три короба (наговорить) 
(СО).

Леший водит. О том, что кто-либо заблудился, кружил где- 
либо. Лёший водил, дак нафуго фурнул. Тарн.

Леший (в яму) спрятал (опрятал). О неожиданном падении 
куда-либо. У меня нога болйт: утром лёший в яму спрятал. Нюкс. 
Цетырнадцати-то годов лёший меня с верхов опрятал, с вёдрами 
упала. Тарн. Опрятать -  повалить, уронить (СВГ).

Лёший надавал (кого, что). О появлении кого-, чего-либо не 
вовремя, некстати. Лёший надавал эту Таньку! Приёхала зачём- 
то -  и с Зиной не поговорить. Сямж. Сидйт цёлый дёнь в гаражё, 
всё чйнит. Лёший надавал этот мотоцйкл, чтоб он провалйлся! Всё 
равно ёздить не будет. Сямж.

Лёший от лёшего. Бранн. Негодник, безобразник. Ты лёший 
от лёшего! Такой же, как твой папаша! Носишься вечно непонятно 
где! Ник. Что опять наделал, лёший от лёшего? Вёчно не в своё дёло 
лёзешь, как папашка твой! Ник.

Лика (лику) божьего не видно (не знать). Об очень грязной, 
заношенной одежде. А платье на ней -  дак и лйку божьего не вид­
но. Тот. Зачем в машйну бёлоё и чёрноё толкаёшь? Баско рубашон­
ку упйстрила, и лйка не знать. Тарн.

Лйтки пить. Отмечать выпивкой договор, достигнутое согла­
шение. Мужикй лйтки пьют, потом дикуют, у хозяйки воды цёлую 
кадцу выльют. Тот.

Лито и капано. Кто-либо имеет полное сходство с кем-либо 
(о родителях и детях). Посмотрй, как на дёда своего похож! Лито 
и капано, аж глазам не вёрится! Ник. Он такой же, как батько его, 
кучерявый, курносый -  лито и капано! Ник.

Лихая носит (снесла). Выражение крайнего неудовольствия по 
поводу чего-либо происшедшего. Ночь была потрусливая: гремйт, 
освйчивает. Ещё кошку лихая с пёчи прямо в умывальник снесла. 
Тарн. Ср. чёрт носит (ФС).

Лихой час. По суеверным представлениям -  неблагоприятное, 
опасное для человека время. «Идй ты к лёшему!» -  в лихой час ска­
жут. Тот.
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Ломовйну тянуть. Много и напряженно работать. Сызмаля 
ломовйну тяну. Изо всех старух, кажись, одна в колхозе роблю. 
Тарн.

Лопоть собирать. Сплетничать. Бабки целыми днями сидят у 
магазина, лопоть собирают. Нюкс. Нечего по деревне шататься, ло- 
поть собирать. Лучше делом займись! Нюкс. Лопоть -  белье (СВГ). 
Ср. копаться в (чужом) грязном белье (ФС).

Лоском всё повалит. О состоянии полного разрушения, по­
вреждения чего-либо. Вот бывает буря -  лоском всё повалит на ого­
роде или в поле. Сок.

Луковая трава. Зеленый лист, перо лука. Луковая трава вон ка­
кая вымахала! Ровно осока болотная. Ник.

Лупыши выпучить. Широко раскрыв глаза, упорно смотреть 
на кого-, что-либо. Чего глядйшь на меня? Лупыши-то выпучила! 
На мнё картйнок нёт. Баб. Придёт в магазин, лупыши выпучит, сто­
йт, стойт да так и уйдёт ни с чём. Баб.

Лыбу давить. Улыбаться, смеяться. Ты чего лыбу давишь? 
Нюкс. Я серьёзно говорю, а он лыбу давит. Нюкс.

Лыва пересыхать стала (у кого). О выходе из запоя. Лыва, вйд­
но, пересыхать стала -  нынче дня по три отлёживаетсе. Тарн. Лыва 
-лужа (СВГ).

Любить стаканчик. Иметь пристрастие к спиртным напит­
кам. А ей даром ребята -  стаканчик любят. Тарн.

Любо долит. Очень хорошо, очень приятно. Любо долит посмо- 
трёть. Вож. Ср. любо-дорого (ФС).

Лягушачий студень. Икра лягушки. Ешь кашу-то да не ворчи, 
ведь не лягушачий студень я тебё подала! Много лягуша-то этого 
лягушачьего студня мёчет. Сямж.

Лясы строить. Заниматься пустыми разговорами, болтать. 
Сидела бы с вам, лясы-ти строила. К-Г. Ср. точить лясы (MAC).
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Макаронные ноги. О длинноногом, высоком человеке. Ишь, ма­

каронные ноги! Похаживает... Кир.
Маком бы помакать. О том, что съел бы, выпил с большим 

удовольствием. Вина-то я не пью. Стоят две белые. А раньше-то 
маком бы помакала. К-Г.

Малая девка. Младшая дочь. У Нйнки дёвка-то малая до чего 
басуля! Тарн. Дёвка -  девочка (СВГ).

Маленько не хватает (у кого). Кто-либо недоразвит, умствен­
но неполноценен, отличается слабоумием. У нйх парнйшко вроде 
крепкий, работящий, а маленько не хватает. Говорят матери, что в 
спецшколу его надо, а она жалеет всё его. Баб. Нёжто не видишь? 
У неё ведь маленько не хватает. Вож.

Маленькое игрище. Вечеринка подростков. Придём домой, 
только умоемся -  и на йгрышшо. Игрышшо у нас разделялось, на 
маленьком йгрышше было интереснее. В-У.

Малый (маленький) стол. Праздничный обед для небольшо­
го количества людей в первый день свадьбы. Раньше при свадьбах 
устраивали малой стол и большой стол. Малой стол -  сразу после 
венца, народу было немного, и сидели недолго. Межд. Сначала ма­
ленькие столы были, сидели недолго. Сямж.

Маму в супе потерять. 1. Потерять что-либо. Что йщешь? 
Маму в супе потеряла? -  Кружку ищу! -  Так она у тебя на кровати 
лежйт! Ник. 2. Бесцельно ходить. Хожу сегодня весь день по комна­
те, маму в супе потеряла, не знаю, чем заняться. Ник.

Матеруха сдобная. О приятной на вид, полной девушке или 
женщине. А Ирйна-то стала матеруха сдобная, есть на что погля­
деть. Сямж. Какая ты худая! А ведь молодая-то матеруха сдобная 
была. Вот что время да забота делают! Сямж. Матеруха -  крупная 
высокая женщина (СВГ).

Медвежий табак. Гриб дождевик. Ребятйшки-то на медвежий 
табак наступят, дак дым и пойдёт. Медвежий табак как бы дымится 
от удара. Межд.
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Меж руками. Без строгого контроля, присмотра. У дёвушки- 
то своя девушка есь. Жила в Вологде да принесла. А теперь приеха­
ла и так, меж руками. Сямж.

Между порами. Между делом. Между порам могу сказать. Сок.
Мёртвое слово. Не допускающее возражений решение. У моей 

матери было мёртвое слово: как сказала, так и будет. Волог.
Мёртвым ухом (слышит, чует). Об умершем человеке, 

памятью которого клянутся. Леглй спать, а она -  мёртвым ухом 
слышит! (которой умер целовёк, так про него так и говорят: мёрт­
вым ухом она цюёт!) -  леглй спать, а она напойла меня с медвёжья 
ногтя. К-Г.

Места смотреть. В свадебном обряде — осматривать хозяй­
ство жениха или приданое невесты. Сосватают невёсту, приёдут к 
ней мёста смотрёть: корову, подушки. Сямж.

Мёсто просто. О том, что нет кого-, чего-либо. Хотёла кота-то 
домой принестй, пришла, а мёсто-то уж просто. Вож.

Мёсто шальное. Об озорном, сумасбродном, взбалмошном че­
ловеке. Ой ты, мёсто шальное! К-Г.

Мешок костёй да чашка крови. Об очень худом человеке. На­
ташка с Череповца приёхала -  так похудёла! Мешок костёй да чаш­
ка крови! Ник. Вйдела бы ты его! -  Чего опять? -  Мешок костёй да 
чашка крови! Она ушла, так он совсём есть перестал, только курит 
через каждые пять минут! Ник.

Мйлая кбсточка. Нечто особенное в человеке, отличное от 
других, изюминка. У неё всё равно мйлая кбсточка есть. Кир.

Мимо рта соваться. Быть не в силах вспомнить что-либо, вы­
разить словом. Ой, дёвки, погодйте со сказками-то! Думаю, думаю
-  всё мймо роту суётся. Кир.

Мйтька прял (кого). О неожиданной пропаже, исчезновении 
кого-, чего-либо. Гуляли-гуляли, бисйдничали-бисйдничали, а как 
женйться -  дак его и Мйтька прял! Кир. Где дёдко-то твой? -  Мйть­
ка прял. Кир. Его опять Мйтька прял! Только и ёсть, что болтаться. 
Кир.

Мокрой тряпкой да по бёлу брюху (кого). Наказать, хлеща 
чем-либо. Тебя бы сейчас мокрой тряпкой да по бёлу брюху за твой 
шалости с хлебом. Ник.
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Молбть не ту святую. Говорить чепуху, вздор. Что ты мелешь 
не ту святую? Гряз.

Молбчная трава. Растение осот желтый, осот полевой. Мо­
лочной травы схожу надёргаю в ячмене. Корова любит молочную- 
ту траву. Глй-ко, сочная какая! Сломишь, дак молоко-то так и вы- 
ступаёт. Ник.

Морду гнуть. Держаться высокомерно, напускать на себя 
важность. Нечего передо мной морду гнуть! Знаем, кто ты и от­
куда! У-К.

Мордяная вйца. Ивовый прут, из которого плетут рыболов­
ный снаряд «морду». У нас из мордяных виц морды делают да и 
корзины плетут. Ник. У нас плели корзины из мордяных виц. К-Г. 
Вйца -  прут, хворостина (СВГ). Морда -рыболовный снаряд, сплетенный 
из прутьев (СВГ).

Мороз с бадогом по улице ходит. Об очень сильном морозе. 
Мороз с бадогом по улице ходит, всё подчистую окуржевеет. Ник. 
Батбг (бадбг) -  палка для опоры при ходьбе, посох (СВГ).

Москву видать. Шутл. Об имеющем недостаточную крепость, 
жидком чае. Не хочу я её чаю: Москву видать. Стану ли такой пить! 
Шексн. Зятёк мой не больно жирный чай заваривает: Москву ви­
дать. Шексн.

Мост мостом. О большом количестве, обилии грибов. Борови­
ков было — дак мост мостом! Сямж. Мост -  скопление, гнездо грибов 
(СВГ).

Мочёная мука. Овсяная мука определенной технологии при­
готовления (овес вымачивают, сушат, а затем мелют); толокно. 
Овёс помочат, кладут в печь, чтоб запревало, и это до высушки дёр­
жат и мёлют -  вот это и есть мочёная мука. Сямж.

Мужика испугаться. Выйдя замуж, осунуться, похудеть. При- 
ёхала Ольга-то, а мы и не узнали. Мужика испугалась так. Вож.

Мужская лавка. Лавка в крестьянской избе, идущая вдоль по­
ловиц (в отличие от женской, идущей поперек половиц). Дёвки на 
жёнской лавке прёли, а уж парни приходят, дак на мужскую садятся. 
Сок. Они и сидят. По муськёй-то лавке жёнйх. По жёньскёй -  не- 
вёста. Муськяя лавка вдоль по полу. По муськёй-то лавке вятские 
короваи. К-Г.
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Москву видать

Мужская полйца. Полка под потолком, расположенная вдоль 
половиц. На мужскую полйцу онё ложйли шляпы, рукавйцы. Сок.

Муха не ворох. Очень тихо, смирно. Сидйм -  муха не ворох. 
Ник. Ворох -  форма глагола ворохнуться -  пошевелиться, шелохнуться, 
аналогичная формам прыг, скок.

Мухи с себя не сгонит (кто). Кроткий, безобидный, добрый. 
Батько мухи с себя не сгонит, а сын горлач. Тарн. Ср. мухи не обидит 
(ФС).

Мучная крупа. Манная крупа. Мушную крупу в магазйн завез- 
лй. Сок.

Мытная палка. Орудие в виде палки с закругленным концом для 
выколачивания белья при полоскании. Как иду полоскать, так палку 
мытную возьму. Сок.

Мытный уколочень. Узел с выстиранным и выполосканным 
бельем. Помогй с реки мытной уколочень принестй. Сок.
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Мышей по засекам гонять. Не обременять себя выполнением 
работы, бездельничать, Отстань-ко! Разе в кладовщики идут поря- 
дошные? Путы да лодыри! Мышей по засекам гонёть! Тарн.

Мышь бежит, дак вйдно. О негустой траве, редких всходах. 
На моём покосе дак по волотинке в ряд, ничего нет. Спросят: «Ка­
кова трава на пожне?» -  Ну и отвечаешь: «Мышь бежйт, дак вйдно». 
Сямж. Дак -  то, так (СВГ).

Мышья сосенка. Хвощ полевой. Вон поглядйте! В лесу много 
мышьей сосенки растёт, просйли показать. Этыё мышьей сосенки 
на пожне много. Сямж.

Мякинный кузовок. Большая корзина для переноски мякины, 
сена, травы и пр. Мякйнный кузовок с травой на дворё стойт. Рань­
ше мякйнным кузовком мякйну с овйна носйли. Он большой эда­
кой, дак за плечам его носим. Шексн. Кузов -  большая плетеная корзи­
на для переноски сена, травы и пр. (СВГ).

Мячевая качуля. 1. Веревочные качели, которые использова­
лись в игре с мячом: тот, кто качается, должен был поймать или 
оттолкнуть ногой брошенный ему мяч. Мяцевая качуля: парень 
схватит мець, дак дёвушку свою кацяет. К-Г. 2. Большие веревочные 
качели для нескольких человек. Такйе мячевые качули только в горо­
дах были. Кир.

Мячевая качуля
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н
На блажь. Во вред кому-либо. Он, этот Сашка, всё на блажь де­

лает. Уйдй, не мешай девкам, у нйх много работы. Сямж. Блажь -  в 
знач. нареч. плохо, худо (СРНГ).

На божницу посадйть (кого). Испытывать восхищение, наблю­
дая чью-либо деятельность, поступки и т.п., любоваться кем-либо. 
Что теперь? Высшее образование у тебя есть, дак тобой любовать­
ся? На божнйцу тебя посадйть что ли? В-У.

На боку дыру вертит. О бойком, энергичном, непоседливом че­
ловеке. У, такой навертень, дак на боку диру вертйт! К-Г.

На брйлах молоко не обсохло. Кто-либо еще совсем молод и 
неопытен. На брйлах молоко ишшо не обсохло. Сямж. Брила -губа  
(СВГ).

На велику сйлу. С трудом, с большим усилием. На велйку сйлу 
фершалйца ощепёрь вытянула. Тарн.

На воробьйный скок. Ненамного, чуть-чуть (о времени). На 
воробьиный скок день прибыл. У-К.

На глаза (глазки) ступйть. О внезапном ослаблении зрения. Как 
на глаза-то ступйло -  и шить теперь не могу. Кир. После грйппу на 
глазки ступйло. Ник.

На деле. Так, как полагается, нормально. Ходит ничего, наделе, 
а ноги дак ой, толстые. Сямж.

На деле (быть). Заканчиваться, завершаться. Если бы погода 
хорошая, так у нас бы уж на деле был сенокос-от. В-У.

На деревне слонов продавать. Бесцельно бегать, слоняться, 
бездельничать. В дневнике однй колы, опёть на дерёвне слонов про­
даёшь. А задачи бабка решай? Тарн.

На долонь. На ширину ладони. Лишь на долонь не заливалась 
вода в лодку. Хар. Долонь -ладонь (СВГ).

На драку (брать). Нарасхват. У торговки колоши на драку бра­
ли. Тарн.

На другой раз (другйм разом) гостите (приходите)! При про­
щании: приглашение прийти, приехать в гости еще раз. До сви­
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данья, дёвки, на другой раз гостйте! Сямж. Хорошие дёвки-то, дак 
другйм разом-то приходйте. Тот.

На дубашки (встать). На дыбы. Ой, Маля на дубашки стала! 
У меня и эта коза Маля, и другая Маля. Она мальцика Пётьку тоже 
так: стала на дубашки да как прыгнет да и ткнёт. Сямж.

На душе топорщится. О состоянии тошноты. Ну, штё-то на 
душё топорщится, а ёла всё хорошо. К-Г.

На дыбочках, на дыбочки, с дыбочков, на дыбчиках. На цы­
почках, на цыпочки; встав на цыпочки. Утром-то я на дыбоцьках 
ходйла, чтоб не разбудйть. Шексн. Я уж на дыбочках хожу, разбу­
дить боюсь. Шексн. Всё босиком ходйли, а по травё кошёной на 
дыбчиках. Сок. С дыбочков и углядела: ёдут! Кир.

На живые ножки. О беременной женщине. Как увйдит жёнщи- 
ну на живые ножки, так просится в крёстники. Сямж.

На завёртыше (дверь, ворота, калитка). О закрытой в знак от­
сутствия хозяев двери, калитке. Калйтка на завёртыше -  нёту дома. 
Тарн. Завёртыш -  деревянный брусочек для запора дверей, калитки, вра­
щающийся на гвозде, которым он прибит (СВГ).

На завёртыше держать (дверь, ворота, калитку). Постоянно 
держать закрытыми на запор. Я тё и другйе ворота на завёртыше 
держу. К-Г. Завёртыш -  деревянный брусочек для запора дверей, калит­
ки, вращающийся на гвозде, которым он прибит (СВГ).

На запятках допреет. Шутл. О желании съесть еще не вполне 
готовую к употреблению пищу. Несй на стол суп. -  Суп-то ещё не 
готов. -  Не допрёло здйсь, дак на запятках допрйёт. К-Г.

На застыньюшке сидеть. Прохлаждаться, бездельничать. 
Там не разрешают на застыньюшке сидёть -  всё робь и робь. К-Г. 
Застынье -  место, защищенное от солнца (СВГ).

На изгон пойтй. Начать уходить из жизни, умирать. Топёрь 
все крещёные на изгон пошлй. И меня дед дожидается. Сямж.

На кажном узгу. Везде, повсюду. Раньше ведь на кажном узгу 
по гармоншыку сидёло. К-Г. Узг -  угол, край (СВГ).

На какого савана? Неодобр. Зачем, для чего? Грибов вот при­
нёс. -  Да на какого тебё савана эти грибы? -  Принёс. -  На какого 
онй тебё савана? Унесй обратно! К-Г. Ср. на черта, на какой чёрт, на 
кой чёрт (ФС).
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На какую беду (болесть)? Неодобр. Зачем, для чего? На какую 
беду ещё одну кошку домой принеслй? Ник. На какую беду овец 
в этот год снова в племя пустйли? И так сена мало. Ник. На каку 
болесь столь дров-то наворотйв к печё? Тарн. Ср. на черта, на какой 
чёрт, на кой чёрт (ФС).

На какую кумоху? Неодобр. Зачем, для чего? На какую кумоху 
тебе песенку такую? Межд. Кумоха -  мифическое существо, злой дух 
(СВГ). Ср. на черта, на какой чёрт, на кой чёрт (ФС).

На камне (камню) дыру провертит (провернет). О бойком, 
энергичном, непоседливом человеке. Ой, она бойкая была, на кам­
не диру провертйт, за день-то успевала до Устюга сбегать за пий- 
сят вёрс. В-У. Та-то вертоватая, дак на камню диру провернет -  вот 
сколь бойка! К-Г. Какой мальчйшка-то у Нйны бойкий! Никак на ме­
сте не сидйт -  на камню дыру провертйт. Глядй за нйм в оба. Сямж. 
Ох ты, егоза, на камню дыру провертйшь! Сямж.

На кой бес (лёман)? Зачем, для чего? На кой бес тебя туда по­
несло? Хар. На кой бес ведро-то принёс сюда? Только мешать будет. 
Сок. На кой лёман онй пришлй? Сямж. На кой их, проста, Господи, 
лёман? Сямж. Лёман -  леший (СВГ). Ср. на кой прах, на черта, на ка­
кой чёрт, на кой чёрт (ФС).

На кона дать (сдёлать). Приложить усилия, постараться сде­
лать что-либо. Вот что, бабы: если после обёда ещё на кона дать, 
дак вот тебё и всё. Сямж. Давайте, бабы, ещё на кона сдёлаем -  и 
всё готово будет. Дак не отступились до самого темна, всё сдёлали. 
А тепёрь разве будут так роботать? Сямж. Павлик, ещё через часик 
на кона дать, дак суп-то и вёсь. Сямж.

На корзине жить. Нищенствовать, побираться. На корзйне 
жйли -  побирались. К-Г.

На коровках (коровочках), на коровки. 1. Низко присев и со­
гнув колени, держась на носках. На коровках стою, стричь так удоб­
нее, вставай и ты на коровки. Надо на коровки пристроиться лучше, 
чтоб шерсть с ногой не острйгци. Сямж. Чего на коровках рассёлся? 
Подымись, а то ноги устанут. Сямж. 2. На коленках. Всё на коровках 
ползала, спина болёла. Вож. Всё на коровочках и жну, сарафан изо­
рвала. Вож. Ср. (сидеть) на корточках, (сесть, присесть) на корточки 
(MAC).

137



На косых (жить). Недружно, без взаимопонимания. Раньше 
дружно жили, а нонече на косых у всех. Тот. Ср. (быть) на ножах 
(MAC).

На крепоту (строить). Крепко, прочно. Раньше дома-то на кре- 
поту строили, а ноне и говорйть нечего. Сок.

На крйво лыко. Кое-как, небрежно, плохо. Ты, Васька, всё на 
криво лыко одеваессё. В-У.

На крутую руку. Быстро, наспех. А тогда уцйтелей-то пеклй 
на круту руку. Со скамьй -  на курсы. Восемь месяцев -  и роботай 
с робятами-ти. Сямж. Так целый день и крутишься. Прибежишь да 
поёшь на круту руку. Сямж. Обрёдишься на круту руку, да бежать 
надо. Сямж. Ср. на скорую руку (ФС).

На кудри (дать, собирать). В традиционном свадебном обряде
-  собирать с участников свадьбы деньги для жениха. Жениху-то 
собирали на кудри. Межд.

На лёший след попасть. Потерять дорогу, заблудиться. Кто 
заблудйлся, говорят -  на лёший след попал. Кир.

На маленький узг (узгочок). Неправильно, так, что маленький 
конец оказался сверху (о повязанном женском платке). На малень­
кой узг накинула платок-от. К-Г. Узг -угол платка (СВГ).

На матюкй валять. Ругаться бранными словами, скверносло­
вить. А доведут, так и на матюкй валяем. В-У.

На мойх памятях (на памятё). В течение того времени, ко­
торое помнит человек. На мойх паметях много пожаров было, но 
никто не сгорёл при нйх. Сямж. Ну, как не знаю, это ведь всё на 
мойх паметях. К-Г. На мойх паметях самовара нё было. В-У. На 
паметё -  зла не хватает! -  бывало и такоё. Тарн.

На обухе рожь молотйть. Проявляя хитрость, сообразитель­
ность, делать что-либо даже невозможное. Сокера -  хйтренькая, 
пакостливая жёнщина или молодица. Про такую говорят: «На обу­
хе рожь молотит». Тарн.

На одйн уповод. На короткое время. Только на одйн уповод и 
убегала, а глй-ко, что в избё-то сдёлали. К-Г. Уповод -  некоторый про­
межуток времени (СВГ).

На одну пряху. За один раз, за один прием. На одну пряху сдёла­
ли. У-К. Пряжка -  время работы от отдыха до отдыха (СВГ).
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На пару оплеух (идтй, выйти). Шутл .Для короткого разговора. 
Володя, идй-ко на пару оплеух. Тут девочки пришли. В-У. Пойдём- 
ко выйдем на пару оплеух. К-Г. Ср. на пару слов (ФС).

На передокошках. Перед окнами фасада дома. На передокош- 
ках дёвки собралйсь. Сок.

На пёрстиках (ходйть, пройтй, стоять). На пальцах ног. 
В телевйзоре-то посмотришь, дак всё на пёрстиках в балёте и ходят. 
Ник. Она только на пёрстиках и достаёт. У-К. // Очень тихо, на цы­
почках. На пёрстиках пройдёшь, чтобы отца-то не разбудйть. В-У. 
Пёрстик -  палец, пальчик (СВГ).

На плечиках пройтй. Пройти на цыпочках. Я осторожно, на 
плёчиках пройду. Сок.

На погост собраться. Скончаться, умереть. Уййдите скоро. 
Покукую я, покукую да и на повое соберусь. Тарн. Погост -  кладби­
ще (СВГ).

На полдень. На солнечную, южную сторону. В комнате у неё 
лётом солнышко весь день, окна-то у неё на полдень. Межд. Дом у 
нас стойт на полдень. Межд. Дерёвню построили бутарагой, всем 
надо было, чтобы окна на полдень. Сямж.

На потычище выставить (кого). Сделать предметом насме­
шек, осмеяния. Баско, баско себя на потычищо выставив, опозо­
рил родню. Тарн. Потычище -  глумление, издевательство, осмеяние 
(СВГ).

На почёте (быть) (у кого). Пользоваться вниманием, симпати­
ей кого-либо. В молодости я сама была на почёте у ребят. Шексн. Ср. 
в почёте (быть) (ФС).

На правильных путях (жить). Правильно, честно. Я всю жизнь 
жила на правильных путях. К-Г.

На правом путй (быть). Об умершем человеке. О покойни­
ках плохо не говорят, а она тепёрь уж на правом путй, как гово­
рят. Сямж. Дуня россказывала. Царство небёсное, тепёрь уж она на 
правом путй. Сямж.

На прибылё. 1. О чем-либо опухшем, отекшем. Ни кровйнки 
не осталось, только лицо вроде такое, на прибылё, опухшее вроде. 
Сямж. 2. О беременной женщине. Дёвка-то уж на прибылё. Сямж. 
Прйбыль -  опухоль', беременность (СРНГ).
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На пристяжах идтй. 1. Быть пристяжной в конной упряжке (о 
лошади). Молодая лошадка ходит на пристяжах, помогает коренни­
ку тащйть повозку или плуг. Такйм способом лошадка привыкает к 
работе. Тарн. 2. Быть менее, чем другие, привлекательной для по­
тенциальных женихов (о девушке). Прёж славились дёвки ражим 
голосом. У какой пологой голосок, неувёренный, та как бы на при­
стяжах шла. Тарн.

На причапочках. На кончиках пальцев ног, на цыпочках. Ну, по- 
ходй на причапочках, как балерйна. Сямж.

На проём. На то, чтобы жить, существовать; на прожитие. 
Много ли нам с хозяйкой надо на проём? Баб. Проём -  пропитание 
(СРНГ).

На пятах (в желудке) упекутся (упеклись). Шутл. Говорит­
ся в ответ на замечание о том, что съеденные выпечные изделия 
были недопеченными. Говорите, что пироги не упеклись? Ничего, 
на пятах упекутся. А ещё говорят: «В желудке упекутся». Сямж. 
Упеклйсь ли пирогй? Ну, не упеклйсь, дак на пятах упекутся. Сямж. 
Упечься -  дойти до готовности, испечься (СВГ).

На пяту. Настежь. Распахнул двёрь на пяту! Тарн.
На робят отдать. Выдать замуж за человека, уже имеющего 

детей. Родйтели отдадут в обйду за вдового али на робят отдадут
-  майсе, лёшой с тобой! Тарн. Баскую, весёлую Галйну за вдовча 
отдали на троих робят, а эта фуфла полонутрая жила да кашляла. 
Тарн. Робёнок-ребенок (СВГ).

На рост не собак вешать. Рост человека не имеет большого 
значения. Не пойду за него замуж, уж больно ростом мал. -  Да на 
рост-от не собак и вёшать! Ник.

На своей печи куковать. Жить в собственном доме, не выез­
жая за пределы родного населенного пункта. Пусь того лучше, да 
не йздите, бабы, в города, на своей печё кукуйте. Тарн.

На свой чапки встать (сесть). Начать вести самостоятельную 
жизнь, самому себя обеспечивать. Когда на свой чапки сяду, дак к 
вам и не приду. Сямж. Вот, говорят, вырос -  тепёрь вставай на свой 
чапки, у родйтелей ничего не просй. Сямж. Чапки -  корточки (СВГ).

На седьмой край. Очень далеко. Не ходйли за коровой, дак она 
топёрь на седьмой край ушла. Подй топёре, ищй её. Тот.
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На семёре ехать. Быстро меняться (об изменчивой погоде). 
Осенняя ночь на семёре едет. Сейчас дожж, а сейчас уж нету. Очень 
переменчива погода. Сямж.

На середине деревни не треплют. Об обычае не делать до­
стоянием чужих глаз что-либо личное, сокровенное. Трепея! На се- 
редйне ведь деревни не треплют. Сямж.

На слыху так не слыхано. Прежде об этом не слыхали. Гово­
рят, на слыху так не слыхано: у старухи зубы выпали, а потом все 
новые выросли. На слыху так не слыхано! Бабушка была с Капсура. 
К-Г.

На смертной постели. При смерти. Муж-то у ей был уже на 
смертной постёле, наприхуде значит. Сок. Ср. на смертном одре 
(СО).

На собачьего делать. Делать что-либо плохо, не так, как тре­
буется. На собачьего дёлать мнё тут не надо! Баб.

На той поре. О скором наступлении родов. А зимой я одна жила. 
Корова-то на той порё была. Всё думала -  принесёт, дак не одйн раз 
в ночь бёгала. Сямж.

На тоску сымать. Ворожить с целью избавления от душевной 
тревоги, тоски. Говорйли, наворожено на нём, дак ворожей на то­
ску сымали. Волог.

На ум пасть. 1. Вспомниться. $та пйсня на ум падёт. Тарн. 
Мне ночью на ум пало, что я забыла двёрь закрыть. Пришлось 
вставать и идтй смотрёть. Кир. 2. Прийти на ум. Что-то на ум пало: 
можёт, мне дрочён попекчй? Тарн. Мнё даже на ум не пало сходйть 
в магазйн. Кир. Ср. прийти на ум (СО).

На уме не пасть. Не вспомниться. Век и на умё не пало. Не 
вспомнила ведь я. Тот.

На умё ничего нет (у кого). О легкомысленном человеке. У её, 
видать, и на умё ничего нет, одна гулянка. Тот.

На уряд. На случай нужды, про запас. Эти дёнежки дёржишь 
на уряд. Хар.

На ходу дышит (кто). О резвом, быстром при движении коне. 
Хорошой у нас конь-от был, на ходу дышал. Сок.

На ходу подмётки рвёт (кто). Об очень бойком, энергичном че­
ловеке. Нюрка-то -  ну и бойка дёвка, на ходу подмётки рвёт! У нйх в
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На уряд

роду все спокойные, а она ни на кого не похожа. До того неспокой­
ная девка -  на ходу подмётки рвёт, никогда на месте не сидйт. Баб.

На цапочки (на цапочках). 1. Согнув ноги в коленях и держась 
на носках. Присела она эдак на цяпочках, сидйт и ждёт, цево дальше 
будёт. Сямж. 2. На задние лапы (о животном). На цапочки волк-от 
сёл и сидйт. У-К.

На чапках. Согнув ноги и держась на носках, на корточках. 
Устал стоять -  посидй на чапках. Верх.

На чёртовой дороге. По суеверным представлениям -  на ме­
сте, связанном с действием нечистой силы. Когда дом пустует и в 
нём никто не бывает, говорят, что этот дом поставлен на чёртовой 
дороге. Волог.

На четвероногах. На четвереньках. На цетвероногах ехала на 
телеге. Верх.

На четырёх костях. На четвереньках. Из бани я чуть ли не на 
четырёх костях выползла. Кир. Глянь-ка: сосёд-то на четырёх ко­
стях домой пробирается. Кир.
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На чужом полу. Не в своем доме. Не буду вам, робятки, пйсни 
петь: на чужом полу живу -  не хозяйка. Кир.

На шальное такать. Подбивать, подначивать сделать что- 
либо предосудительное. Кутёк породных йщёшь? Дак я те подсо­
блю. Посажу парунью под бурак, а ты под вечор скутишь, чтобы 
мы с бабкой не вйдели -  вот и задворйт. -  На шальное такаешь, 
дёдюшка. Скутюшкай -  веком от сраму не отмытьче, курощупом 
прозовут. Тарн. Шальнбй -  неумный, сумасшедшй; такать -  поучать, 
наставлять (СВГ).

На шанежку пониже (кто кого). Про человека ниже по ста­
тусу, чем кто-либо другой. Вйтька-то на шанежку понйже Пашки 
будет, не так много людям хорошего сделал. Ник. Что ты его всё 
хвалишь? Он нашего сына на шанежку понйже будет. Ник. Шанеж­
ка -  ум.-ласк, к шаньга -  оладья (СВГ).

Набить зубы (в чем). Приобрести сноровку, умение в чем-либо. 
Она скоро кружова плетёт, зубы набила в этом деле. Волог. У меня 
это дело тутока у ей зубы набйло. В-У. Ср. набить руку (MAC).

Наблюдать Бога. Быть верующим. Я Бога-то наблюдаю, в 
Бога-то верую. Шексн. Набожная у нас божатка-то, Бога наблюда­
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ет. Межд. Наблюдать -  соблюдать что-либо, придерживаться чего-либо 
(СВГ).

Набрать стол. Приготовить стол, поставив на него все необхо­
димое для трапезы. Стол-от уж набран был. В-У. Ушла -  прихожу, а 
у них стол набран. Шексн. Ср. накрыть стол (СО).

Навестй на то. Сделать так, как уже когда-то было. 
В праздник-то три дни гуляли, дак надо навестй на то. Нюкс.

Навестй сполоху. Причинить беспокойство. Куды я тепёрь? 
Навела сполоху и унеслась. Тарн. Сполох -  переполох, суматоха 
(СРНГ).

Наводить порядки. Делать уборку, прибираться. Баб в доме 
много, а только одна Надька порядки наводит. К-Г. Не люблю я по­
рядки наводить, особенно полы мыть. Сямж.

Наводйть тело. Худеть. Пойсь бы чего-нибудь, а то пёй чай, 
наводи тёло! Межд.

Наводйть шею как бычий хвост. Стараться похудеть. Пей 
воду, ешь воду, наводй шёю как бычий хвост. К-Г.

Навязать на хвост (кому). Сообщить, рассказать, разболтать. 
Каждой старухе на хвост навязала. Хар. Ты, как баба Нйна, каждому 
на хвост навязала. Волог.

Наголймая кость. О большом количестве костей (обычно в 
рыбе). У лещёй-то особенно в хвостё наголймая кость, смотрй, не 
подавйсь. Кир.

Наголймая (нагольная) соль. О сильно пересоленной пище. Уж 
так насолйла рыбу -  наголймая соль! Межд. Огурцы с того года ещё 
стоят, никто не съел -  наголймая соль. Хар. Соль нагольная, а не 
суп. К-Г. Сегодня твой щи -  соль наголймая, в рот взять нельзя. Во­
лог. Не люблю я такйе огурцы -  соль наголймая. Волог. Наголймый
- содержащийся в большом количестве, излишке (СВГ).

Наголймый (нагольный) дурак. Полный, круглый дурак. Да 
брат у неё дурак наголймый. Шексн. Нагольный дурак, дура наголь­
ная. Волог. Наголймый - содержащийся в большом количестве, излишке 
(СВГ).

Нагородйть соху-борону. Наобещать много чего-либо. Ой, дак 
он пьяный, дак нагородйт соху-борону. Сямж.
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Нагреть пазуху. Нечестно нажиться, разбогатеть. Он на этом 
деле-то пазуху сйльно нагрел. Тарн.

Надавало вас (тебя)! Употребляется для выражения досады. 
Надавало тебя! Не во время тут, и так нёкогды. Тарн. Ой, надавало 
вас дак! Ой, Бог тя дал, да и медвйдь не съёс! К-Г. Ко прахам ещё 
тебя мне надавало. Видишь, и так нёковда. Сямж.

Наделать приволоки. Доставить много хлопот. Смотри не 
обожгись, не то надёлаешь прйволоки. Баб. Прйволока -  беспокой­
ство, хлопоты (СРНГ).

Надеть заботу. Взять на себя заботу и ответственность за 
кого-либо. И заботу на себя надела, как внуков привезли. Сок.

Надойдёт как стих. О чем-либо неотвратимом, внезапном. На- 
дойдёт как стйх -  не могу откашляться. Сямж.

Наесться (наёстись) в кряклу. Съесть излишне много. Ой, 
говорйт, я в кряклу наелась, объёлась нань. Раньше объедаться-то 
было чем. Сямж. Как сытно наёлась -  в кряклу наёлась, и не встать. 
В кряклу наёстись -  это когда много ешь. Сямж. Крякла -  небольшой 
деревянный брусочек, вращающийся на гвозде, завертка (СД).

Нажить брюхо. Забеременеть, не состоя в браке, до замуже­
ства. У неё дочка и в город ненадолго уезжала, а ведь успёла и брю­
хо нажйть. Тепёрь всё в жйзни поменялось: сначала брюхо наживут, 
а потом замуж выходят. Баб.

Назёмная возка. Время вывозки навоза на поля. Вот говорят, в 
назёмную возку это было. Сямж. Наземный -  относящийся к навозу, 
образованный из навоза, навозный (СВГ).

Назёмные ворота. Ворота, ведущие со двора, где стоит скот, 
на улицу. Я пойду через назёмные ворота. Волог. Сёно у меня пока у 
назёмных ворот лежйт. Волог.

Найдёт жеребеёк (на кого-либо). О появлении у  кого-либо неле­
пой причуды. На Олю найдёт жеребеёк, дак она и дом спалйт. Сок. 
Жеребеёк -  небольшая доля, часть чего-либо (СРНГ).

Найдёт свинья грязи. О человеке, который найдет, где и с кем 
выпить вина. Да ты хоть бы дёнег ему не давала на вино! -  А я и не 
даю, дак ведь найдёт свинья грязи! Баб.

Найти ноги. Очень быстро побежать прочь. Онй ей так грубо 
отвётили -  она и нашла ноги. Сямж.
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Накормить берёзовой кашей. Наказать, выпороть. Сейчас, 
смотрй, берёзовой кашей накормлю! Ник.

Накругло пойтй. Израсходоваться сразу, без консервирования и 
заготовки впрок (об овощах, грибах и т.п.). В этот год что-то огурцов 
долго нет, да если и появятся, сразу не засолишь: народу много, так на- 
кругло пойдут. Кир.

Наладить лицо. Очистив поверхность сковороды от неровно­
стей, пригоревших кусочков пищи, сделать ее пригодной для выпеч­
ки. Надо у сковороды лицо наладить. Пирогй пеклй, дак она потеря­
ла лицо. Никак не могу у сковороды лицо наладить. К-Г.

Наладить (налажать) на стол. Приготовить (готовить) стол, 
поставив на него все необходимое для трапезы. Придёт, а на стол 
уже налажено. Тот. Иринка, идй налажай на стол. У наших тоже на 
стол налажают: обедать будут. Сямж. Ср. накрыть (накрывать) на 
стол (СО).

Наливной (налитой) пирог. Открытый пирог из пресного или 
дрожжевого теста, сверху политый картофельной, творожной, 
ягодной или крупяной начинкой; выпекался обычно на сковородах. 
Прежде мама много пирогов налевных пекла. Тарн. Наливные пи-

Наладить лицо
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рогй из ячневой крупы пеклй, сверху сметана. В-У. Вчера ходйла 
по ягоды, дак напекла налитых пирогов. Межд. В воскресенье я вас 
налитым пирогом угощу. Сямж.

Налить тузки. Напиться допьяна. «Тузьки-то налйл да и ле­
зет», -  скажут про пьяного. У-К. Тузки -  глаза (СВГ). Ср. налить глаза 
(зенки) (ФС).

Наложить имя (кому). Дать имя, назвать. Онй ему наложйли 
было ймя Иван, да потом передумали. Хар.

Наломить бока (кому). Избить, побить. Идй! Там тебе бока- 
то наломят! В-У. Наломят бока-то ковды-нибудь, так сумйёшь с 
людям-то уживаччя. Ник. Ср. намять бока (СО).

Нанюхаться вина. Напиться пьяным. Гдё-ка нанюхаласе вина- 
то? Тот.

Наопашку бросить. Бросить, кинуть через себя, в сторону 
(о прошении, которое писалось суеверными людьми в случае про­
пажи скотины). Мало ли бывает, овец закроет, и стадоводницы не 
слышно. Тогда сходим к Секлётии, она канбалу напйшет, бросим 
наопашку -  овцы и прибежали. Сямж. Камбалу напйшет на берёсте 
и бросит наопашку, за себя то есть. Сямж. Наопашку -  через себя 
(СРНГ).

Нападком пить (напйться). Пить (напиться) прямо из ведра 
или др., припав ртом к воде. Я нападком стала пить, не кружкой 
ведь. Сямж. Нападком напйлся да и закашлялся. Сямж.

Напарыш делать. Потеть, уставать от работы, беготни. 
Только и бегаю, бегаю, напарыш себе делаю. К-Г.

Наперёд класть ношу. Брать на себя тяжелые виды работы. 
И пекёт, и варит, и скота обряжает -  всё бацеруха. Бацерухи, го­
ворят. Ой, христовы женщины! Берёт такйм кочам, наперёд кладёт 
ношу. Сямж.

Напйться в уматень. Напиться допьяна. Опять мой напйлся 
в уматень. Нюкс. Только и знаешь, как напйться в уматень. Нюкс. 
Напйлся в уматень вчера, а сегодня вот бежйт к Нйнке опохме­
ляться. Вож. Опять в умотень напьёшься, на карачках приползёшь. 
Кир.

Напйться дозела. Стать очень пьяным, выпив спиртного в 
большом количестве. Напйлся дозела, еле на ногах стойт! Кир.
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Напоить с медвежьего ногтя (кого). По суеверным представ­
лениям — принести несчастье, болезнь, повредить кому-либо кол­
довством. Леглй спать, а она напойла меня с медвежьего ногтя. К-Г.

Напольная работа. Работа в поле. В работницах я всю наполь­
ную раббту выполняла да за шестью коровами ухаживала. Межд.

Направиться на сон. Избавиться от бессонницы. Я нонь на­
правилась на сон. Вож.

Направлять на стол. Готовить стол, ставя на него все необ­
ходимое для трапезы. На стол надо направлять. Вож. Ср. накрывать 
на стол (СО).

Напрятывать навоз (сор, назём). Выкидывать навоз из хлева 
и вывозить его в поле. Сегодня у Майки напрятывают назём. К-Г.

Напугать ежа. Испугать, устрашить кого-либо. Вот тоже мне! 
Напугал ежа! Мы и без тебя знаем, что завтра все в лес пойдём су­
чья убирать. Ник.

Нарваться на язык. Сказать пришедшее на ум, вспомнившееся 
слово. Случайно на язык нарвётся слово старое -  вот и скажу, что 
вспомнила. Кир.

Нарезать загонами. Быстро продвигаться, засевая большие 
участки вспаханной земли. То ли дёло сйеть босиком! Сйтево через 
плечо -  и нарезай загонами. Тарн.

Нарядная ужна. Праздничное застолье. Нарядна ужна -  под 
старый Новый год. Богата ужна, нарядна ужна -  дёлают хороший 
ужин. Ой, грят, ведь завтра нарядна ужна. К-Г. Ужна -  вечерний прием 
пищи, ужин (СВГ).

Насадить овйн (ригу). Заполнить овин (ригу) снопами для про­
сушки. Да рйгу, а может, и не одну наде насадйть. Гряз. Ведь надо 
овйн насадйть и сушйть. Тот. Насадйть -  наложить на жерди в овине, 
риге снопы льна, хлебных злаков или сено для просушки (СВГ).

Насобирать Сошу да Барабошу. Пригласить в гости многих, 
без разбору. Насобирала Сошу да Барабошу, думает, всё и дозволе­
но. Вож. У меня внука на праздник в дом насобирала Сошу да Бара- 
бошу. Вож. Сбша -  прозвище (СРНГ). Барабоша -  пустомеля, тот, кто 
любит говорить попусту, болтать вздор, пустяки (СВГ).

Наставить (наставлять) на стол. Приготовить стол, поста­
вив на него все необходимое для трапезы. Счас наставлю на стол.
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Волог. Дёвки, наставлёйте на стол, обёдать станем. Волог. Ср. на­
крывать, накрыть на стол (СО).

Наставить сенокосу. Запасти, заготовить сена. Наставить 
сенокбсу-ту наде ноне много. Тарн.

Настановлять самовар (чайник). Разжигать уголь в самова­
ре для кипячения воды в нем; ставить на огонь чайник для кипяче­
ния воды в нем. Настановлёй самовар или чайник настановлёй, все, 
поди, чаю хотят. Тот.

Натереть глаза кукишем. Настрадаться, намучиться. На­
трёшь ещё глаза кукишем с имя. В-У.

Натрястйсь по всём швам. Измучиться, утомиться при езде 
по тряской дороге. Дорбга плохая, да на верху, дак натрясся по всём 
швам, когда на работу ёхал. Сямж.

Натянуть бухтйн. Неумело отбивая косу, сделать несколько 
выбоин, вмятин на ее лезвии. Пузырь на косё такой, сюда колонёшь
-  бухтйна будет. Как натянул бухтйн, так и всё, бросай косу. Сямж. 
Бухтйна -  зазубрина, вмятина, неровность в виде маленького углубления 
(СВГ).

Нафуго фурнуть. Завести неведомо куда. Лёший водил, дак на- 
фуго фурнул. Тарн.

Нахватать холоду. Переохладиться. Зимой нахватаешь холоду
-  заболёешь сразу. Сямж.

Нахватать холоду
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Нахвататься горя горького. Испытать, пережить много 
чего-либо неприятного, тяжелого; натерпеться. Всю войну была 
бригадйром, тут уж я нахваталась горя горького. Ник.

Находить (попасть) в (на) круг. По мифическим представле­
ниям -  терять (потерять) дорогу, испытывая воздействие нечи­
стой силы. Скотйна на круг находйла, дак тут ворожею звали, а так 
не найтй. Волог. Ходйл я за грибами да и попал на круг, еле вышел. 
Кир. В лесу нечйстая водит, скотйна в круг попадает. Межд.

Нахрястать бока (кому). Набить, избить кого-либо. Приехал 
с бою, а ему и нахрястали бока. Верх. Нахрястать -  побить, избить, 
поколотить (СВГ). Ср. намять бока (СО).

Не баранья рожа. Нечто серьезное, не пустяк. Автомобйль 
ведь тебе не баранья рожа. Волог.

Не боги горшкй обваривают. Научиться можно всему, если 
есть желание. Просят: «Покосй!» -  «Не могу». -  Так и говорят: 
«Не боги горшкй обваривают». К-Г. Ср. не боги горшки обжигают 
(ФС).

Не в дйво. Не хочется, нет желания, лень. Не в дйво такую 
раббту выполнять -  лучше дома на печй полежать. Гряз.

Не в коня овёс. О том, кто ест и не полнеет. Дядька у нас ест 
за тройх, а такой тощей! Не в коня овёс. Тарн. Ест-ест и не толстеет, 
вйдно, не в коня овёс. Тарн. Корми, не корми -  толку нет, не в коня 
овёс. Тарн. Ср. не в коня корм (MAC).

Не в примету. Непривычно. Им не в примету в чужом-от месте. 
К-Г.

Не в путь. Напрасно, зря. Пришёл за хлебом, да и хлеба нёт. 
Опять не в путь. Кир.

Не в сйлу. Трудно, тяжело, не под силу. Одной с коровой не в 
сйлу было, так и продала. Сок.

Ни в сноп, ни в горсть. О плохо продвигающейся работе. Лён 
рву, а не в сноп, не в горсть. К-Г. Жну, да мёдленно: не в сноп, не в 
горсть. К-Г.

Не в соль солйть (кого). Шутл. О необходимости своевременно 
выдавать девушку замуж. Дёдушка сказал: надо замуж отдавать, 
дёвок-то ведь не в соль солйть. Сямж.
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Не в сутки садить. О немолодой женщине, которой нет острой 
необходимости заботиться о внешности, в отличие от девушки 
на выданье. Надела платье, оно старое. Ну, дак ведь и не в сутки 
садить, не невеста я. К-Г. Сутки -  передний угол в избе, в котором на­
ходились иконы и стол, куда сажали почетных гостей (СВГ).

Не в тот след ступить. Потерять ориентацию на местности, 
заблудиться. Пойдёшь в лес да не перекрестишься как -  не в тот 
след ступишь, говорят, заблудишься. Сямж.

Не в тот след ступить

Не в угол рожей (кто). О человеке, не лишенном знаний, досто­
инства и др. Я, паре, не в угол рожей, стану ещё ночами деревню 
караулить! Тарн. Ср. не лыком шит (MAC).

Не в шапочку. Об отсутствии у  кого-либо долгов перед кем- 
либо. А я никому и не в шапочку. Волог.

Не в яйце, а на лице (быть). На виду у  всех. Я ведь не в яйце 
была, а на лице. Тот.

Не веда чего. Неизвестно что. Да ты послушай его, не веда 
чего и молотит. Вож. Веда -  старинная форма причастия от глагола ве­
дать -  знать.
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Не видать солнышка на постели. Вставать рано, едва нач­
нет светать. Да мы и не видали солнышка-то на постели, так вста­
вали дак. Тот.

Не во всём умё. В сильном душевном расстройстве. Он не во 
всём умё, расстроился очень. Шексн. Ср. не в своем умё (СО).

Не ворона, собой оборона. Об отсутствии страха, боязни. Не 
страшно, не ворона, собой оборона. Тот.

Не выходить из синяков. Жить в постоянных ссорах с кем- 
либо, получая от него побои. Бьёт её каждый день мужйк -  она из 
синяков не выходит. Кир. Не торопйсь, присмотрись к нему: вдруг 
он буйный, так ведь из синяков выходйть не будешь. Кир.

Не глядёть на половйцу (у кого). Не будучи хозяином в доме, 
находиться в полном подчинении, зависимости от кого-либо, К до­
чери приеду, дак не глядй на половйцу у неё. В-У.

Не дать спасу. Не дать покоя. Прошлый год узнали, дак спасу 
не дадут. К-Г.

Не два на трётьем (кто). Достаточно большой, взрослый. Ты 
ведь ужё не два на трётьем и одйн в лёс сходишь. Баб. Ты ведь уж 
не два на трётьем -  в жйзни-то разбираться должен. Баб.

Не двё горошки (морошки) на ложку. Не все сразу. Ишь, чего 
захотёл! И дом, и машйну ему подавай! Не две горошки на ложку! 
Сам дом построишь! Ник. Сапогй тебё купйли, а тебё ещё и шапку 
надо? Не две горошки на ложку! Нёту денег у меня! Ник. Гале мама 
купйла новую куртку, а она ещё и туфли просит купйть. Бабушка 
с пёчки примётила: «Даром, дйтятко, не двё морошки на ложку!» 
Тарн. Парень поел и добавки просит, а ему говорят: «Хватит тебё, 
даром не двё морошки на ложку!» Тарн.

Не дверйной нахлопало (кого). Ирон. О наступлении беремен­
ности. Да не дверйной дёвку нахлопало, не вётром надуло. Тарн.

Не завтра (к завтрему, к заговенью) надо. Следует спешить, 
торопиться. Кому сказано? Отправляйся! Не завтра ведь надо! Во­
лог. Поторапливайся, не к завтрему надо! Нюкс. Нужно много сдё- 
лать, не к завтрему надо. Нюкс. Ты не поторопишься дрова убрать. 
Ведь не к загонью надо! Вож.

Не задёвывать пальцем (кого-либо). Никогда не подвергать 
физическому насилию (кого-либо). Дивьё ей: её мужйк-от ни разу 
пальцем не задёвывал. К-Г. Ср. не трогать пальцем (MAC).
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Не займовать красы (кому). О красивом человеке. Красивые 
вы обе, не займовать вам красы. Тот.

Не залежится (у кого). О быстрой ответной реакции кого-либо. 
У нйх не залежится. Они хайдакнут раз-другой, так тут больше не 
встанешь. Вож. Ср. (за кем) не заржавеет (разг.) (ФС).

Не заложить словечко. Ничего не сказать, промолчать. А он 
приходил домой -  не сказал ничего, не заложил словечко. Сямж.

Не знать (не понимать) чуру. Не знать меры. Девка, хва­
тит матерь трестй! Ты чуру не знаешь, а у ней и так дйнёг нету. 
В-У. Да ты что! Он ведь чуру в еде не понимает, всё подряд мёлёт. 
Нюкс.

Не изломать костей. Не затратить сил для приобретения 
чего-либо. Мы с мужем жизнь строимся, ремонтируем, а сосед по­
лучил колхозную квартиру, живёт припеваючи, не изломал костей
-  как в штанину ступил. Тарн.

Не к носу подносу. О том, кто зазнается, важничает. Ишь 
какая! Ничего и сказать нельзя! Не к носу подносу. Волог.

Не к рукам (не на руки) куделька. О неумелом работнике. По- 
смотрй, какой стог поставили! Ой, дёвки, ой, не на руки кудёлька 
эти Йгнашевы! Сямж. Не к рукам кудёлька, дак всё отрёпье. Ник. 
Не к рукам кудёлька, дак хуже лаптя. Волог. Онй делают не как 
люди. В общем, не на руки кудёлька. Сямж. Не к рукам кудёлька, 
дак всё отрёпье. Ник. Кудёлька -  ум.-ласк. к кудёля -  волокно льна или 
шерсти, приготовленное для прядения (СВГ).

Не к рукам, дак хуже лаптя. О невозможности сделать что- 
либо хорошо, если для человека это дело непривычное, если он не 
умеет это делать. Тяжело сегодня поработалось -  коса-то не своя. 
Что ни говори, не к рукам, дак хуже лаптя. Нюкс. Вот дом бы я по­
строил, а машину починить не могу. Инструмёнт из рук валится, не 
к рукам, дак хуже лаптя. Нюкс.

Не корову покупаешь. О малозначительной, недорогой покуп­
ке, которая не нуждается в серьезном предварительном обдумы­
вании. Баба в магазине крутила да крутила батон! А чё там выби­
рать батон-то? Ведь не корову покупаешь! К-Г.

Не край и надо (чего). Требуется небольшое количество, не­
много чего-либо. Зачём тебё столько сёна? Овцы ведь не коровы -
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Не к рукам кудёлька

йм его не край и надо. Сямж. Участок-то большой, они много садят
-  скотина у них. А мнё картошки-то не край и надо -  два мешка на 
зйму и хватит. Сямж.

Не лапоть сплести. Не легко, не просто. Жонйчче, друг сер- 
дёшной, не лапоть сплестй. Тарн.

Не мочь души схватить. 1. Быть не в состоянии отдышаться 
после быстрой ходьбы, бега. Я не могу души схватйть, ты так бы­
стро ходишь. Вож. Так бежал -  до сих пор душй схватйть не могу. 
К-Г. 2. О нехватке дыхания при пении. Стара я уж стала, не могу 
душй схватйть. К-Г. Душа -  дыхание (СВГ).

Не мочь места (себе) прибрать. Испытывать беспокойство, 
неудобство из-за крайней усталости или болезненного состояния, 
нездоровья. Ой, как устала! Не могу и мёста себе прибрать. Тарн. 
Г олова болит, нигде мёста не могу себё прибрать. К-Г. Ср. не нахо­
дить (себе) мёста -  быть в состоянии крайнего беспокойства, волнения, 
тревоги (ФС).

Не мочь найти спасу (себё). О невозможности унять сильную 
боль. Вчера не могли спасу найтй себё, как нога-то заболёла. Гряз.
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Не мычйт, не телится (кто). Делает что-либо медленно, не 
торопясь или долго раздумывая. Что ты не мычйшь, не телишься? 
Побыстрее делай, а то ничего сегодня не успеем! Ник. Зачем его 
ждать? Он не мычйт, не телится, никогда не соберётся уезжать. 
Ник.

Не на глаза стать. Не полюбиться, не понравиться. У меня он 
не на глаза стал. К-Г.

Не отстать на игольные уши. Не отстать ни на шаг. Я боль­
ше от тя на игольны уши не отстану. Сок.

Не очернёла, не обелёла (побелёла). Не измениться в лице, 
услышав неприятное известие или неожиданно увидев кого-либо. 
Я как это Марье, дак она слова сказать не могла, не очернёла, не 
обелёла. Нюкс. Она его как увйдела, дак не очернёла, не обелёла. 
Нюкс. Ср. глазом не моргнуть (ФС).

Не пёрвый год замужем (кто). О женщине с большим жизнен­
ным опытом. Не учй меня с ребёнком нянчиться, сама не пёрвый 
год замужем, знаю как! Ник. Будешь ты ещё ей указывать, как да 
что! Она сама не пёрвый год замужем, знает, как хозяйство вестй. 
Ник.

Не пирогами отваливали. О тяжелой, полной лишений жизни. 
Уж такая жизнь была раньше в колхозе, что не пирогами отвали­
вали. Ник. Когда раскулачивать-то стали, не пирогами отваливали: 
и бйли, и угоняли. Ник. В лесу-то работали, так не пирогами отва­
ливали. Ник. Отваливать -  давать, отдавать в большом количестве, 
много (СРНГ).

Не по губё. Не по вкусу, не по нраву. Как топнет ногой муж-то 
да как сматюгается -  тебё не по губё придётся! Жопу отвернёшь да 
и убежйшь домой. Сямж.

Не по двору (прийтись). Не подходить кому-либо, не годить­
ся для кого-либо (о домашнем животном). Шёрсть-то не по двору 
пришлась -  так мы корову-то и продали. Сок.

Не по кой водяной. Незачем, ни к чему. Не по кой водяной ко- 
ператйв не надо бы, эти магазины не по кой водяной. Кир.

Не по себё. Не по своим силам, через силу, с трудом. Она у меня 
не по себё работает. Хар.
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Не по уму (кому). О чем-либо или о ком-либо, что не устраива­
ет, кто не нравится. Не по уму ей зять-то, всё не эдак и глядйт, и 
делает. Тот.

Не под руками (быть, находиться). В отдаленном месте, да­
леко. Не под рукам нынче сенокос у тебя, ехать на лошади надо. 
Ник.

Не под яблонькой. Не нужно иронизировать, ехидничать, яз­
вить. Есь любители подъедать -  езвят, думают, шчо онё умнёе дру­
гих. Преж так уклонно обрывали: «Перестань! Не под яблонькой!» 
Тарн.

Не прикйсло ни к чему. О немотивированном названии чего- 
либо. Хлйбина называлось, а почему? Тут и не прикйсло ни к чему. 
Хар.

Не проедать (чего-либо). Постоянно иметь возможность упо­
треблять в пищу что-либо. Ноне-то не проедаем бёлого хлёба. 
Межд.

Не пуп резан (у кого где). Нет необходимости бывать где- 
либо. А цего тебё на Мирном? У тебя ведь не пуп резан на Мйрном. 
Сямж.

Не с краю. Не в должной последовательности. Не с краю начал 
строитьче. Тарн.

Не с ума. Необдуманно, по глупости. А я не с ума-то пошла за 
него, вот и маюсь весь вёк. К-Г.

Не с хорошбы. Не от хорошей жизни. Не с хорошбы удавилась. 
Сок.

Не сидеть на ноге. Плохо стоять, не держаться на ногах (о 
пьяном человеке). И на ногё онй не сидят. Вож.

Не снять за лето косу с тына. О ленивом человеке, нелюбящем 
работать в страдную летнюю пору. Есть такйе мужики, которые 
косу за лёто с тына не снймут. Вож. Тын — изгородь из сплетенных 
прутьев, плетень (СВГ).

Не соха в поле торчит. Не нужно спешить; не к спеху. Идй, 
идй! Тебя посылают, а ты не спешйшь. А ты не торописся: не соха 
в поле торчйт. Сямж.

Не со что-то тебя нет. О человеке, который ничего не умеет, не 
может сделать. Ну в кого ты такая лентяйка пошла? Не со что-то
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Не с хорошбы

тебя нёт, ничего дёлать не умёешь! Тарн. Ты, как обычно, не так 
сдёлала, как надо. Не со что-то тебя нёт! Тарн. Не со что-то тебя 
нет! Гвоздя не можешь приколотить. Тарн.

Не сугревать места. Быть непоседливым, крутиться, вер­
теться. Тарн.

Не сходйть с полу. Танцевать беспрерывно, без устали. Я на 
бесёдах раньше с полу не сходила. Шексн.

Не сымать воли (с кого-либо). Не советоваться, не спраши­
вать разрешения у  кого-либо. Топёрь ведь пойдут замуж, так не сы- 
мают воли ни с тяти, ни с маменьки. Ник.

Не твоя неделя. Не твое дело. Не твоя недёля -  это не твоё 
дёло. Я ему говорю: не твоя недёля, дак и не суйся. Тарн.

Не тёть потетёть (кто). О ком-либо, не умеющем ничего делать 
(обычно этим выражением характеризуют молодую жену). Ну, 
уж и женйлся-то на ком! Не тёть потетёть! У-К.

Не тряхнуться с мёста. Не отреагировать на просьбу кого- 
либо. Скажешь раз -  не пойдёт, второй -  с мёста не тряхнётся. Дак 
это непостухмяный. Сямж.
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Не у шубы рукав (у кого). Ничего не сделано. Завтра надо в 
город по делам, а у меня не у шубы рукав. Ник. Я ужё закончила 
стлать снопы, а у неё ещё не у шубы рукав. Шексн.

Не уложить в решето. Большое количество, очень много. Пё- 
сен знаю -  не уложить в решето, все пёть -  язык отсохнет. Кир.

Не ума. Не знать, не понимать. Я-то не ума, что он работу не 
закончил. Тот.

Не хватить берегу. Не очнуться, не прийти в себя. Я так ис­
пугалась, думала, бёрегу не хватить. Вож.

Не хватя дому. Не заходя домой, не побывав дома. Она не хватя 
дому уёхала в Черёповец. Кир.

Не хлёбы-колобы (кому). О непростой, нелегкой жизни. Ей тут 
не хлёбы-колобы тоже. Верх.

Не широк (широковат) в полах. О худощавом человеке. 
Я пройду, пройду, ведь я не больно широковата в полах-то. Сямж. 
Да и Санёк не больно широк в полах. Кир.

Не шутовое дёло. Нелегко, непросто. Не шутово дёло, дёвки, 
раньше жениться. Сямж.
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Небйтая печь. Печь из кирпича в отличие от «битой печи» из 
глины. Печь эта у нас дак небйтая. Сок. Глядй, вон печь у нас не­
бйтая, из кирпича клали. Ник.

Нёбу жарко. О положении, обстоятельствах, обстановке, 
вызывающих изумление или беспокойство, тревогу, страх. Ушлй 
матка с батькой на раббту, так робята чего творят -  нёбу жарко! 
Ник.

Невёсело погода смотрит. О пасмурной погоде. Вот уж с не- 
дёлю невёсело погода смотрит. Нюкс.

Невымятый язык (у кого). Нелитературная речь. У нас язык 
корявый, невымятой. В-У. Невымятый язык-то! Ты говорй мне, а то 
ведь и обижу зазря. Ник.

Негде и знать. Нет никаких признаков наличия, существова­
ния кого-, чего-либо. Давно я лань не встречала, не ростёт топёрь. 
Тепёрь лань нёгде и знать. Раньше ходйли за дёсять киломётров за 
морошкой, нахожено -  вот и лань встречали. А тут давно я этой 
лани не встречала, изродйлась, подй. Шексн.

Недонесённое яичко. Яйцо без желтка или с очень маленьким 
желтком. Яйцо без желтка или с очень маленьким желтком назы­
вают спорыш -  это недонесённое яйчко. Кир.

Недуманное дёло! Употребляется для выражения удивления, 
изумления. Недуманное дёло! Град-от крёпкой пошёл! К-Г.

Нежировым духом пахнет. Не так, как бывает в обжитом, 
обустроенном, уютном доме. В доме нежировым духом пахнет. 
Сямж.

Некошное мёсто. Глупый, бестолковый человек. Да щё ты, не- 
кошнбе мёсто! Поговорй с человеком! Тарн.

Некошной дух несёт (кого). О большом желании, непреодоли­
мом влечении идти куда-либо. Санушко наш то на рыбалку, то в 
лёс, как будто несёт его некошной дух. К-Г.

Нелёсная несёт (кого, к кому). О нежелательном появлении, 
приходе кого-либо. Несёт их опять нелёсная ко мнё. Ник.

Неловко, с заворотом. Неудобно в произношении, труднопро­
износимо. -  Как отчество твоё? -  Леонйдовна -  Неловко, с заворо­
том. Юрьевна -  тоже неловко, с заворотом. А Ивановна -  удобно 
величать. К-Г.
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Немецкий борик. Отделочный шов, соединяющий оборку с юб­
кой, сарафаном. У невестки сарафан с нашивками, кошёной обор­
кой, немецким бориком. Межд.

Непосидячее мёсто. Непоседливый, подвижный ребенок. Да 
слезь, упадёшь! Вот непосидячее мёсто! Сямж. Непосидячий -  непо­
седливый, очень подвижный (СВГ).

Непридёланное дёло. Постоянная, требующая больших за­
трат времени работа. Ну, тепёрь родила, дак и будет у неё непри­
дёланное дёло. Кир.

Непроходная мука. Мука крупного помола. Крупно намёлешь, 
дак сёют в решето, а мука непроходная, как отрубьё, дак не прохо­
дит в решето. Волог. Мука-то ноне непроходная, крупная, на соцни 
не идёт. Вож.

Непутной покойник. Преждевременно, неожиданно умерший 
человек. Вётер завоет -  значит, непутной покойник гдё-то есть. Волог.

Несправный здоровьем. Больной, нездоровый. Отёц-то у меня 
был несправный здоровьем. Тот.
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Нести голову (у кого). О головокружении. С клёвера-то голову 
несёт, лежишь по два дни. В-У. Дадут сырого жйта -  голову несёт 
у меня. В-У.

Нести как на (по) воде. О человеке, который торопится. Ну, 
она побежйт, дак говорят: как по воде несёт. Сямж. Дай чаю! -  Не 
торопйсь! Ишь, несёт как на водё. Сямж.

Нести много работы. Много и напряженно работать. Роботы 
в то врёмя мы неслй много. Волог.

Нестй неоколёсную. Говорить вздор, бессмыслицу. Всё идёт, 
мёлет, неоколёсную несёт. Сок. Неоколёсная -  вздор, бессмыслица 
(СВГ). Ср. нести околесицу (ФС).

Нет заяку. Нет упоминания о чем-либо. О сапогах товда нё 
было и заяку, все в ступнях ходйли. У-К.

Нёт здыху. О невозможности отдохнуть, сделать перерыв 
в работе. Никакого здыху нё было: всё работать надо, пособлять 
надо. Верх.

Нет ни водяного (где, у кого). Совсем ничего нет. Нынце всё по 
талонам, да и в магазйнах ни водяного нет, все полки пустые стоят. 
Сямж.

Нет (никакого) утору. Об отсутствии меры в чем-либо. Всё 
ест и ест, никакого утору нет. К-Г.

Нет никакой утолймой. Об отсутствии спокойствия, тиши­
ны. С этими ребятйшками нет никакой утолймой. Ник.

Нёт спасу (у кого). О невозможности терпеть сильную боль. 
Вот никакого спасу нё было. Верх. У него спасу не стало. Ник.

Нет хозяина (на рубашке или др.). Об изношенной, залатанной 
одежде, обуви. А она придёт на вечерйну, дак у неё нёт уж хозяина 
на рубашке, вся из мелких лоскутков. Сямж.

Неходалое (неходёлое) тёсто. Пресное, недрожжевое тесто. 
Пирог-то неходалый, болтаник, из неходалого тёста дёлали, так и 
звали: неходалое тёсто, без дрожжёй то есть. Кир. Что нужно бы­
стро сдёлать, дак из неходёлого тёста и дёлали, без дрожжёй. Сок. 
Пряснушки, дак вот это -  соцьни тонкие скут, вот оно неходёлое 
называлось, пряснушки пеклй. Вож.

Неходёлый пирог. Пирог из пресного, недрожжевого теста. 
Если тёсто на соде было, пирогй неходёлыми называли. В-У.
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Нечисть банная. По суеверным представлениям -  нечистая 
сила, злой дух, который обитает в бане. Вот руки-то негладкие бы­
вают из бани, так это нечисть банная навела. Сямж.

Ни ада не вйдеть. Совершенно ничего не видеть (о полной тем­
ноте, мраке). Темно на дворе уж, ни ада не вижу. Сок.

Ни божьим рбдом. Ни за что, никоим образом, ни при каких об­
стоятельствах. Не отдала денег ни божьим родом. Сямж. Ничего 
ни божьим родом не моглй его сговорить. Сямж.

Ни в сноп ни в горсть. О плохо продвигающейся работе. Лён 
рву, а не в сноп не в горсть. К-Г. Жну, да медленно: не в сноп не в 
горсть. К-Г. Что из его товку-то? Ни в сноп ни в горсть -  маета одна. 
Тарн. Отелёпок какой-то, не парень: ни в сноп ни в горсть. Тарн.

Ни вести ни пйвести (нет). Нет никаких известий. Уехал -  
ни вйсти ни павести, ничего нет. К-Г. Ни вйсти ни павести -  ни­
чего нет. Куды девались? Гряз. Ноне ни вйсти ни паёсти от нёго 
нету. К-Г. Угонйли на войну. Жйв ли, нет ли -  не вйсти, не пави- 
сти. Тарн. Павесть -  известие, молва (СРНГ). Ср. ни ответа ни привета 
(MAC).

Ни два ни полутора. О чем-либо маленького размера. Что ты 
мне тут принёс? Ни два ни полутора! Снова идй, да побольше мор­
ковину принесй! Ник. Какйе-то сани у тебя узкие, ни два ни полуто­
ра, ничего не влезет в них! Ник.

Ни дому ни лому (у кого). Об отсутствии необходимого для 
жизни имущества. Ни дому ни лому -  жена была одна, вот и всё 
хозяйство. Сямж.

Ни за нюх табаку. Совершенно напрасно, зря. А жйсть-то дак 
мокз лучше не вспоминать, прошла ни за нюх табаку. Хар. Ср. ни за 
понюшку (понюх) табаку (пропасть, погибнуть и т.п.) (MAC).

Ни заклику ни оклику (не понимать). Не реагировать на уве­
щевания. Парнека привезлй -  ой и самоволь! Не заклику не окли­
ку не понимает. Стану вйцей стращать -  искосйт глазёнки, еретйк. 
Тарн.

Ни званья. Нисколько, ничуть. Ни званья на батьку своего не 
похож. К-Г.

Ни зла ни ума (у кого). О наивном, доверчивом человеке. У Бо- 
рйса ни зла ни ума -  вот этим и пользуются. Нюкс. У тебя ни зла ни
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ума -  всё готов отдать. Нюкс. Жалко мне его. У него ведь ни зла ни 
ума. Нюкс.

Ни зыку ни дыхалки (нет). О состоянии сильной усталости. 
Прихожу с работы -  ни зыку ни дыхалки. Нюкс. Ни зыку ни дыхал­
ки нет. Только бы спать быстрее лечь. Нюкс.

Ни из роту (изо рта) ни из носу (носа). 1. О бестолковом че­
ловеке. Ой, боже мой! Такйе некувяки дёвки-то! Ни спросйть ни 
сказать! Ни из носа ни изо рта! Сямж. 2. О состоянии неопределен­
ности. Молчйт Алексей. Слова из него не вытянешь. Не из роту 
не из носу -  так ничего и не сказал. Нюкс. Так и живу со свойм 
мужиком, никакого толку с ним дать не могу: не из роту не из носу. 
Нюкс.

Ни кожи ни рожи не видать (не вйдно). О грязном, испачкав­
шемся ребенке. Ну ты и поросёнок! Ни кожи ни рожи не видать! 
Идй мойся. Кир. Господи, откуда ты такой вылез? Ведь ни кожи ни 
рожи не вйдно. Кир.

Ни кола ни рямотки. О крайней бедности, нищете. Приезжа­
ли эвакуйрованные, а ведь йх не ждали, и ни кола ни рямотки ни у 
кого. Кир. Рямка, рямбк -  кусок, лоскут ткани; тряпка (СВГ).

Ни костёй ни вестёй. Нет никаких известий от кого либо. От 
сына ни костёй ни вестёй ужё мёсяц. Кир. Как уёхали от меня, так 
ни костёй ни вестёй. Кир.

Ни ложки ни плошки. О крайней бедности, нищете. Осталась 
она одна, и ничего у неё нет, ни ложки ни плошки! Ник. Ой, у неё ни 
ложки ни плошки раньше нё было, всегда бёдно жила, пока женйх 
не нашёлся. Ник.

Ни от косу ни от роту. О тихом, молчаливом человеке. А эта 
сидйт -  слова не скажет, ни от косу ни от роту, всё молчок. Тот.

Ни папы ни мамы не знает. О человеке в состоянии сильного 
опьянения. Так напйлся, штё ни папы ни мамы не знает. К-Г.

Ни пйтера ни ёдера не надо. О высокой степени усталости, 
при которой человеку не хочется ни пить, ни есть. Бывает, так 
устанешь, что ни пйтера ни йдера не над. Вож.

Ни праха. Нисколько, ни в коей мере. Сами пахали, кони ни 
праха не бродйли. У-К. Ср. ни черта -  совершенно, совсем ничего 
(MAC).
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Ни путём ни дорогой. Неизвестно где. Что-то его сегодня но­
сит ни путём ни дорогой. Сямж.

Ни серо ни бело. 1. Нечто неопределенное, невыразительное, 
ни то ни се. До чего небаской материал, ни серо ни бело, ни на 
что гоже! Тарн. Ну что такое и купила? Ни серо ни бело, никто и 
не оденет. Идй отдавай обратно, да думай в следующий раз, чего 
берёшь! Тарн. Ни серо ни бело. Нюкс. 2. Облачно, пасмурно. Сегод­
ня на улице ни серо ни бело. Непонятно, какая и погбда. Тарн. Не 
знаю, как в этом году и сенокос выставить: третий день ни серо ни 
бело. Тарн.

Ни сохи ни бороны не оставить. Украсть все, обокрасть. 
Квартйру-то не оставишь одну. Оставь-ко, дак ни сохй ни бороны 
не оставят, и окна-ти унесут. Сямж.

Ни спросить ни сказать (кто). Бестолковый. Ой, боже мой! Та­
кйе некувяки дёвки-то! Ни спросйть ни сказать! Ни из носа ни изо 
рта! Сямж.

Ни тяжёлого поднять, ни высокого достать (кому). О неуме­
лом, нерасторопном человеке. Уй, да уж нашему батьке ни тяжёло­
го поднять ни высокого достать. Вож.

Ни тяти ни мамы не скажет. О неумном, глупом человеке. Да 
что ты к нему прйлип? Он, одйн чёрт, ни тяти ни мамы не скажет. 
Вож.

Ни уха ни рыла (не понимать). Совсем ничего, нисколько. Ко­
ротка жё у тя паметь, чучмек! Ни уха ни рыла не понимаешь, чуч­
мек ты эдакой! Тарн.

Ни шамйночки. О полном отсутствии чего-либо. Ничего по­
лезного не растёт на блйжнем болоте, ни шамйночки, чистое боло­
то, ни грибов, ни ягод. Сок. Шамйна -  соринка (СВГ).

Ни шляпочки не сказать. Не произнести ничего лишнего. 
А мнё дёвки много тайн-от говорйли, но я никому ни шляпочки не 
сказала. Шексн.

Нижний мост. Нижняя часть двухэтажных сеней. Грязную-то 
обувь на нйжнем мосту оставляли, а потом по лёстнице на вёрхний 
мост поднимались. Тот. Мост -  помещение между жилой частью избы 
и крыльцом с одной стороны и хозяйственными постройками с другой; 
сени (СВГ).
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Никакого уйму не знать. Не быть в состоянии удержаться 
от чего-либо, не знать меры в чем-либо. У меня два таких навертня. 
Ой, уж такйе ребята навертни, дак никакого уйму не знают. Волог. 
Ср. не знать удержу (MAC).

Ничего из рук не выпадет (у кого). Об очень умелом, мастеро­
витом человеке. Вот сосед у меня заботный мужйк, ничего из рук 
не выпадет. У-К.

Ничего не отвалится от рук (у кого). Об очень умелом, масте­
ровитом человеке. У божата ницего от рук не отвалицце. Хар.

Ничего себё уха! Выражение удивления при каком-либо недо­
разумении. Наши парни убежали от дунйловских? Ничего себё уха! 
Испугались, хоть их и намного больше было! Ник. Ничего себё уха! 
Вчера все в клубе-то передралйсь! Жаль, что нас нё было, я бы по- 
смотрёл! Ник.

Нищие блудятся. О месте, где легко заблудиться, не найти 
нужную дорогу. Вашего дома не найдёшь. Здесь, навёрное, и нйщие 
блудятся. Нюкс. Блудйться -  блуждать, сбиваться с дороги (СВГ).

Новая новина. Место, где недавно вырубили лес, вырубка. Се- 
вогоду на новой-то новинё, новом мёсте, много ягод, раньше там 
лес рубйли. Вож.

Новинка (новую новйнку) в (на) старую брюшйнку. Слова, 
произносимые когда люди едят блюдо из чего-либо свежего, только 
что выросшего. Так говорят, когда кто-то попробовал новое блюдо 
или что-то узнал: новйнка в старую брюшйнку. Тот. Ну, новую но­
вйнку да на старую брюшйнку! Давайте, дёвки, винегрёту поедйм. 
Кир. Новая новйнка на старую брюшйнку! Тарн.

Новйнная борона. Борона с редкими зубьями для обработки 
подсеки. На новйнной боронё зубья рёдко, чтобы не цепляться за 
пни. Сок.

Новые гости. Родственники невесты, приглашенные в гости 
в дом жениха на третий день свадьбы. Два-то дня невёста одна у 
жениха, а потом уж новые гости приезжают. Ник.

Новый раз. Иногда, иной раз. Новый раз и не всё успеваю сдё- 
лать. Вож.

Ноги выговаривают. О частых, дробных движениях ног в 
танце. Глй-ко, как ноги-ти у неё выговаривают. Верх. И плясали 
хоть бы что -  тольки ноги выговаривали. Сямж.
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Ноги играют. О быстром беге. Туфли в руках несём -  только 
ноги играют. Шексн.

Ноги подсекло. Подкосились, ослабели ноги от сильного по­
трясения, страха. Медведица-то сидйт -  у меня тутотка ноги под­
секло. Шексн.

Ноздри засядут. О скоплении пыли в носу. А копоти да пыли 
столько, что все ноздри засядут, да чихотнй-то такой! Ой, тяжело 
там женщинам было. Сямж.

Ноздри раздувать. Проявлять большой интерес к чему-либо, 
разузнавая что-либо. Он-то и рад -  ноздри раздувает. Баб.

Ноймя ныть. Очень сильно болеть. Под вечер у меня руки и 
ноги ноймя ноют. Кир.

Нос лежйт. О затрудненном носовом дыхании. Нос лежйт -  нос 
заложйло. Волог.

Носйть кулак (кирпйч) в пазухе. Таить обиду на кого-либо, 
быть готовым отомстить. Десять годов кулак в пазухе ношу, а он 
и знать не знает. Кир. Ср. держать камень за пазухой (ФС).

Носок не поёт (у чего). О лапте, сплетенном плохо, неправиль­
но. Носок-от у лаптя не поёт. Тот.

Ночевали -  выспались! Ответ на утреннее приветствие во­
шедшего в дом «Ночевали здорово!» Ноцевали здорово! -  Ночевали 
-выспались! Тот.

Ночёшного хочется (захотёлось)? О желании спать. Что-то, 
дёвки, ночёшного захотёлось, зеваю дак. Кир. Что, подй уж ночёш­
ного хочется? Тот.

Ночная (кукушка) сйлит дневную. Говорится о том, что 
жена способна больше повлиять на мужчину, чем его мать. Тарн. 
Сйлить -  побеждать в соревновании, драке (СВГ).

Ночью дворовушек приходйл. О плохо спавшем, невыспав- 
шемся человеке. Какой ты сегодня соня! Вйдно, ночью дворовушек 
приходйл. Вож. Дворовушко -  домовой (СВГ).

Ну тебя (вас, его) к сулемё! Выражение неудовольствия. От 
вина-то только врёт, ну его к сулемё. В-У. Старые мы уж стали, 
чёрта-то клйкать грешно, вот и говорйм: «Ну тебя к сулемё!» В-У. 
Ср. ну тебя к чёрту (MAC).
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Ночёшного хочется

Ну тебя (вас, его) (понеси) на болесть (на болесть)! Пожела­
ние избавиться, отделаться от кого-либо надоевшего, неприятно­
го. А ну тя на болесь! Ни разу вовремя не придёшь, дак и не спраши­
вай. Тарн. Понесй на болесь! Тарн. Ср. ну тебя к чёрту (MAC).

Нуиеда берёт (кого, чем). О состоянии, при котором испыты­
вается потребность в ком-, чем-либо. Учйтелына-то приходйла ко 
мнё и спрашивала: «Чем нужда тебя, баУшка, берёт? Школьники 
придут, помогут». В-У.

Нутро топорщится. О болях в животе, скоплении газов в ки­
шечнике. Нутро-то пошто-то топорщится. Так топорщится, так то­
порщится, что пойсть ничего невозможно. К-Г.

Нюни тянуть. Лить слезы, плакать. Цего ты нюни тянешь? 
Тот. Всё будет хорошо, хватит нюни тянуть! И так тошно. Тарн. 
Хватит нюни тянуть, надо думать, что делать! Тарн. Ср. распустить 
нюни (MAC).
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о
О кой поры. Рано. Встанешь о кой поры. К-Г.
О поздя пора (о поздя пору). Поздно. Я тебё пошлю луку- 

то, ведь ешшо не о поздя пора. Сямж. Позже. Когда молодые-то 
приёдут? -  Да ведь, навёрное, о поздя пору. К грёбле-то и приёдут. 
Сямж.

О праздной поры. В свободное время. Надо позвонить им о 
праздной поры. Сямж.

О просту пору. В будние дни. Что о просту пору напйлся-то? 
Межд.

О свиную пору. Очень поздно. Сёдни Васька-то спит и спйт. 
Поздно вчера из клуба-то пришёл, о свиную пору. Тарн. Я тебя 
больше никуда не отпущу! Пришёл вчера о свиную пору! Тарн. 
Проснутся о свиную пору да ещё хотят чего-то успеть! Тарн. Ну- 
ко очухалась сёдни о свиную пору, солнышко в пёчь упёрлось. 
Тарн.

Об одном любе. При неразделенной любви. Дак об одном-то 
любе, дак цё и любйть? Уж видит, что не нужен дёвке, дак по кой ты 
лёшой йздишь? Какая это любовь, когда одйн любит, другой нет? 
Сямж. Об одном ведь любе, дак и не жёниссе. Сямж.

Обабочное корыто. Небольшое деревянное корытце, в кото­
ром рубили грибы для жарения и варки. А грибы-то мы обыцьно в 
обабышном корыте сецём, потом варим в пецё. Верх.

Обедать на кривой берёзе. Есть, принимать пищу в очень 
позднее время. Провозйлась я вчера в огороде, дак обёдала на кри­
вой берёзе. Тот. В языческой мифологии кривая береза -  атрибут нечи­
стой силы. По поверьям, русалки весной выходят из рек и сидят на кривой 
березе; белые кони, подаренные человеку чертом, превращаются в кривую 
березу.

Обёдешное молоко. Молоко, надоенное днем. Уж гляжу, а 
молока-то обёдешного и нётука. Корова-то как копытом поддала, 
дак всё и опрокинулось. Хар. Обёдешное молоко пила. В-У.

Обёщанный праздник. Праздник, который устраивали по 
обету в тяжелый год (во время засухи, наводнения). Обёсчанный 
праздник, в этот праздник люди Богу обещали. Межд.
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Обжорная недёля. Масленичная неделя, когда традиционно 
употребляют много пищи животного происхождения. Скоро об­
жорная недёля, надо опёть блины печь. Сямж. Не хочу я блинов, в 
обжорную недёлю наёлась. Сямж.

Обйдки строить (кому). Обижать кого-либо. Чё всё Оль­
ке обйдки строишь? Вот уйдёт, дак узнаёшь, каково без бабы-то! 
Волог.

Облежать бока. Разлениться. Сын иногда ругнёт: «Ишь, об­
лежала бока!» А мне и присёсть нёкогда. К-Г.

Облепиться ребятами. Родить много детей. Ой, куда ей? Вся 
и так робятами облепйлась. К-Г.

Обмывать (обмыть) пятки (ножки). Праздновать рождение 
ребенка. Нюрку-то вчерась из родйльного дома привезлй, дак пош­
лй пятки оммывать. Межд. Я ещё в роддоме была, а муж ужё дёсять 
раз успёл ножки обмыть. Кир. У нас такая традйция -  обмывать 
ножки, когда рождается ребёнок. Кир.

Обмывать соху. При вспашке заворачивая плуг в конце бороз­
ды, прихватывать целину; припахивать. Помирал, дак говорйл: на 
концё обмывай соху. Он весной и взял ведро воды на поле, обмывал 
конёц сохй -  вся дерёвня смеялась. Баб.

Обносит голову (у кого). О головокружении. Мне на машйне- 
то не доёхать: у меня голову обносит. Тарн. Внаклонку не могу ни­
чего дёлать, голову так и обносит. Тот.

Ободранная сметана. Снятая со сквашенного молока сметана. 
На пирогй-то свёрху можно и ободранную сметану положйть. Тарн.

Ободранное молоко. Молоко, с которого сняты сливки; обез­
жиренное молоко. Им-то тольки ободранное молоко и оставалось. 
Хар. Миш. Ср. снятое молоко (MAC).

Оборвать охоту. Слегка утолить голод, перекусить. Топёре 
охоту оборву, а потом ужна готовить надо. Тот.

Оборони бог. Пусть этого не случится. Оборонй бог эту киш­
ку глотать. Тарн. Ср. упаси господи (MAC).

Обсевок в поле. Обделенный чем-либо человек. Что вы! Я ведь 
не странь какой-то, не обсёвок в поле. У меня трй костюма, гра­
моты ёсть. Тарн. Обсёвок -  пропущенное при посеве место на пашне 
(СВГ).
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Обходить (ходить) осеком (по осекам) (что). Коллективно ого­
раживать, обносить изгородью место для пастьбы скота. Осёком 
обходят поскотину. Уй, раньше по всей осени по осёкам ходили. 
К-Г. Где роботали? -  Да по осёкам ходили. К-Г. Осек -  изгородь, 
ограда (СВГ).

Овечий глаз. О нехорошем человеке. Ну, ты -  овечий глаз! 
Сок.

Овин сгорел (у кого). 1. О получении отказа при сватов­
стве. У Ваньки-то овин сгорел, не отдали дёвку-то за него. Сямж. 
2. О разводе, расставании супругов. Если молодые расставались, то 
говорили: «У Анюты-то Микуловой овин сгорел». Сямж.

Оворйть вором (кого). Обвинить в воровстве. Этот парень от­
родясь ничего чужого не брал, а его оворйла вором родная тётушка. 
Сказала, что после него пила пропала. Шексн. Это как так? Оворйли 
вором они его, а парень-то и не виноват был. Шексн. Оворйть -  вы­
ругать кого-либо, назвав вором (СРНГ).

Овца с ягнятами. Невестка, под опекой которой находятся 
несовершеннолетние сестры и братья. Вот привёл овчу-то с ягня­
тами -  вот и корми. Хар.

Овыденное тёсто. Тесто, приготовленное без закваски. Дак мы 
и из овыденного теста пекли пирогй-то. Хар. Овыденный одноднев­
ный, проходящий или изготовленный в один день (СВГ).

Оглобли выворачивать. Поспешать, торопиться. Ежели в 
Благовёщев день лётний вётер, то оглобли выворачивай: нёкогда, 
пахать да сёять наде. У-К.

Оглобли растянуть. Сесть, расставив ноги так, что они ме­
шают кому-либо. Усёлся тут, растянул оглобли -  тебя и не обойтй! 
Баб.

Огня присекй. Об очень грязной одежде. Дак на нёй плашть -  
дак огня присекй. Стыдно и рядом стоять. Сямж. Платье у неё до 
того уношено, грязное, цьто огня присекй, как кол стойт уж. Шексн. 
Присёчь -  высечь огонь, искры (БАС).

Огонь (огня) накласть. Развести костер. Два парнйшка и дев- 
чошко за домом огня наклали. Думала -  пожар будет. К-Г. Само­
вольники баловные, играют в нежилом доме -  запросто огонь на­
кладут, пожар будет. Сямж.
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Один нос для семерых рос. Об очень крупном носе человека. 
Некаружная, вся в отца, одйн нос для семерых рос. Ник.

Один одинаковый. Не имеющий родственников, одинокий. 
Я ведь одна одинаковая, да и вижу плохо. Сямж. Одинаковый -  
только один, единственный (СРНГ). Ср. один-единственннй (MAC).

Одйн сосок. Об очень худой девушке. На карточке-то вйдела, 
какая она была? Одйн сосок. А тепёрь располнёла. Сямж. Ест она 
хорошо, а не матерёет -  одйн сосок да и только. Сямж.

Одна моль в головё (у кого). О несерьезном человеке. 
У нашой-то дёвки одна моль в головё. Хар. Моль-всякого рода мелкая 
рыба (обычно только что выведшаяся) (СВГ). Ср. ветер в голове 
(MAC).

Однйх дров не ёсть. Быть неприхотливым, неразборчивым в 
еде человеком. Ой, я такая баушка, однйх дров не ём. Хар.

Одно знай. Постоянно, непрерывно, то и дело. Жористой по­
росёнок, жоры одно знай подавай. Волог. Ср. то и знай (MAC).

Одно костьё. О тощем, худом человеке. Поглядй-ко, ничего не 
ест, дак одно косьё. Тот. У меня ничего уж не осталось, одно косьё. 
Сямж. И худа -  проста меня, Господи! -  одно косьё. Ноне йх, костя­
ных, модёлями зовут. Тарн.

Одно сухое горе. О старом, изможденном, много страдавшем 
в жизни человеке. Меня ведь было -  конём не затоптать! А топёре... 
Как поглядйшь -  одно сухоё гбрё. Тарн.

Одного дня, да и рано. Менее чем за один день, быстро. 
В Городбк-от сходйла, дак одного дня, да и рано. К-Г. Картошки-то 
не штё-то и было. Картошку выкопала, дак одного дня, да и рано. 
К-Г. Выкосили огородец -  одного дня, да и рано. К-Г.

Одной бранью съёсть (кого). Довести до раскаяния руганью, 
бранью. Я бы одной бранью съёла его. К-Г.

Одной версты. О людях одного возраста, сверстниках. Мы с 
ним одной версты, с пятого года. Гряз. Верста -  возраст (Даль).

Одной рукой (работать). Лениво. Облёнчивых-то раньше по 
пальцам пересчитаешь, а ноне все одной рукой работают. К-Г.

Оказать себя. Обнаружить, проявить какие-либо свои истин­
ные качества, свойства. На празднике он уж и оказал себя. Сок. Он 
тебё никовда не окажет себя. Сок. Ср. показать себя (ФС).
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Окинуть глаза. Открыть глаза. Когда в лес-то ходила, такой 
ужас меня одолел, что не могла и глаза окинуть. Кир.

Около дела. Так, как полагается, нормально. У тебя около дела 
получается. Волог.

Около кйлы мозга искать. 1. Искать там, где искомого быть 
не может. Что ты тут роешься? Нечего около кйлы мозга искать, 
ничего там нет, на предбаннике лучше поищй! Ник. 2. Попусту до­
биваться чего-либо. Что ты к нему пойдёшь? Нечего около кйлы 
мозга искать, всё равно путного ничего не скажет! Ник.

Около примет (жить). Примерно так, как следует. Ну, ладно, 
около примет. Тарн. Живу около примет. Тарн.

Округ рота суётся. О тщетном усилии вспомнить что-либо 
хорошо известное, знакомое. Вот забыл, как это называется. Округ 
рота суётся, а забыл. Ну, потом скажу, вспомню дак. Вож. Соваться
-  приходить в голову, но никак не вспоминаться в нужный момент (СВГ). 
Ср. вертеться в голове, вертеться на языке (MAC).

Окунька хватйть хорошего. Променять что-либо хорошее на 
плохое, просчитаться. Николай Дмйтриевич! Окунька-то хватил 
ты хорошего! Такой дом променял на избушку! Приезжал бы из 
Воркуты как на дачу! Сямж.

Окупать гроб (могйлку). Об обычае бросать в открытую мо­
гилу монеты или носовые платки, которыми на похоронах вытира­
ли слезы. Я на кладбище была, а монеты забыла. А ведь обязательно 
то -  гроб окупать. Кир. Сродственник монеток дал окупать могйл­
ку. Кир.

Оловянное вёдро. Знойная ясная летняя погода. Вон какое вё­
дро оловянное! К вечеру дождь собирается. У-К. Оловянный -  бран­
ное слово, употребляется вместо слова «окаянный» (СРНГ).

Омут с тобой! Выражение вынужденного, невольного согласия 
с чем-либо. Делай, что хочешь, омут с тобой! Сямж. Я первая возь­
му. -  Омут с тобой, отвяжись только! Сямж. Делай ты, Павловна, 
хорошо-то, омут с тобой! Сямж. Омут -место на болоте, где по суе­
верным представлениям водит или топит (СРНГ). Ср. черт с ним (с то­
бой, с ними и т.д.) (MAC).

Онучи не просушить. Не задержаться в гостях. Что-то вы 
рано вернулись. И онучи не просушили! Нюкс.
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Опору не давать (кому). О невозможности избавиться от 
чьей-то назойливости. Нигдё-то он мне опору не давал. К-Г. Ср. 
прохода (проходу) не давать (MAC).

Опустйть глаза в сырую земёлюшку. Умереть, скончаться. 
Тот.

Осипат (Осипатко) прошёл (пробегает) (у кого). О размолв­
ке, ссоре между супругами. У нйх опять Осипат прошёл -  даже не 
разговаривают. Сямж. У нйх, вйдно, опять Осипатко прошёл: бабка 
сказала, что не разговаривают, а чего случйлось -  не знает. Сямж. У 
соседей частенько Осипатко пробегает. Бывает, и кричат, и дерутся, 
а назавтра уж глядйшь: за ручку идут, милуются. Сямж.

Оставить на потрусы (кого). Оставить без помощи, без 
надзора, на произвол судьбы. Детишек оставят на потрусы. Кир. 
Потрус -  глубокое, тяжело переживаемое волнение, потрясение (СВГ). 
Ср. на произвол судьбы (оставить, бросить) (кого) (СО).

Оставить пуговицу. Оставить беременной. Так раз оставил 
пуговицу, тепёрь придётся женйться. Моя дочь одна ребёнка растйть 
не будет. Тарн. Как парень уйдёт служйть, невёсту оставит, дак соло­
менной вдовушкой назовут. Она как вытерпит да будет ждать -  вот, 
скажут, хорошая дёвка. А муж в армии, дак никак не назовут, ей по­
ложено ждать. Да если пуговицу оставит -  она куда дёнется? Сямж.

Оставлять Илье на бороду. Обряд окончания жатвы, при ко­
тором оставляли на поле несжатыми последние колосья. Остав­
ляли колоскй Илье на бороду. Кир. Ильин день -  2 августа. По по­
верью, Св. Илья лето кончает, жито зажинает. Закончив жатву, оставляли 
горсть несжатых колосьев (на будущий урожай), скручивая его и прижи­
мая к земле.

Останется (от кого) кука да мака. О сильной усталости, пол­
ном изнеможении. Если пешком дойду, останется от меня кука да 
мака. Сямж. Кука -  пирог с кашей (Даль).

Остаться на обряжухах. Остаться в доме на некоторое время 
в качестве хозяйки. Останьсе на обряжухах у меня. Верх. Обряжуха 
-женщина, ведущая домашнее хозяйство (СВГ).

От выти до выти. От одного приема пищи до другого. А рань­
ше так робили, что от выти до выти во рту росины не бывало К-Г. 
Выть -  время еды, приема пищи (СВГ).
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От йн да и до веку (помнить). Всегда, постоянно. Батька ему 
насовал, дак от йн да и до веку помнить будет. Вож.

От правды. По-настоящему, всерьез. Не тени рожу, реви от 
правды. Тарн.

От простой поры. За отсутствием выбора, за неимением луч­
шего. Ничего кисель-то, можно пойсь от простой поры-то. Сямж. 
Простой -  свободный, ничем не занятый, пустой (СВГ).

От пяты стегно. О человеке с полными, толстыми ногами. От 
пяты стегно -  так у нас говорят о толстоногом человеке. Тарн. А у 
них и дёвки по матке пошлй -  от пяты стегно. Тарн. Стегнб -  часть 
ноги от таза до коленного сгиба, бедро  (СВГ).

От стола до пблу. Толстый, объемистый (о книге). Написать 
бы книгу <о жизни> от стола до полу! Сямж.

От столовика к столовику. От  года до года. Ты ростй, подни- 
майсе, Иванушко, от столовика к столовику! Тарн. Столовйк -  боль­
шой каравай, выпекаемый на свадьбу и на день рождения (СВГ).
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От тебя (от него, неё) сведётся. Можно ожидать всего, обычно 
плохого. Да от тебя сведёчче, ты скажёшь! Вож.

От ума отстать. Сойти с ума. А робятёшки сущие пащёнки: 
заклйкнуть невозможно, дерутьче, друг у дружки из рук куски хва­
тают. От ума отстать можно! Тарн.

Отвести черёд. Исполняя установленную очередность по корм­
лению пастуха. Нужно ведь было церёд отвести, накормить пасту­
ха. Накормишь, спросишь, сыт ли. А он: «Эшшо бы каши пшённые 
да с маслом коровьим». Тарн.

Отвлекаться от Бога. Отказываться, отходить от веры. Не 
отвлекаюсь от Бога-то, беспартийная я. Сямж.

Отводить вечер. Устраивать вечернее собрание молодежи по 
очереди то в одном, то в другом доме. Девушки вместе собиралися, 
отводили вечер в одном доме. Если нет места, то в другой идут. К-Г. 
Отводйть -  праздновать, справлять (СРНГ).

Отдавать вечера (для чего). Предоставлять свой дом в поряд­
ке очередности для бесед -  вечерних собраний молодежи. Раньше 
ходили по очереди, вечера отдавали для бесед. Шексн.

Отдавать красоту. В свадебном обряде -  действие, символи­
зирующее прощание с девической жизнью: невеста дарит подругам 
ленты, цветы, украшения, сделанные ею самой. Красоту отдаёт не­
веста перед свадьбой, это просто так называется, ничего не отдают, 
девичья жизнь и есть девичья красота. Ник. Красота -ленты, цветы из 
бумаги или ткани, которые невеста дарит подругам; цветы мог привозить 
на свадьбу жених, они прикалывались на платье (СВГ).

Отдать платьице. Скончаться, умереть. Она и деветй мёсецей 
после его не прожила, тбжо платьицё отдала. Сямж.

Отдать последние дохи. Скончаться, умереть. Матку забаби- 
ли: не могли ребёнка там повернуть. Она послёдние дохи отдала. 
Кир. Ср. отдать Богу душу (СО).

Откупать пляску. Оплачивать помещение в доме, которое 
снимали для вечернего собрания молодежи. Ребята откупают пля­
ску, у Егбрьихи всё откупали. К-Г.

Отмелой берег. Размываемый в весеннее половодье берег. От- 
мелбй бёрег, отмываёт его дак весенней водой кажной год. Тот.
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Отмёнку дёлать. Наводить порядок в доме, прибираться. 
У меня ведь, дёвки, всё не баско. А раньше робят полон дом был, 
дак какой уж порядок! Всё квёрху дном. Токо в праздники отмёнку 
и дёлали. Сямж.

Отмораживать приданое. В свадебном обряде -  передавать 
приданое в дом жениха. Приезжали раньше на санях к дому и от­
мораживали приданое. Кир.

Отнимать (отымать) косу. В свадебном обряде -  расплетать 
косу невесты перед тем, как сделать ей «кучку», прическу замуж­
ней женщины. У её плётень был. Когда выходила, его нарушали, 
косу отнимали, чтобы кучу заплела. Тот. Из-за стола выйдем, дак 
косу отнимают, а невёста не даёт плётень расплетать. Тот. Она при­
читала, а у неё уж косу отымали. Тот.

Отогрёванное молоко. Творог. С отогрёванным молоком пи­
роги пеклй, сырниками назывались. Вож. Давайте, дёвки, ото- 
грёванного молока положу. Вож. Отогреть -  подогреть, разогреть 
(СРНГ).

Отозьминный стол. Праздничный стол, угощение в доме ро ­
дителей невесты на второй день свадьбы. После красного стола 
поёдут на второй день к невёсте на отозьминный стол. Гряз. Отозь- 
мины -  в свадебном обряде: посещение новобрачных и угощение на сле­
дующий день после свадьбы в доме родителей невесты (СВГ).

Отойти под черепку. Остаться в земле неубранным (об уро­
жае картофеля). Картошка у многих отошла под черёпку. К-Г. 
Череп -  замерзшая земля, на которую еще не выпал снег (СВГ).

Отослать Богу в рай. Прогнать, отделаться от кого-либо, пе­
рестать обращать внимание на кого-либо, считаться с кем-либо. 
Если не понравится дроля, дак и отошлёшь Богу в рай. В-У.

Отпали бы руки (у кого)! Выражение неудовольствия по пово­
ду плохо выполненной кем-либо работы. Отпали бы и руки, кто тут 
поливал огурцы. Всю грядку заполивали. Ник.

Отрёпные стёльки. Вид обуви, изготовленной из кудели. От- 
репные стельки либо пришивались к подошве валенок, либо надева­
лись поверх валенок (типа галош); могли надеваться и на босу ногу. 
Ходйли зимой дойть в отрёпных стёльках, вмёсто колош на катан­
ки. Сямж. Чтобы ногам теплёй было, кнйзу-то у валенков стёльки
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отрёпные пришивали. Сок. Отрёпный -  изготовленный из отрепьев 
(льна, пеньки) (СРНГ).

Отрыгнуться войной. Закончиться, обернуться войной. Что 
топёря? Жйсь хорошая, и жить можно. Хоть бы войной-то не от­
рыгнулось. Ник. Отрыгнуть -  неожиданно появиться или возобновить 
дело, уже позабытое всеми (СРНГ).

Отряха дать. Одержать победу в драке, избить. Лонй нашен­
ские такого отряха дали городёцким, что те боле и не йздят. К-Г. 
Я его быстро догнал и такого отряха дал! К-Г.

Отсидеть столы. Принять участие в свадебном застолье. Сна­
чала у невёсты столы отсидят, потом у жениха. Сямж. Столы -  пир­
шество, званый обед (СВГ). Отсиживать -  кончать сидеть за столом за 
угощением (СРНГ).

Отстать от рук. Устать, утомиться от тяжелой физической 
работы. Так сорняков на грядках много -  от рук отстала чйстить. 
Ник. Цёлый день сёно загребали, метали в зарод -  от рук отстали. 
Тарн. Дай отдохнуть, и так сегодня от рук отстала. Тарн.

Оттопырить брилу. Выразить гримасой обиду, неудоволь­
ствие. Ну, и чего ты брилу оттопырила? Нюкс. Брила -  губа (СВГ). 
Ср. надуть губы (MAC).
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Отяжелённая шуба. Обшитое тканью одеяло из овчины. 
У невёсты-то отяжелённая шуба. Это уж больше у богатых. Как 
одеяло, такой величины шуба. Тогда одеял-то нё было, шубы шили. 
Сямж.

Оха поймать. Попасть в беду, в трудную ситуацию. Дёвки-ти
-  ситецёк-от марковйтый. Принесёшь в подоле -  вот и поймаешь 
оха. К-Г. Оха поймать можно запросто: принесёшь ребёнка -  вот 
и поймаешь. К-Г. Надо бы оха не поймать. Вы не забудьте, когда 
чайник выключаете. Ведь надо оха не поймать. К-Г. Ох-мифический 
персонаж, обитающий в лесу, леший.

Охотку снести (сдёрнуть). Удовлетворить какое-либо свое 
желание. Давно я огурчиков свежепросоленных хотёла. Вот и на- 
ёлась, охотку снесла. Тепёрь долго не захочется. Баб. Ну, наелась 
грибков? Сдёрнула охотку? Баб. На выходных вот я по ягоды хо­
дила. Давно в лесу-то не была, а тепёрь уж сдёрнула охотку. Баб. 
Ср. душу отвести (ФС).

Охти мнёченьки! Восклицание, выражающее удивление, из­
умление. бхти мнёченьки! Гости приёхали! Тарн. Охти мнёчень­
ки! Вёсь ведь испачкался! Тарн. Охти мнёченьки! Опёть-то цёны 
подымают. Как и жйть? Тарн. Охти -  при выражении чувства досады, 
печали, горя, удивления и т.п. (СРНГ). Мнёченьки -ум.-ласк. форма дат. 
пад. местоим. «я» (СРНГ).

Охти мнёченьки
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п
Падина худая. Бранное выражение. Выругала я его: «Идй ты, 

падйна худая!» С тех пор больше не захаживал. Шексн. Падина -  
бранное слово (СРНГ).

Палец о палец не колонуть (кокать, кокнуть). Не приложить 
ни малейшего усилия. Вчера ты палец о палец не колонул -  сегодня 
потрудйсь. Гряз. Да лодырь ты, палец о палец не колонул, ижди­
венец проклятый! Ник. Ты сегодня палец о палец не кокнул. К-Г. 
Человек жизнь прожил, а палец о палец не кокает. К-Г. Ты сёдня 
палец о палец не кокнул. К-Г. Колонуть -  стукнуть, ударить (СРНГ). 
Кбкнуть -  стукнуть, ударить обо что-либо (СВГ). Ср. пальцем (палец) 
о палец не ударить (MAC).

Палка-дровянка. Деревянный молот для вбивания клина или 
топора при расколке дров. Палка-дровянка помогает дрова колоть: 
ею топор в кряженйк забивают. К-Г.

Палкой не докинешь. О чем-либо очень высоком. А на Грйдине 
дома-то стоят тепёрь, дак папкой не докйнешь. Сямж.

Памятухов нет. О невозможности вспомнить о чем-либо. На­
чали ковды носйть -  дак памятухов нёту. Шексн.

Память замыкает. О плохой памяти. Стара, дёвка, я стала, па­
мять замыкает. Волог.

Память золотая-серёбряная. О плохой памяти. Память-то у 
меня стала золотая-серёбряная. Тот.

Парень-голубка. По суеверным представлениям -  человек, за­
нимающийся колдовством. Бывает, придёт парень-голубка и накол­
дует. В-У.

Паривная шайка. Большое деревянное ведро для приготовле­
ния пойла скоту. В паривной шайке париво носят. Сок.

Пасть в думушку. О состоянии непроходящей тревоги, обе­
спокоенности. Полюбйла дролю дальнего -  пала в думушку. Сок.

Пасть на слёд. Найти дорогу. Долго по лёсу-то кружйли, пока 
на слёд не пали. Верх.

Паханая печь. Протопленная и уж е не жаркая печь. Овёс за­
мочат в воду, три дня мочат, потом в паханую пёчь ставят томйться.
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Оно там день запревает, кожура отстанет, потом сушат. Пахать -м е­
сти, разметать прогоревшие угли (СВГ).

Пахать землю носом. Будучи очень пьяным, падать время от 
времени на землю. Пьяный идёт-идёт да упадёт -  вот он землю и 
пашет носом. К-Г.

Пахать на развал. Пахать с краев участка к середине. А мож­
но и на развал пахать. Туда поехал -  в одну сторону земля-то, а 
обратно поехал -  в другую ложится. И между нйми борозда и по­
лучается. Сямж.

Пахать на свал. Пахать с середины поля к краям. На свал па­
шут землю -  в одно мёсто ложйччё и рыхлая какая. Сок.

Пахй провалились (у кого). О тощем, заморенном животном. 
Корову-то додонь как слёдует, а то пахй провалйлись. Сямж.

Пеганая трость. Прут, с которого по спирали снята кора и ко­
торый используется для игры, забавы. Пеганая трость -  это и есть 
пегашек. К-Г.

Пена клобуком. О поднимающейся при кипении пене на какой- 
либо жидкости. Говорят и про суп: ой, пёна клобуком! Тот. Клобук
-  высокий монашеский головной убор (СО).

Пеннйчное сено. Сено из травы, не дающей ощущения сыто­
сти скотине. Пеннйшное сёно -  это уж листочки, оно не сытное, 
не вытное, лёгкое, бездушное, говорят, сёно. Пенникй -  дак это уж 
в лесу. Сямж. Это-то сёно тяжёлое, полина, не пеннйшное сёно. 
В огороде, около дома -  это уж сёно хорошое. Сямж. Пенник -  поля­
на, небольшое ровное пространство среди леса на месте вырубки, которое 
может использоваться под пашню ши для сенокошения (СВГ).

Пень подколодная. О человеке, трудно соглашающемся на 
что-либо, трудно принимающем решение. Тебя не расшевелйть. Ты 
как пёнь подколодная. К-Г.

Первая коса. Трава первого укоса. Пёрвая коса-то долго со­
хнет: жиров-то много, сушёнья много надо. Сямж. Пёрвая коса не 
гнивала, да и хорошей не бывала. Тарн.

Пёрвая стрижь. Шерсть молодых овец после первой стрижки. 
Шерсть у нас никак не называется. Только пёрвая стрижь -  когда 
стригут молодых овёц, первогодков. Сок. Стрижь -  стрижка овец 
(СВГ).
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Первый путь. Путь следования до определенного места (туда), 
предполагающий обратную дорогу (оттуда). Машу-то видели? -  
Видела первый путь. К-Г.

Первый угол. Передний угол в избе, где висят иконы. В первый 
угол садят дорогйх гостей. К-Г.

Первый уповод. Рабочее время до перерыва на обед. 
В пёрвой-то уповод хорошо работалось, а во второй-то дождь по­
шёл. Ник. Уповод -  часть рабочего дня от одного приема пищи до другого 
(СВГ).

Первым долгом. Прежде всего, в первую очередь. На сварьбу 
первым долгом студень несут. Межд.

Перебить зубы (чем-либо). Набить оскомину. Всё зубы ягодам 
перебйло. К-Г.

Перевальный дождь. 1. Сильный непродолжительный дождь. 
Дождь-то этот перевальной, туця-перевала пройдёт -  и нет его. 
Сямж. Дождь этот быстро пройдёт, перевальной дак, быстро его 
пронесёт. Сок. 2. Дождь, идущий с перерывами. То пойдёт, то пере­
думает, перевальный дождь, на какую сторону перевалит. Тарн.

Перед послёдок. Под конец, напоследок. Я уж на югу была, это 
перед послёдок. К-Г.

Перенести за себя. Испытать, пережить много (о трудно­
стях, невзгодах). Ой, я за себя-то перенесла горя-то! К-Г.

Переносить басни. Распускать слухи, сплетничать. Он не лю­
бил, когда басни-то переносят. Сямж.

Перескочить глйбку. Выйти замуж раньше старшей сестры. 
Вот ежели младша сёстра раньше старшей замуж вышла, дак и го­
ворят -  перескочила глйбку, вне очереди вышла. Кир. Глйбка -  ком, 
кусок чего-либо (СВГ); здесь -  препятствие.

Перестойный лёс. Лес, состоящий в основном из засохших де­
ревьев. В перестойном лесу однй сушйны. В-У.

Пёстичное поле. Место произрастания полевого хвоща. Пй- 
стишное поле -  это где весной пйстики собираем. Кир. Пйстик -  
растение полевой хвощ (СВГ).

Петух утонул. О малом количестве воды в емкости (ведре, баке, 
кадке). Петух в кадке утонул, а воды и принестй нёкому. Нюкс. Идй 
воды принесй -  в баке-то петух утонул. Баб.
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Петушиное яйцо. Маленькое куриное яйцо. Ну и яйцо снесла 
курица! Петушиное. Вот у моих куриц никогда петушиных яиц не 
видела, всегда яйца крупные. У-К.

Петь мурочку. Издавать характерные звуки, мурлыкать 
(о кошке). Подй-ко послушай, как кошка мурочку на печи поёт. 
Сок.

Петька с пилорамы. О человеке недалекого ума. Дурак ты что 
ли? Сколько раз можно повторять? Ну ты и Петька с пилорамы! 
Баб.

Печаль на руках (у кого/ О руках, с которых не удалена, не 
отмыта грязь. А она, наверно, и не моецця. У неё всё печаль на ру­
ках. j)to как не отмоют, дак говорят: «Ой, это к печали!» А раньше 
картошку отмывали, лён трепали, дак в щелях-то не промывалось. 
Сямж.

Печка на протоне. Об окончании процесса топки печи. Я уж 
встану, на дворе обряжуся, у мня уж и пёчка на протопе, а он вста­
нет, за галстучек дёржицце: «Я готов пйшшу принимать». Сямж.

Печное мёсто. Деревянное основание русской печи. Да это печ­
ное мёсто, только осторожней, не запачкайтесь: дёдко вчерась его 
выкрасил. Вож.

Печной угол. Место в крестьянской избе близ печи. Печной 
угол -  это непочётный угол, у пёчки, пьяные мужики там сидёли. 
К-Г.

Печь блины. Бросать над водой плоский камень так, чтобы 
он пролетел близко к поверхности воды, ударяясь о нее несколько 
раз и разводя по ней круги. Вот внучок у меня насобирает камнёй да 
давай блины печь. Сямж.

Пиво живёт (ходит). О процессе брожения пива. Тарн.
Пйр заводйть. Устраивать праздник. Вы какой пйр заводите? 

Кир.
Пйр отдавать. Приглашать в свой дом гостей в ответ на по­

сещение праздника в их доме. Вож.
Пирожная доска. Доска, на которой разделывают тесто. Пи­

рожная доска совсём старая. Межд.
Пирожная корзйна. Корзина, в которой хранили и носили пиро­

ги. А ты положи хлёб в пирожну корзину. Кир.
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Пирожные сухари. Сухари, приготовленные из несъеденных 
пирогов. Глянь-ко, как пирогй-то засохли, всё на сухари пирожные 
будут. Кир.

Пирущий праздник. Праздник, на котором устраивалось за­
столье, обильное угощенье. Бывали пирущие праздники, дак много 
пйва дёлали. Раньше пирущие праздники были, жёнщины туда не 
ходили. Тот. Раньше-то всякие праздники были, пирушчиё да гу- 
ляшчиё. Спожйн-то день раньше был пирушчий, и пива варйли, и 
всё, а топёреци уж это гуляшчёй. На Николу-ту пирущий праздник 
будет, пироги пецём да вино пьём. Сямж.

Писать кабалу. Совершать обрядовое действие в случае по­
тери коровы или другого домашнего животного. Ковда корова 
потеряется, надо выйти на кресты и писать кабалу: «Агёй, Агёй, 
посылай поскорей!» Волог. Кабала -  по суеверным представлениям -  
записка с заговором, помогающая найти пропавшее животное (СВГ).

Пить дудка. Об отсутствии денег на выпивку. Она доходит 
дак, до того доживёт, что пить дудка. Не знаешь, от чего и к чему -  
остался без дёнег. Обё снохй такйе. Сямж.

Пить (выпить) лйтки. Отмечать выпивкой достигнутую до­
говоренность о чем-либо или окончание выполненной работы. Там 
лйтки выпили, как амбар покрыли. В-У.

Плат портяной. Льняное полотенце. Плат портяной вырежут 
из портна. Ник. Портяной -  сделанный из домотканого льняного мате­
риала, полотна (СВГ).

Платок кромочкой. Косынка. Я не люблю платкй кромочкой, 
уголком то есть. Межд.

Платьице отдать. Скончаться, умереть. Она и деветй мисецёй 
после его не прожила, тожё платьице отдала. Сямж. Монаст.

Платяная прорубь. Прорубь для полоскания белья. Для поло­
скания белья зимой дёлают спецйальную платяную прорубь, она 
очень большая. Кир.

Платяная ступа. Деревянная емкость, в которой стирают 
белье. В платяной ступе и стирали, и полоскали. Вож.

Плошка-серёдочница. Глиняная посуда для приготовления ку­
шанья из ливера. А в плошках-серёдошницах осёредье пекём. К-Г. 
Серёдка -  бараний бок, начиненный крупой (СРНГ).
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Плясать (ходить) торочком. Сохраняя неподвижным корпус, 
плясать, притопывая и двигаясь по кругу. Раньше-то, бывало, ходи­
ла тороцьком, плясала. В-У. Вот эдак и плясали на гулянках тороць- 
ком. В-У. Торочить -  прокладывать дорогу, путь (СВГ).

Плясать в три ножки. Ликовать, радоваться. Матвеевна, пля­
ши в три ножки! Премию нынче большую дали. Кир.

Плясать по половочке. Плясать, двигаясь строго по прямой 
линии. Плясали по половочке. По половочке плясать -  это не змей­
кой, не кругом, а прямо, возвращаясь туда и обратно. Межд. Поло- 
вочка -  ум.-ласк, к половка -  половица (СВГ).

Пнём пень. О плохо слышащем человеке. Ну и глухарь ты, Петь­
ка! Пнём пень! Кир.

По волосине перебрало. О чувстве волнения, беспокойства. 
Много работ. Сижу сёдня, дак у меня всё по волосине перебрало. За 
сёном идтй надо. К-Г.

По волотинке в ряд. О негустой траве, редких всходах. На 
моём покосе дак по волотинке в ряд, ничего нет. Спросят: «Како­
ва трава на пожне?» -  Ну и отвечаешь: «Мышь бежит, дак вйдно». 
Сямж. Волбтинка -  ум.-ласк, к волоть -  стебель травянистых растений 
(ржи, льна, гороха и т.д.) вместе с плодом (колосом, стручками и т.д.) 
(СВГ).

По всему дню. На протяжении целого дня. Ну, курицы по все­
му дню пырполятся. Зайдут в огород, дак всё выпорпылят! К-Г.

По другоизбам (другозьбам) быть (болтаться, бегать, ходйть 
и пр.). Посещать с целью времяпровождения чужие избы. Ты где 
сёдня была? Весь дом у тебя на замке был. -  Была по другозьбам. 
К-Г. А у него ведь заботы нёт, что дома дел много, только по дру- 
гоизбам и болтается. Баб. Смотрй работай, а не ходй по другозь- 
бам, нет довчерашно весь день по другозьбам. Ник. Раньше по 
другозьбам-то не больно бёгали: всё робить надо было. К-Г. Ну, она 
пёць затопит -  и по другозьбам побежйт. Пирогй в пець поставит -  
и то в другозьбу сбёгаёт. К-Г. Другозьба -  изба соседа, чужая, не своя 
изба (СВГ).

По заячьей головке (откусывать). Откусывать большой ку­
сок хлеба, пирога. Да что же ты откусываешь по заячьей головке? 
Нюкс.
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По кой год. Иногда, в какой-то год. По кой год кисельков на 
болотине много нарастёт, а по кой так ницего нет. Баб.

По кой прах (мрак). Зачем, для чего. На кой прах опять рано 
овёц-то загнал? У-К. Я не знаю, по кой прах эту люстру купили. 
Шексн. Ты не рви кйсью лапку, по кой прах надо-то тебё она? 
Сямж. По кой мрак в лёс-то на ночь глядя пошёл? Кир. Ср. на кой 
чёрт (ФС).

По краюшкам походить. Побить кого-либо по ягодицам в на­
казание за что-либо. Возьму палку да по краюшкам похожу -  бу­
дешь знать! Сямж. Краюшки -  ягодицы (СВГ).

По матке пойтй. Быть похожим на мать, унаследовать ее чер­
ты и качества. А у них и дёвки по матке пошли -  от пяты стегно. 
Тарн. Матка -мать (СВГ).

По мысли (по мыслё). 1. Хорошо, так, как следует. Не по мыс­
ли дёлают, худо дёлают. Сок. 2. По нраву. А уж ёсли ей всё по мыс­
лё будет, то и слова плохого не скажет, довольнёхонька будет. Ког­
да всё по мыслё, дак и жйть-то лёгче. Баб. На игрищах была мода 
парням садиться к дёвкам на колёни: какой парень не по мысли, 
дак ноги дёвки подгибают -  парень-от догадается, уйдёт. Тот. Уж 
ноне фатки носят мне не по мысле. Баб. / /По вкусу (кому). Своего 
не поёли, а моё, вйдно, не по мысли. У-К. Ему вода не по мысли, хо­
лодная уж пылко. Баб. 3. По любви, по доброй воле (о замужестве). 
Отдают не по мыслё. Тот. А ноне-то и не пойдут не по мысли, не то 
что раньше. Тот.

По огородам ходить. Ходить неверно, неправильно, неточно (о 
часах). Сними эти часы со стёнки, онй всё равно по огородам ходят. 
Ник. У тебя же часы есть! -  Да онй по огородам ходят, я их сегодня 
замочил. Ник. Огород -  изгородь (СВГ).

По огороду прийти. Родить ребенка до заключения брака. 
Катя-то к ним по огороду пришла: за два мёсяца до свадьбы родила. 
Сямж. А нынче многие замуж-то по огороду приходят, а у нас тако­
го раньше нё было: жили только после свадьбы. Сямж.

По одной половке ходить (идтй). Беспрекословно повиновать­
ся, подчиняться кому-либо. Надо, чтоб по одной половке-то шла, а 
на другую и не заглядывалась. К-Г. По одной половке ходила. Ник. 
Половка -  половица (СВГ).
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По отходу ходить. Заниматься отхожим промыслом. Сашка 
одной по отходу ходила. К-Г. Отхбд -  временный уход крестьян из де­
ревни на сезонную работу, на заработки (БАС).

По рбду. По порядку рождения. По роду я была третьей. В-У.
По старухе шишка. О снеге, идущем крупными хлопьями. Снег- 

то сегодня -  по старухе шйшка. Межд. Шишка -  мужской половой 
орган (СВГ).

По так пор. До этих пор, до этих мест. Глубина в реке по так 
пор. Тарн.

По уму (кому). По вкусу, по нраву. Может, вам и по уму будет. 
Хар.

По череде. В порядке последовательности, по очереди. По це- 
редё на посидёлки-то и ходили. Сок.

По шерсти гладить. Хвалить, одобрять чьи-либо поступки. Их 
<учеников> как-то не всё по шерсти гладить. К-Г.

Побывали рога в торгах (у кого). О плохих взаимоотношениях, 
ссорах между мужем и женой. У сына-то моего побывали рога в 
торгах. Нюкс.

Поварёнка в лоб! В свадебном обряде -  шутливое пожелание, 
чтобы жениху отказали в доме невесты и сватовство не состоя­
лось. Как ёдут сватать, всё выбегают на улицу и кричат: «Поварёнка 
в лоб!» Межд.

Повороту нет (у кого). О нерасторопности человека. Повороту- 
ту у нас нет: двёри недокрыли, нет рёзвости. Сямж. Повороту у 
меня нет. Сямж.

Поганые губы. Несъедобные, ядовитые грибы. Поганые губы 
мы не собирали: отравйться можно. Сок.

Поганый язык (у кого). О чем-либо не вовремя, некстати ска­
занном человеком. Какой у тебя язык поганой! Молчи! Я сама всё 
ему скажу. Ник. Ну что у тебя за поганой язык! Молчал бы лучше! 
Ник.

Поговорили как побаяли. Быстро о чем-либо переговорить. 
Встрётила товарку на рекё -  поговорили как побаяли. Нюкс. Она 
сразу же и ушла, поговорили как побаяли. Нюкс. Побаять -  погово­
рить, побеседовать (СВГ).

Погода разгуливает. О начале дождя. Гряз.
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Погода смялась. О перемене погоды от теплой и солнечной к 
ненастью. Погода смялась, дождь будет. Поди, лето заторопилось 
уходить. У-К.

Под батогбм сидёть. Находиться в доме, к двери которого 
приставлена палка в знак отсутствия хозяев. У нас бригадир все 
лёта под батогбм сидит: нёт, видите ли, дома его, изробивсе вёсь. 
Тарн.

Под берёзки увезтй. Похоронить. Скоро под берёзки увезут, 
жонйх-то, Ванька Копылов, дожидаечче. Тарн.

Под Бога попасть. Погибнуть от удара молнии. Мужик у нас 
под Бога попал, хоронили недавно. Тот.

Под одно пятно. Сплошь, полностью. У меня под окнами весь 
снёг под одно пятно вытоптали. К-Г.

Под перёд. В чистую, светлую часть крестьянского дома. Вхо­
дите под перёд-то. У-К. Пройди под перёд-то, там и посидим, по­
говорим. Межд.

Под передом. В чистой, светлой части крестьянского дома. 
Под передбм-то мёста у нйх совсём мало. Межд.

Под сосну лечь (ложиться). Умереть (умирать). Рано тебе 
ещё под сосну ложйться! Давай поживй, внуков ведь надо нянчить. 
Тарн. Чем смотрёть на такую жйзнь, лучше под сосну лечь. Тарн. 
Всё уж наши под сосну леглй, и мнё туда пора. Тарн.

Под старую песню. В пожилом возрасте. Нарожала детёй под 
старую пёсню, вот тепёрь и робь! Ник.

Под турахом. В состоянии алкогольного опьянения. Пришла 
под турахом. Волог. Турах -хмель (Даль).

Подать матюка. Матюгнуться. Бабка-та не одйнова подаст ма­
тюка. К-Г.

Подзывать к стакану. Угощать пришедших на свадьбу посто­
ронних, но, как правило, знакомых людей, которым нет места за 
праздничным столом. У нас раньше ведь подзывали к стакану -  мо­
лодая. Приходят посторонние посмотрёть, дак приглашает: «Файна 
Прокопьевна! Подойдйте сюда!» Которые выпьют цёлую стопку, а 
на вилке пирог да колбасу подают. Сямж.

Поди да вылягни! Шутливый ответ на приветствие. Здрав­
ствуй! -  Подй-тко да вылягни! Вож.

187



Подлебочный друг. Ближний сосед. Садйсь-ко, подлебочный 
друг, рядом. В ногах правды нет. Тарн. Подле -  близ, рядом (СО).

Подматичное бревно. Поперечная балка, которая вместе с ма­
тицей служит основанием потолка. Баб.

Поднять копылом. Разбросать в беспорядке, раскидать. 
А дочери-то приехали, дак копылом всё подняли. Кир. Копыл -  ко­
роткий брусок, вставленный в полозья и служащий опорой для кузова са­
ней (MAC).

Поднять на зубки. Сделать предметом насмешки, осмеять. 
Ну, опять на зубки подняли! И всю ночь просмеялись. Шексн. Ср. 
поднять на смех (СО).

Подойти под годы. Достичь совершеннолетия. Потом под 
годы-то подошла, в город поехала. Нюкс.

Подойти под разок. Подойти в момент, когда человек нахо­
дится в хорошем настроении. К нему надо под разок подойти, под 
хорошее настроение, а то ницё не сделает. Вож.

Подойти с рукой. Поздороваться за руку. С рукой даже подой­
дёт, поздороваецце. Хар.

Подорожный лист. Подорожник. Подорожного листу нарвала. 
Сямж.

Подострёшная (подострёшная, подзастрёшная) вода. До­
ждевая вода, стекающая с крыши по желобу. Подострёшная вода 
очень мягкая. В баню носим подострёшную воду, она считается 
полёзной. У-К. Подострёшной водой можно все грехи смыть. У-К. 
На улице вода подзастрёшная стойт в тазу. Вымой сапогй там. Сок. 
Застрег, острёг -  водосточный желоб по краю крыши (СВГ).

Подошвенные чурки. Спец. Деревянные колодки для придания 
обуви формы. А как голенйще-то сготовят, дак тут уж подошвенные 
цюрки в ход пошлй. Верх.

Подпорожный угол. Пространство в крестьянском доме, на­
ходящееся близ порога дома. А рядом с порогом подпорожной угол. 
Сямж.

Подсвяточный угол. Передний (красный) угол в крестьянской 
избе, в котором находились иконы и стоял стол. Кто звал перед­
ним, а у нас всё подсвятошный угол, кажный праздник украсим его. 
Хар.
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Подыкбнный угол. Передний (красный) угол в крестьянской 
избе, в котором находились иконы и стоял стол. Подыкбнный угол 
у нйх был, как заходишь, дак сразу перед глазами много икон висе­
ло. Сок.

Поживу нет (кому). О состоянии болезни, усталости от чего- 
либо. Ой, и мне пожйву нет, опять всё нутро болит. К-Г.

Пожить при себё. Пожить в свое удовольствие, для себя. Всё 
чйсто я пережила на свете. Тепёрь хочу пожйть при себё. Тарн. Она 
всё дёлала для детей, для мужа, а тепёрь можно пожйть при себё. 
Тарн. Детёй выучила. Можно и при себё пожйть на старость лет. 
Тарн.

По -за глаза. В отсутствие кого-либо, заочно (говорить, рас­
сказывать и пр.). По-за глаза-то она про меня и не это ещё рас­
скажет. Баб. По-за глаза-то все бойкие говорйть, а в глаза-то ведь 
никто мне про него ничего не скажет. Баб. В глаза её все по ймени 
называют, а по-за глаза только по прозвищу. Баб.

По -за столу. Не садясь за стол, торопливо, на ходу (о приеме 
пищи). Мы дак никогда по-за столу не едим, всё вытью. Баб.

Позалеглй уши (у кого). Об ухудшении слуха. Позалеглй уши. 
Ник.

Пойтй ко прахам. Потерпеть неудачу, провал. Я  так старалась, 
рисовала, а ко прахам всё и пошло. Сямж. Ср. пойти ко всем чертям 
(MAC).

Пойтй колом да ломом. Пропасть, утратиться, исчезнуть 
бесследно. Жйли-жйли, копйли-копйли, а сами умерли. Дёти не 
смоглй всем распорядйться -  так и пошло всё колом да ломом. Кир.

Пойтй на выживку. Начать разрушаться, гибнуть. Всё хозяй­
ство на выживку пошло: нёту хозяина. Тарн.

Пойтй на изгон. Прийти в ветхость, негодность. Дом был хо­
рошей, топёрь на изгон пошёл. Волог

Пойтй на кубылёк. Измениться, стать противоположным 
чему-либо привычному. Нынче вся жизнь пошла на кубылёк. Межд.

Пойтй на сбой. Вступить в драку. Вот онё с дедком-то и пошлй 
на сбой. Ник.

Пойтй по колёням. На вечернем собрании молодежи садиться 
на колени то к одной, то к другой девушке, обнимая ее. Тот.
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Пойтй на кубылёк

(Пойтй) по отцу. Быть похожим на отца. Онй все по отчу 
пошли, экиё широкорожиё. Сямж. Парень-от широкорожий ростёт, 
весь по отчу. Сямж.

Пойтй с дымовым. Получить угощение в знак благодарности 
за удачно сложенную печь. Дым пошёл на улицу, а не в йзбу -  печ- 
нйк и говорйт: «Пойдём с дымовым». Тот.

Пока стопку не повалят. Об обычае поставить рюмку вверх 
дном в знак отказа выпить еще. Пока стопку не повалят, дак будут 
вино наливать. Надо ведь дёнышко показать. Сямж.

Показать лепочйну. Обнаружить свою внутреннюю сущ­
ность, раскрыть свои мысли, намерения. Я ведь с ней давно знако­
ма, а она мне так и не открылась, лепочйны своей не показала. Кир.

Показать Москву в решете (кому). Обмануть, одурачить. По­
казал он тебё Москву в решетё! Я же говорйла! Сямж.

Показать тело до колена. В традиционной народной культу­
ре -  приподняв подол, продемонстрировать качество и чистоту 
нижнего белья девушки и ее способность к рукоделию. Подпо- 
дольницы носйли. Дёвке нельзя было прийти, чтобы виски какйе-
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нибудь. Ишшо парни говорйли: «Покажи тело до колена!» Десять 
раз скажут, не отступятся от дёвки, если у неё худое бельё. Сямж.

Показывать выходку. Воображать, представляя то, чего нет 
на самом деле. Нечего выходку показывать! Вся дерёвня знает, из 
какого дому взята. Тарн.

Покой дорогбй. Об ощущении покоя, отдыха. Внуки уёхали -  
покой дорогбй. Ник.

Покойная головушка. Умерший человек. Это сестры, покой­
ной голоушки, комодик был. Кир.

Покрывальный день. День свадьбы, в который невеста при­
читала вместе с матерью. Невёсту в день свадьбы покрывали вмё- 
сте с матушкой, онй там и причитали. Этот день назывался покры- 
вальной. Тот.

Покрыться давностью. Не сохраниться в памяти, забыться. 
Три мёсяца пройдёт, всё давностью покроется -  не видать мне дёнег 
от него. Баб.

Пбл покрашен (где-либо). Делать нечего, скучно, неинтересно. 
Не поёду я на эту ярмарку, там пол покрашен! Нёчего там дёлать! 
Опять пьяные будут толпами ходить. Насмотрёлась ужё! Ник.

Полатный угол. Угол в избе под полатями. В полатном углу 
мужики сидёли на свадьбе, под полатями был, дак потому эдак и 
называется: полатной. К-Г.

Полдневное окно. Окно, расположенное на южной стороне 
дома. Сижу у повднёвного окна -  тепло, светло цёлый день. Тот.

Полная завалуха. О большом беспорядке в доме. Ой, дёвки, не 
смотрите! У меня тут полная завалуха. Шексн.

Полная шапка волос. О сильном испуге. Он идёт, а впереди 
пять мужиков, дак у него полная шапка волос. Сямж. Ср. волосы 
встали дыбом (ФС).

Полногтя (кого) не стоит (кто). О человеке, который не заслу­
живает уважения, внимания. Да не реви ты из-за него! Он полног- 
тя твоего не стоит. Кир. Она его полногтя не стоит! Чего он в нёй 
нашёл? Кир.

Полный сир. Круглый сирота. Уж ни отца, ни матери у него не 
осталось -  полный сир. Волог. Если отца-то потерял, то наполовину 
сир, а мать -  то полный сйр. Волог. Сир -  сирота (СВГ).
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Половина мужика. Женщина, наружностью, манерами похо­
жая на мужчину. Что про неё скажут? В портках форсит -  чисто 
половина мужика. Тарн. Всё в парнйчьей одежде ходит, дёвка-то 
словно половйна мужика. Кир.

Пологий месяц. О полной луне. А пологий месяц, дак худо. 
Дождь будет. У-К.

Полое мёсто. Висок. Полое мёсто -  это висок. Вот ударился в 
полое мёсто -  бывает, от этого и умирали. Сямж.

Положит на берёзу, а йщет на соснё. О бестолковом, забыв­
чивом старом человеке. Щё с его спрашивать? Остамёв вовсе. По­
ложит на берёзу, а йщёт на соснё. Тарн.

Положить в обиду. Обидеться. Так что я в обйду это дёло поло- 
жйла: онй у нас столько громйли, свой детушки голодные. Шексн.

Поломить руки. Всплеснуть руками в знак сильного удивления. 
Баба-то эта со всёми мужиками жила да ештё сказала: «А вот только 
этого не пробовала». Так все и поломйли руки! Сямж. Костя умер. 
Приёхал с точки, жена вышла к сосёдке, пришла -  он лежйт на полу 
мёртвый. Так все и поломйли руки. Сямж.

Полоскать глаза. Плакать. Ох, заревёл-то! Ну-ко не полоскай 
глаза-те! К-Г.

Полосная трава. Трава, скошенная с полосы, участка земли, не 
занятого в минувшем году посевами. Трава-то полосная, дак тяже­
ла. Баб.

Полтёла спустить. Очень сильно похудеть. Трйста грамм на 
день, дак полтёла спустишь. Тарн.

Полуночница-щекотунья. По суеверным представлениям -  
существо, которое может замучить кого-либо щекоткой. Только 
ночью была полунощница-щекотунья, а днём никого нё было. В-У.

Получйть балахона. Подвергнуться удару, получить удар. Ну 
и надоёл! Ничего не дёлаешь, балуешься, всем надоел. Щас балахо­
на получишь! Баб.

Помело помелом. О растрепанном, непричесанном человеке. 
Ты бы хоть подстрйгсе, помело помелом! Тарн.

Понеси (кого) батог (жйхарь, лешак, кумоха, прах)! Бранн. 
Выражение возмущения, негодования, досады. Понеси тебя батог! 
Надоёл ты мнё. Нюкс. Замуж-то выдавали меня за нелюбого, по-
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несй его жйхарь. Верх. Опять ведь он завтра придёт, понеси его ле­
шак! В-У. Понеси вас кумоха! Опёть у дому всё прикидали! Только 
до вас всё замела да прибрала. Межд. Батог -  палка (СВГ). Жйхарь
-  домовой (СВГ). Лешак -  леший (СВГ). Кумоха -  лихорадка (СВГ). 
В недобрых пожеланиях используются эвфемизмы табуированного наи­
менования ‘черт’.

Понестй по кочкам. Сильно отчитать, выругать. Сам <сын> 
платок до тринадцати лет носйл, а тут обзывает Олёшку. Как по­
несла его по кочкам! К-Г. Пашйнина-то дочка её ну-ко по кочкам 
понесла! К-Г. Иной раз и до деветй часов угайваешься. Я и понесла 
по кочкам! К-Г.

Поп с гармонью. Шутл. О чем-то несуразном. Майя, это что, 
мода такая? Поп с гармоньёй! К-Г.

Попа гонять. Играть в догонялки. Играли когда, попа гоняли 
до озера. Как сейчас догоняют друг дружку. Волог.

Попасть в честь. Получить признание, прославиться. Орать -  
раньше слова нё было, чтоб пахали, а орали. Ой, я орала, орала -  
пёрвая выезжала! Всё равно я в чёсть не попала. Сямж.

Попасть как чёрт в рукомойник. Попасть в сложную ситуа­
цию. Он опять попал как чёрт в рукомойник, вйдно, ещё не научй- 
ло! На этот раз я тебё помогать не буду. Тарн. Не везёт мне, дак не 
везёт! Опять попал как чёрт в рукомойник. Тарн. Наделал он делов! 
Ну, ничего, придётся отвётить. Попал как чёрт в рукомойник! Тарн.

Попасть меж глаз. Оказаться неувиденным, незамеченным. 
Толика-то не видела? Меж глаз, вйдно, тебё он попал. Баб.

Попасть на круг (слёд). Заблудившись, сбившись с дороги, по­
стоянно возвращаться в одно и то же место. Ходйл я за грибами 
да и попал на круг. Кир. Корова на слёд-то попадёт, вот и не может 
выйти из лёсу-то. На слёд ведь и люди могут попасть. Вон Поля три 
дня в лесу сидёла, на слёд попала. У-К.

Попасть на удалого. Неудачно выйти замуж. Хорошая была 
дёвка, да вот попала на удалого -  никакой жйзни нет. Верх.

Попасть не по своёй дороге. Ошибиться в выборе жизненного 
пути. Она-то у меня попала не по своёй дороге. Хар.

Попённая плата. Налог за рубку леса. На баню, на палисад ведь 
не надо попённую плату. Сямж.
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Поперёк дороги дороги не вйдеть. Намеренно не замечать 
кого-, что-либо. Как покосйлася, как поперёк дороги дороги не вй­
дит. К-Г.

Пбпка залесный. Неграмотный, необразованный человек. 
Какие попки залесные там живут! К-Г.

Попову Серку ровесник (кто). Об очень старом человеке, жи­
вотном. Грйшка наш, наверно, попову Серку ровесник! Слйшком 
уж он дряхлый, да и бабка его давно померла. Ник. Конь-то твой 
попову Серку ровесник, а ты на нём пахать собрался! Ник.

Поправить горбик. Немного отдохнуть, восстановить силы, 
расправив спину. С этой картбвью не знаешь, как и горбик попра­
вить. Так умаешься -  еле до дому доберёшься. В-У.

Пора на поклбн к земле (кому). Об очень старом человеке. 
Лицо-то у него такое морщеватое, старое уже. Пора на поклбн к 
земле. Межд.

Порёнья нёт (кому). Об отсутствии прибавки в весе. Татья­
на Афанасьевна приехала, дак уж ёй нискблько-то порйнья нёт. 
А Пашка-то у неё толстый. Онй всё такие толстые. Сямж. Целовёк 
плохой, и порйнья-то ему нёт. Сямж.

Пбру забрать. 1. Достичь спелости, созреть. Ягода пбру-то 
забрала, дак мы всей дерёвней на Демёнцево бёгали. Волог. 2. Д о­
стичь полного физического развития, повзрослеть. Катюшка-то 
как забрала пору, дак и выскоцила за Кольку. Волог.

Посидёть в суточках. Перед уходом в армию посидеть по обы­
чаю в переднем углу дома, чтобы благополучно вернуться домой. 
Посидёл в суточках, чтоб вернуться из армии. Тарн. Суточки -ум.- 
ласк. к сутки -  передний угол в избе, в котором находились иконы и стол, 
куда сажали почетных гостей (СВГ).

Послать на запятки (кого). Ответить отказом на сватов­
ство. Послали жениха на запятки. Нюкс. На запятки -  обратно 
(СВГ).

После скобели да топором. Не в обычной последователь­
ности, не в установленном порядке. Ой, раббтник-от! После 
скобели да топором! В-У. Скобель -  орудие в виде ножа с ручками 
на концах для сдирания коры с бревен и их первичного обстругивания 
(СВГ).
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Последнее время ходить. Заканчивать вынашивание плода 
(о времени перед родами, перед отелом). Ой, коровушка-то грузная, 
последнее время ходит. Кир.

Последние лапти топтать. Пребывать в преклонном возрас­
те (о состоянии глубокой старости у  человека или животного). 
Кошка-то наша последние лапти топцёт. Баб.

Последняя перемена. Отрицательное человеческое качество. 
с)то ведь последняя перемена -  воровство. Тарн.

Поссориться вомелы. Поссориться навсегда, окончатель­
но. Поссорились мы с ним вомелы. У-К. Вомелы -  в мелкие куски, 
в клочья (СВГ).

Постно хлебать. Плохо питаться, жить впроголодь. Не хо­
чешь работать, за скотом ухаживать -  постно хлебать. К-Г.

Посуху не ходит (кто). О том, кому постоянно приходится 
страдать, плакать. Тепёрь мать у неё заболёла, сказали -  мёсяца 
два осталось. Ой, она посуху не ходит, не везёт ёй! И сама просту­
дилась, а пошла к маме в больнйцу дежурить. К-Г.

Посылать с собакой мясо. Доверять что-либо тому, кто за­
ведомо не сбережет, не сохранит доверенное. Что посылать с со­
бакой мясо? Съёла Галька фатку. Тарн.

Пот берёт (кого). Об обильном потоотделении. Меня вот пот 
сильно берёт после работы. К-Г.

Потерять лицо. Стать непригодной для выпечки красивых бли­
нов (о поверхности сковороды). Надо у сковороды лицо наладить. 
Пирогй пеклй, дак она потеряла лицо. Никак не могу у сковороды 
лицо наладить. К-Г.

Потерять чувство цёлкости. Утратить способность точно 
воспринимать расстояние, размер. Ты вон в колодец опустй ведро- 
то. Не входит? Ужо совсём чувство цёлкости потерял? Вож.

Потеть некогда (кому). О большой занятости, полном от­
сутствии свободного времени. Ой, дёвки, опёть вы пришлй! А у 
меня обряд тепёрь, корова пришла, дак и потёть нёкогда, не то что 
с вами. Сямж.

Потника схватйть. Вспотеть, выполняя тяжелую физическую 
работу. Тарн.
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Потоптать дорожку (к кому). Много раз сходить к кому-либо. 
Ой, я к ним походила, потоптала дорожку. Сямж.

Поточная вода. Вода, стекающая с крыши во время сильного 
дождя. Сильна была поточная вода-то. Нюкс.

Походить зайчиком. В течение некоторого времени заметно 
подниматься, бродить (о тесте). Вот походит стряпня зайчиком. 
Нюкс.

Походячая яма. Углубленное в землю помещение для хране­
ния скоропортящихся продуктов летом, овощей зимой; погреб. 
Молоко-то мы в колодцах держали, а все другие продукты в ямы 
походячие складывали. Вот дед выстроил походячую яму, гак там и 
картошку, и морковь хранили. У-К.

Поцеловать (целовать) замок (проббй). Придя куда-либо, уви­
деть закрытую на замок дверь. Я приходйла, замок поцеловала да 
ушла. Нюкс. Второй день хожу к ветеринару, да только всё целую 
замок. Нюкс. Пришла к сельсовету, поцеловала проббй да и пошла 
назад. Вож. Если придёшь, а дома никого нёт, то у нас говорят: по­
целуй проббй да и идй домой. Сямж.
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Появы не было (не бывало). Нет признаков проведения где- 
либо необходимой работы. Ой картошка! И душа не смотрит -  
столько мокреца! Чйщу -  и появы не было. Тарн. Соседка весь ого­
род запустйла. Вышла почйстить -  не знает, за что и схватиться: 
появы не бывало! Тарн. Давай хватит бегать! В огородце появы не 
было, сходй хоть почйсти, помогй мне. Тарн.

Прах ногу ломит. О беспорядке, захламленности в доме. Гряз­
но ли, што ли, дак скажут: хававно, прах ногу ломит. Сямж. Ср. 
(сам) чёрт ногу сломит (MAC).

Прах сунул. Выражение крайнего неудовольствия, сожаления 
по поводу чего-либо сделанного. Прах сунул посадйть малйны. Тот. 
Ср. чёрт (бес, леший) (кого) дёрнул, нелёгкая дёрнула (ФС).

Предсмертный сон. Летаргический сон. Был у нас одйн мужйк, 
и однажды напал на него предсмертный сон. Межд.

Пресное молокб. Молоко, недавно полученное от коровы, но 
уж е успевшее остыть (в противоположность парному). Вот подо- 
йшь корову, только как остынет -  это и есть пресное молокб. Тот. 
Пресное-то молокб берйте да ешьте. Сок. Не кйслое молокб, дак то 
и пресное, а так-то можно и просто молокб. Кир.

х

Пресноемолокб
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При царё-монастырё. Очень давно. Да это ещё при царё- 
монастырё было-то. К-Г. Ср. при царе Горохе (ФС).

Прибрала мать-земля (кого). О чьей-либо смерти. Её давно 
мать-земля прибрала, годов пять уже нет. Гряз. Ср. Бог (Господь) 
прибрал (кого) (MAC).

Прибрать хохлы. Причесать волосы. Прибери хохлы-те! Смо- 
трёть страшно! Тарн. Хохбл -  пучок волос (СВГ).

Пригнести наверхосытку. Выпить или съесть что-либо на­
последок для ощущения полной сытости. Как наёлась, так чай 
надо выпить, наверхосытку пригнести. Сямж. Наверхосытку 
чаем пригнестй. Сямж. Пригнестй -  прижать, придавить (СРНГ). 
Наверхосытку — после утоления голода, в конце приема пищи, на десерт 
(СВГ).

Пригоношки строить (кому). Делать язвительные замечания. 
Хватит мне пригоношки всякие строить! У-К. Пригонбшка -  веселая 
шутка, прибаутка, приговорка (СВГ).

Пригудки пригибать. Говорить неправду. Пригудки пригиба­
ет разные, как раньше жил. Вож.

Приёхать на живашки. Приехать свататься. На живашки-ти 
приёдут на конях. Ник.

Приёхать с вётру. Явиться неизвестно откуда, с чужой сто­
роны. Приёдут с вётру -  ни кола ни двора. Как вот эти люди жить 
станут? Хар.

Прийтй набегом. Войти в дом жениха без согласия его роди­
телей. Не сватали невёсту, а набёгом она пришла. Когда родйтели 
не разрешают, а он уведёт домой к себё. Волог.

Прийтй по огороду. Выйти замуж самовольно, вопреки обы­
чаям. Я ведь не по огороду пришла, свадьба у нас была хорошая. 
Сямж. Огород — изгородь (СВГ).

Прийтй под замок. Прийти тогда, когда никого нет дома. По­
шла к Галйне за молоком, да пришла под замок. Шексн.

Прийтй с быком. В одиночку возвратиться домой после мо­
лодежного гулянья (о девушке). Вона Кланька-то наша, с быком 
утресь пришла. В-У.

Прильнуть к душё. Прийтись по вкусу, понравиться. Бывало, 
со сметаной приболтаёшь -  ох как к душё прильнёт! Кир.
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Прильнуть к душе

Примыслить брюхо. Живя с женщиной вне брака, сделать ее 
беременной. Мнё-то изменйл, с другой познакомился да примыслил 
ёй брюхо, а та потом поёхала с робёноцьком. Сямж.

Принять горя ушйт. Испытать много горя. Преж которая баба 
без мужа родит робёнка, уж прймёт горя ушат. И похают её за жйзь- 
то, покастят, а нонь мода пошла стервами жить. Тарн.

Припадёт сердце (к кому-либо). О возникновении привязанно­
сти, симпатии, любви. Ну-ка, припадёт ли моё сёрдце к нёму? К-Г.

Припадёт сёрдце
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Пристать в пень. О состоянии сильной усталости. Пристала 
в пень. Баб.

Приходить (в дом) насухое. Заходя в дом для временного пре­
бывания, не есть, не принимать там пищу. Онй раньше приходйли 
в дом насухое: поработают в огороде и к себе домой в город идут. 
А тепёрь есть тут начали, дак вот и в магазин ходят. Сок.

Приходить на кружок. Праздновать сообща окончание какой- 
либо важной сельскохозяйственной работы. Картошку будем до­
саживать, приходите на кружок. Сок.

Приходить самоходкой. Выходить замуж самовольно, без 
благословения родителей. Тогда многие самоходкой приходйли, не 
я одна. Вож.

Провалилась полоска. Об участке земли, которая дает пло­
хой урожай, не родит. У кого мало скотины, мало навозу, дак не 
родит, провалйлась полоска. Сямж.

Прогонять беса к лесу. Бесполезно потратить время. Прого­
няли бёса к лёсу! Приёхали, а билётов уже нёт. Сок.

Пройти по левой стороне. О тяжелой, полной нужды, лише­
ний жизни. Молодость моя прошла по лёвой сторонё: не с родным 
отцом жила, всякую работу вйдела. Шексн.

Прокатного товару. Заводского, фабричного производства. 
У брата сапогй-то прокатного товару. Кир.

Проклятый шабарнул (кого). Выражение сожаления по пово­
ду поступка, который совершать не следовало. Проклятый шабар­
нул меня! Баб. Ср. чёрт дёрнул (ФС).

Прокбкать всю головушку (кому). Измучить упреками, 
бранью. А золовушке прококали всю головушку. Волог.

Пропадушьи рожи. Бранное выражение, обращенное к домаш­
ним животным. Ишь онй, пропадушьи рожи! Опять в огород зале- 
тёли. Всю капусту оглодали, пропадушьи рожи! Ник.

Пропасть головой. Утратить, потерять память. Нонешной 
год я совсём пропала головой. Межд.

Пропасть как в Камский мох. Отправившись куда-либо, не 
возвращаться долгое время. «Пропал как в Камский мох», -  так у 
нас приговаривают, когда долго нет. К-Г. Ушёл в магазин за хлё- 
бом, дак и пропал как в Камский мох. Кир. Мох -  болото (СВГ).
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Пропасть с корнем. Задержаться где-либо. Я пошла в мага­
зин. -  Только не пропадй с корнем. Кир. Она пропала с корнем, 
целый день нигде её нёт. Кир.

Пропитая дёвка. Просватанная девушка. Пропитой дёвке за 
другим парнём уж нёчего гледйть, сосватали, дак уж сиди. Баб.

Пропить невёсту (дочку). 1. Просватать. Как сваты невёсту 
пропьют, становится она обручал кой. Межд. 2. Устроить пред­
свадебное угощение в доме невесты. Когда же онй пропили дочку? 
Кир.

Проситься в приёмыши. Выражать свое желание перейти на 
жительство в дом жены. Коля прбсицце в приёмыши. А я ему: 
«В шутку это ты говорйшь йли довзаболи?» Вож.

Просбхлый сухарь. Тощий, худой человек. О худбм-то человёке 
в дерёвне говорили, что он просбхлый сухарь. Межд.

Простой (пустой) пирог. Выпечное изделие без начинки, лепеш­
ка. У меня, дёвушки, сегодня только простые пирогй. Межд. Мама, 
дай мне пустого пирога. Тот.

Простой гриб. Любой съедобный гриб, кроме белого. На 
Окбпке-то не одйн простой грйб нашла. Простые -  не бёлые грибы, 
простая жаренйна из простых грибов. Кир.

Простой на язык. Разговорчивый, общительный. У меня лонй 
постоялец жил, дак до того простой на язык! Всегда уж со мной 
поговорйт. Баб. Кто на язык простой, дак того и любят больше. 
Баб.

Проходная дёвка. Постоянная партнерша при исполнении на­
родного танца «чижик». А проходная дёвка у меня одна, и проход­
ная после каждой выкручивается. К-Г.

Проходная кость. Позвоночник. Проходная кость через всё 
тёло проходит. А становая-то кость -  так и проходная она. Сямж.

Проходя лёта. На исходе прошлого лета. Проходя лёта дёвка- 
то пропала. Волог.

Прыгать по шапкам. Собирать ягоды по верхам кустов, ко­
чек, там, где их больше. Всё по шапкам прыгал. Вож.

Прямое гнездб. Сплошное деревянное основание русской печи 
без отверстия под шестком. В подшёсток цюгуны можно пехнуть, 
а бывает и прямое гнездб, без подшёстка. Сямж.
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Прясло выкатить. О человеке с заметным животом. Идёт -  
прясло выкатила! Уж совсем небаско! Тарн. Что сидишь? Прясло- 
то выкатила? Тарн. Баба Дуня наёлась до одурёния, что прясло вы­
катила. Тарн.

Прятать (упрятывать) навоз (назём, сор). Выкидывать навоз 
из хлева и вывозить его в поле. Надо навоз прятать, а то ужё скотина 
во хлёве упрёла. В-У. Весной работы-то много: надо и сор прятать, 
и грядки копать, и садить. Ник. Вилами назём упрятываю из хлёва, 
чтобы чйсто было, и в поле везём. В-У.

Прятать новину. Выкорчевывать и сжигать срубленные 
деревья на вновь разделываемом под пашню участке. Раньше вы­
рубали в лесу поляны. На слёдующий год сжигали и корчевали пни
-  новину прятали. Тот.

Пуд до колена. Такое большое количество, много. Пуд до ко­
лена несй -  вино будет. Сямж. Без весов берёт овса пуд до колёна. 
Сямж.

Пуд соли съесть. Испытать много неприятного, тяжелого. 
Бабушка Никаноровна восемнадцатой в семью входйла, дак вот пуд 
соли съёла. Хар.

Пужало огородное. Некрасиво 
или нелепо одетый человек. Пужало 
огородное из города приёхало. К-Г.
Ср. пугало огородное (БАС).

Пузырь пузыря бьёт. Об испе­
ченной пышной лепешке. Ой, пряжё- 
ники у тебя сёдня -  дак пузырь пузы­
ря бьёт! К-Г.

Пуп править. Лечить пупочную 
грыжу (а также боли в животе ино­
го происхождения): массировать 
живот и спину, ставить банки или 
подкладывать в область пупка ле­
жащего на животе человека клубок 
шерсти. Пойдй к Надёже, она хорошо пуп правит. К-Г.

Пуп сорвать. Надорваться. Внучка-то моя тяжёлое поднимала 
что-то, вот пуп и сорвала. Волог.

Пужало огородное
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Пустая суета. Человек, который склонен вникать, вмешивать­
ся в чужие дела. Ну и пустая он суета! В-У.

Путй нет (не будет). По суеверным представлениям -  возвра­
щение не обещает удачи в дороге. Вы уж с концом идёте. Не воро­
чайтесь, а то путй не будет. Тот.

Пухом заходйть. Начать быстро, хорошо подниматься (о те­
сте). В тёсто мёлу положишь, ложки три, дак оно пухом заходит. 
Сямж.

Пучики выворотить. Широко раскрыть глаза от удивления, 
испуга, страха. Пошла за грибами, медвёдя увйдела, так и выво­
ротила пучики со страху! Тарн. Колька увйдел пляску бабы Маши
-  аж пучики выворотил. Тарн. Пучики -  глаза (СВГ). Ср. выпучить 
глаза (MAC).

Пучину отращивать. Занимать спокойную, малообремени­
тельную должность. Звали радйстом, фатйру давали -  не пошёл. 
«Мнё, -  грйт, неохота пуцйну отрашшывать». Потом уёхал на Сё- 
вер. К-Г. Пучйна -  живот (СВГ).

Пущая пора. Страда. Верх.
Пыхнуть и дыхнуть (над кем-либо). Тщательно оберегать 

кого-либо, излишне заботиться о ком-либо. Над Кирюшкой-то ба- 
ушка и дёдушка пыхнут и дыхнут: одйн внук-то у йх, да больно 
парнёк-то забавный. Шексн. Двухмёсячную внучку нам привезлй
-  уж мы над ней пыхли и дыхли. А выросла -  дёдка с бабкой ужё не 
нужны. Шексн.

Пьяней вина (кто). Очень пьяный. Он пришёл вчера с гулянки 
пьянёй вина. Кир. Мой алкаш ужё с утра пьянёй вина ходит. Кир.

Пьяное пиво. Крепкое пиво, содержащее высокий процент ал­
коголя. Мой отёц кокшаром был. Кокшары варйли пйво: и пьяное, и 
трёзвое пйво варйли. Тот.

Пялить (распялить) хайло. Громко кричать (закричать), 
орать (заорать), ругаться (начать ругаться). Хватит уж хайло-то 
пёлить! Так ведь всё равно ничего не добьёшься. Баб. Он как хайло- 
то распялит, дак кто куда разбегаются, боятся его. Баб.

Пятки увйдел! Шутл. Слова, произносимые в ситуации, когда 
кто-либо из присутствующих зевает. Ник.
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р
Работа колесбм. О быстро выполняемой, спорящейся работе. 

Ну, значит, у вас работа колесбм, быстро управитесь. Тот.
Работать на делах. Занимать ответственную должность. Да 

у нас всё на делах раббтали-то. Сямж.
Радостное воскресенье. Первое воскресенье после Пасхи. Верх.
Радостный пир. Праздничное застолье. Вы какой пир заводите

-  слизянбй или радошной? Кир.
Радостный стол. 1. Свадебный стол. Потом молодые идут за 

радошный стол. Вож. 2. Стол, на который невеста клала подарки 
для родни жениха на второй день свадьбы, а также сам ритуал 
одаривания. Радошный стол устраивали, тамошней родне платы да­
рили. Сямж.

Развалилась головушка (у кого). О сильной головной боли. Ой, 
как у меня головушка развалилась! Гряз.

Разворотить гблову. О сильной головной боли. С утра встала
-  ничего не было, а тепёрь разворотило гблову. Было не болёла го­
лова, а тепёрь всю разворотило. Сямж.

Разгореться на лицо. Разрумяниться, раскраснеться. Чего на 
лицо-то разгорёлась? Кого опять увидала? Небось кавалёра? Тарн. 
Давай не смущайся. Смотри, вся разгорёлась на лицо. Тарн. Кто-то 
обсуждает меня, вся разгорёлась на лицо. Тарн.

Раздавать красоту. В свадебном обряде -  прощание с девиче­
ством, когда невеста раздает подругам свои украшения (ленты, 
заколки и др.). Сегодня вёчером и раздам свою красоту. Волог. Кра­
сота -  ленты, цветы из бумаги или ткани, которые невеста дарит под­
ругам (СВГ).

Раздавать платки. Об обычае раздавать вещи умершего че­
ловека. Из Харовска приёхали, когда уж начали раздавать платки. 
Хар.

Раздирать (корчить) драки. Расчищать для пашни место сре­
ди леса. Старые драки всё зарослй -  поёхали драки раздирать на 
лошади. Гряз. Поёхали корчить драки. Гряз. Драка-раскорчеванное 
место среди леса (СВГ).
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Разинуть рот. Резко высказаться в чей-либо адрес. Тридцать 
лет робила, а штё? А она робила на сенокосе? А лошадь весной пёр­
вая берёт. Я завтра разину рот. К-Г.

Разложйть кряклы. Экспр. Лечь, свободно, раскинувшись, раз­
лечься. В одйннадцатом часу уходит и спит, сколько хочет. Вот так 
разлёгётся, я и говорю: «Кряклы-те разложила!» Сямж. Кряклы -  
боковые стенки из досок, используемые для увеличения полезной площади 
саней или телеги при перевозке сена, снопов, дров (СВГ).

Разлюлй малина. Об очень пьяном человеке. Поглядй-ко, вон 
мой идёт -  разлюлй малйна. Баб. Он опять разлюлй малйна, ничего 
не понимает. Кир.

Размочить кишочки. Немного поесть и попить, перекусить. 
Пойдёмте-ка размочим кишочки, я пирог испекла. Тарн. Сегодня 
цёлый день робим, поскорёй домой прийтй да размочйть кишочки. 
Тарн.

Разрезать стуликом (стульчиком). Разрезать простоквашу 
ножом крест-накрест перед тем, как поставить ее в печь. Раз- 
рёжу его стуликом -  вот и готово всё. В-У.
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Разругаться вомелы. Поссориться. Вчера мы с Петькой раз­
ругались вомелы. Вож. Вомелы -  на мелкие части, в клочья (СВГ).

Разуть глаза. Посмотреть внимательнее. Да ты разуй глаза! 
Чё, не проспался, что ли? Вож.

Рай и муку сомнёт. О вспыльчивом человеке. Колька там у нйх 
сидйт в избе, опять рай и муку сомнёт. Вож.

Райская птаха. Соловей. Райская птаха серая, маленькая, а поёт 
лучше всех. Волог.

Раскинуть рот. Изнемочь от жары или тяжелой работы. На 
лесопйлке работал до позднего вечера, пришёл домой -  и рот рас- 
кйнул. Тарн. Сегодня так устала, весь день работала, не присела! 
Пришла домой -  рот раскинула, так и уснула одетая. Тарн. Кот весь 
умотался, еле идёт и рот раскинул, надо накормйть. Тарн.

Раскрывать шайку. Громко кричать, ругаться. Шаек-то не 
раскрывайте! К-Г.

Распашные двери. Двустворчатые двери. Как зайдёшь в рас­
пашные двери, дак сразу налево. Баб.

Распускать живот. Много есть, наедаться. Бабушка, идй пить 
чай. -  Не буду. Нечего на ночь глядя живот распускать. Кир. Хватит 
лопать всё подряд! Что за привычка распускать живот на ночь! Кир.

Распустить (развесить) грибы (губы). Расплакаться. Чего 
это грибы-то распустил? Кир. Распустйла грибы -  смотреть тошно! 
Кир. Чего опять распустил губы? Ремня хочешь? Вож. Грибы -губы  
(СВГ). Ср. распустить нюни (MAC).

Распустить камзы. Тронуть, схватить руками. Распустй­
ла свой камзы, а ведь это не тебё сготовлено бельё. Кир. Ну, чего 
камзы-то распустйла? Кир. Камзы -  руки (СРНГ).

Распустить (распушйть) космы. Распустить волосы, не забрав 
их в прическу. Ну и мода пошла! Распушат космы и пойдут. Кир. Ты 
пошто космы распустйла? Женихов завлекать собралась? Кир.

Расставальные песни. В свадебном обряде -  причитания, ис­
полняемые утром в день свадьбы. Дёвушки причитали, особён- 
но когда одевали невесту. Одевают и поют расставальные пёсни. 
И сама дёвушка тоже пёла. Волог.

Растатуры разводить. Болтать. Любит она растатуры-то разво- 
дйть, болтушка. Шексн. Растатура -  род похлебки из картошки и лука, 
приготовленной на воде (СВГ). Ср. тары-бары разводить (ФС).
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Растовая (ростовая) пора. Сенокосная пора. Растовая пора 
наступила. Теперь только коей, если дождя не будет. Ник. Лёгкие 
рубахи к растовой поре хранйли, только тогды и наболокали. Ник. 
Шйбко тяжело в ростовую пору-то раньше было. Ник. Раст -сенокос 
(СВГ).

Растрепать космы (кому). Избить, набить кого-либо. Уйтй из 
клуба побыстрей, а то ещё и мнё космы растрёплют. Вож.

Растягать ноги. Прохлаждаться, бездельничать. Как я сегод­
ня устала! -  Так ты ляг, полежй. -  Да ты что! Мнё ещё нёкогда 
растягать ноги. У меня куча дел не передёлана. Кир. Хватит ноги 
растягать, идй в огород! Кир.

Реветь во всю головушку. Очень сильно переживать, сте­
нать. Как мне пережить наше расставание? Ревёть во всю головуш­
ку буду! Звонй хоть, не забывай. Тарн. Дёдко у нас ревёт во всю 
головушку: картошку украли. Тарн.

Рёвом (рёвушком) ревёть. Горько плакать, рыдать. Она стойт 
и рёвом ревйт. Сок. У неё сын в лесу потерялся. Уж три дня, как 
из дому ушёл. Она цёлыми днями рёвушком ревйт. Кир. Ср. ревмя 
реветь (СО).

Режь, а (так) кровь не канет. 1. О бойком, решительном, сме­
лом человеке. Ну, парень бойкий -  рёжь, а кровь не канет! Сямж. 
2. О равнодушном, безучастном к окружающим человеке. У ста­
рушки Пелагёи -  царство ей небёсное! -  внуцёк есть. Так помер­
ла Пелагёя, а ему всё наплевать. Про него люди и сказывают: ухо 
режь, так кровь не канет. Кир. Кануть -  протечь, просачиваясь 
(СВГ).

Рёзать валенки (чёшки). Убегать. Кажется, надо отсюда ва­
ленки рёзать, пока никого нет. Кир. Нашкодили, пакостники! Рёжь- 
те чёшки отсюда, пока милйцию не вызвала! Кир.

Рёзать пуп. Давать начало, быть основоположником чему- 
либо. Наша-то дерёвня всём тут пуп рёзала. Баб.

Релёная качуля. Качели, сиденье которых прикреплено жердя­
ми. Раньшё-то робятйшкам всё релёные качули дёлали. Гряз. Рёля
— жердь, к которой крепится сиденье качелей (СВГ).

Рёпный (репной) зуб. Молочный зуб. Репные зубы у дитёв. Кир. 
Рёпный зуб у нас щёпкой лечйли, говорят, помогало. В-У. Зуб-от 
репной был, вот и выпал. Хар.
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Робёночек родильный. Грудной младенец. Она работает, а у её 
робёночек родильный. Волог.

Робячьим делом. В детском возрасте, в детстве. Робёчьим 
делом ходили на колокольню. Тот.

Робячья каша. Жидкая овсяная каша. Олька своему робёнку 
робёчью кашу варит. К-Г.

Рбвга (рбвда) не вышла. О непрогревшейся, до конца не отта­
явшей весной земле. Не вышла ровда -  плугом не распашешь. Вож. 
Ишшб рбвга по-настоящему не вышла, а уж сиять собираются. Кир. 
Рбвга, рбвда -  мерзлая, до конца не оттаявшая весной земля (СВГ).

Ровно веник сухой шоркает. Бесполезно говорить с кем-либо. 
Говорю ему, говорю, чтоб вставал, а всё ровно веник сухой шорка­
ет, ничего не слышит. Баб. Шоркать -  тереть (СВГ).

(Ровно) моль почйкала. Об исчезновении, пропаже кого-либо, 
чего-либо. Платок эдакой цветастенький у меня был -  ну не могу 
найти! Ровно моль почйкала! Баб. Мужика у меня, навёрно, моль 
почйкала: вторые уж сутки домой не ходит. Баб.

Ровно с валенком шоркать (с кем). Тяжело говорить с кем- 
либо. Да не хочу я с ним говорить! С ним ровно с валенком шоркать. 
Баб. С ним лучше о важном дёле не говорить, только врёмя поте­
ряешь. С ним ровно с валенком шоркать. Баб. Шоркать -  тереть 
(СВГ).

Ровно хороший горшок разбит. О больном месте с припух­
лостью, ушибе. У него на плечах такйе холмакй -  ровно хороший 
горшок разбйт! Ник. Холмак -  больное место с припухлостью, ушиб 
(СВГ).

Ровно шьёт (кто). О подвижном, проворном, энергичном чело­
веке. У нас говорят: ровно шьёт -  о быстром, шустром человёке, 
ребёнке. К-Г. Ну и дёвка! Ровно шьёт! К-Г.

Рога в землю. О полной неспособности что-либо делать, о 
чем-либо думать из-за сильной усталости, изнеможения. Придём 
с работы -  да и рога в зёмлю. Нюкс. Бабоньки бьются, бьются -  и 
рога в зёмлю. Тарн.

Рога в зёмлю, копыта в нёбо. О пьяном, спотыкающемся при 
ходьбе человеке. Вчера смотрю в окно, а сосёд мой идёт -  рога в 
зёмлю, копыта в нёбо. Кир. На него и посмотрёть страшно: идёт -  
рога в зёмлю, копыта в нёбо. Кир.
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Родимец зажал. О смерти младенца в результате болезненно­
го припадка, сопровождающегося судорогами и потерей сознания. 
Опять младенец умер, родймец зажал. Вож. Родимец -  болезненный 
припадок у  маленьких детей, сопровождающийся судорогами и потерей 
сознания (СВГ).

Родимый бьёт (кого). О болезненном припадке, сопровождаю­
щемся судорогами и потерей сознания. Его опять родимой бьёт. 
Межд.

Родить порчу. Родить мертвого ребенка. Переступйла она че­
рез порог, так тут и родила. А он те! Порчу родила-то. Вож.

Рожа по-за ушам (у кого). Об очень полном лице. С городов-то 
приехала она, и рожа у неё по-за ушам стала. Не очень там изроби- 
лись. Ник.

Рожденье сердечное. Ласковое обращение к ребенку. Ты 
послушай-ко, рожденье сердечное! Верх.

Рождество шйре Масленицы. О широколицем человеке. У, какая 
дёвка! Рождество-то шйре Масленицы. Сямж. Посмотрй-ка на Вйть- 
ку: отъёлся на казённых харчах -  Рождество шйре Масленицы стало. 
От плохой жйзни так бы не разжирёл -  сёно, видать, приворовывает 
да продаёт. Сямж. Она с дётства такая. Как ребятйшки по улице бе­
гают, так её сразу замётишь -  Рождество шйре Масленицы. Сямж.

Рожу растягивать. Долго собираться что-либо делать, мед­
лить. Нёчего рожу растягивать! Идй воду носй в баню. Ник.

Рой роем. О беспорядке где-либо. В дому-то у меня всё рой 
роем. Ник.

Рот драть. 1. Громко кричать, плакать. У нас Наташка, как 
голову мыть -  уголовно дёло! -  рот дерёт. К-Г. Ср. горло (глотку) 
драть (ФС). 2. Зевать. Опёть дерёшь рот, а спала много и выспалась. 
Сямж.

Рот на огород. 1. О некрасивом, большом рте у  кого-либо. У 
нашего сосёда рот на огород, всё лицо портит. Кир. 2. Никого не 
замечая. Мы сидйм возле дома, а Колька идёт -  и рот на огород. 
Кир. 3. Смотреть с любопытством. Ну чего рот на огород, вытара­
щился? Кир. Этой до всего дёло есть, постоянно рот на огород. Кир.

Рот на опашке держать. Смеясь над кем-, чем-либо, откры­
вать, разевать рот. Рот-то на опашке помёньше дёржй. Не над 
всём смеются, что смешно покажется. Хар.
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Рот пялить. 1. Кричать, браниться. Ты рота-то не пёль, а то 
нехорошо ведь людёй-то. Баб. 2. Разговаривать, болтать. Хорош 
бабке со старухами рот пёлить! Подй корову подой. Тот.

Рот разинул, а песни не поёт. О человеке, который не занима­
ется своим делом. Ник.

Рот раскинуть. Почувствовать сильную усталость, утомив­
шись от тяжелой работы. Придёшь домой и рот раскйнёшь. Сок.

Рубйть новину. Выкорчевывать деревья, освобождая ме­
сто в лесу под пашню. Раньше рубили новину, выжгут, выпре­
ют, оберут весь лом. Ник. Новину рубили, дак я ногу-то и порё- 
зала. К-Г. Новина -  расчищенное для пашни место среди леса, подсека 
(СВГ).

Ругу сбирать. В святочном обряде -  ходить ряжеными по до­
мам, плясать, петь песни и собирать подарки (пироги, хлеб, зерно 
и пр.). В Рождество по домам ругу сбирали: жито, хлёб, пйсни пёли. 
Баб.

Рук (руки) ни к чему не приложит (кто). Об очень ленивом 
человеке. Глй-ко, она, бобылка, дожила до чего! Рук ни к чему не 
приложит. Вож. Ну и сына вырастила! Рук ни к чему не приложит. 
Пашная жена будет. Тарн. Парень-то у неё хоть и вырос уж, а ведь 
ничего не дёлает. До чего ленйвый! Руки ни к чему не приложит. 
Баб. Пришла в гости, а у тебя такой бардак! Все дни дома сидишь -  
рук ни к чему не приложишь. Тарн.

Рука подать. Близко. Здёсь-то рука подать от Вологды, а в Кич- 
Городок далеко ёхать. Сямж. Ср. рукой подать (СО).

Рукав пшёнкой. Рукав женской сорочки, вшитый в прямую 
пройму со сборками по головке. Сшить рукав пшёнкой. Тот.

Руки батька не туда вставил (кому). О неумелом, неловком че­
ловеке. Ему руки батька не туда вставил. Тарн.

Русловая доска. Лоток с двумя желобками, по которому сли­
вали пиво. Гвоздок ткнём и откроем дйрку, а по русловой доскё 
пиво текёт. Сок.

Русская отпетая. Пляска с пением частушек, когда пляшущий 
вызывает другого человека на пляску частушкой, а тот ему также 
отвечает частушкой. Парни выйдут на середину, так и вызывают 
на русскую отпётую. Под русскую пляшут под гармошку, под ча­
стушки. В-У.
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Рыбников назагибать. Оставить землю не пропаханной, 
не взрыхленной при вспашке. Наняла пахать сусёда своего, дала 
три мешка картошки. Как вспахал он у меня да рыбников и наза- 
гибал — не пропахал серёдку. Баб. Рыбник — пирог с запеченной в него 
рыбой (СВГ). Загибать -  изготовлять закрытый пирог (СВГ).

Рыдом ревёть. Громко, отчаянно плакать, рыдать. Вот уж я 
рыдом ревйла! Волог. Ср. ревмя реветь (ФС).

Рыжечный дождик. Мелкий грибной дождь. Пошёл рыжечный 
дождик, дак грибы нарастут. Вож. Рыжешной дождик-от, едва капа- 
ёт, а холодно. Хар. Рыжашный дождь, дак рыжиков нарастёт. У-К. 
Ср. грибной дождь (MAC).

Рыку не оберёшься. Не обойдется без скандала, ссоры. С ним, 
дураком, свяжись, дак рыку не оберёшься. Вож.

Рыло надуть. Обидеться. А скажешь что не по нёй, она сразу и 
рыло надует. Потом долго не подходй к ней: бесполёзно! Баб. Дёд- 
ку дров не привёз, дак он рыло надул. Баб.

Рюмки собирать. Выпивать спиртное, пьянствовать. Ты не 
кончишь рюмки собирать? Ведь скотйна стойт в хлеву не кормлена. 
Вож.

Рюмку облизать (обсушить). Выпить немного спиртного. Ему 
много-то лйть не надо: он рюмку облизал -  и пьяный ходит. Баб. 
Заходила твоя Надька, рюмку обсушйла и пошла дальше. Вож. Она 
и зашла к нам рюмку обсушйть. Вож.

Рядить свадьбу. Проводить по установленному образцу, справ­
лять (свадьбу). Сперва уписались, потом свадьбу рядйть стали. 
А свадьбы-то рядйли разныё: и богатые, и победнёё. К-Г. Раньше 
ведь свадьбы-те редйли не как сейцяс, что раз-раз, да и семья. К-Г. 
Рядйть -  организовывать, устраивать (СВГ).

Рях ряхом. 1. Плохо, небрежно, кое-как. Да она всю жйсть и 
сама рях ряхом одёта. Да и в доме у ёй всё рях ряхом. Верх. За что 
ни возьмёшься, всё у тебя рях ряхом получается. Тарн. Смотрй, как 
дёлаешь! Всё рях ряхом получается. Сказал бы, что не умеешь, дру­
гую раббту дала бы. Тарн. 2. Небрежно, кое-как одетый человек. 
Спрятай эту карточку, да никому не показывай, я тут рях ряхом, до 
чего небаска. Тарн.
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с
С Ардахину корову. О чем-либо очень большого размера. Баня- 

то тебё с Ардахину корову, что ли? Вож.
С большого дуру. Необдуманно, по глупости. Дёвки с большо­

го дуру рано замуж стали выходить. Ник. Моя-то вчера с большого 
дуру ещё одно пальто себё купила. Ник. Это она с большого дуру 
себё две шубы купила. Ник. Ср. (не) от большого ума (СО).

С бровей каплет. О сильном потоотделении при большой фи­
зической нагрузке. Так хлёщет -  с бровёй каплет. Волог.

С булышом. Выше краев, с горкой, с верхом. Дёвки по ягоды 
ходили, дак по полной зобёньке с булышом принесли. Тарн.

С вару. О чем-либо горячем, только что сваренном, испечен­
ном, поджаренном. Всё надо, штёбы горяцее да с вару. К-Г.
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С голой сумочкой. С пустыми руками. Вот ходит он с корзй- 
ной, кусочки собирает. Дак к ему выходят, пирог в корзйнку-то кла­
дут, чтоб его не отпустйть с голой сумочкой. Тот.

С голым задом (прийти). Без необходимого для семейной жиз­
ни имущества (жениться). Ты ко мнё из своёй семёйки с голым 
задом пришёл и до сих пор ничего не приобрёл, так что нёчего тут 
командовать. Ничего тут твоего нет! Ник. Мйшка к ней с голым за­
дом пришёл, а тепёрь, посмотрй, и дом построил, и машйну новую 
купил. Ник.

С грязи лопнуть (сломиться). 1. Быть очень грязным. Брюки 
с грязи сломйлись. В-У. Поглядй-ко: сапогй-то с грязи лопнули, а 
ещё чего-то доказываешь! Вож. 2. О большом количестве накипи на 
внутренней поверхности самовара, чайника. Самовар с грёзи сло- 
мйлся, дак долго не кипйт. В-У.

С губ снять. Словесно подтвердить ход мысли собеседника. 
Прямо таки с губ снял! Щё мне в снегу-то варзатьче? Щё, у меня 
врёмени весной не будет? Тарн.

С долонь. 1. Шириной в ладонь. Браные поёсья у невёст с до- 
лонь шириной, а у женихов поуже. К-Г. 2. О чем-либо очень малень­
ком. Дом-то маленький, с долонь. Вож. Долонь -  ладонь (СВГ).

С другого оброку. Из другого места, не отсюда. С другого об­
року выдана-то ведь я сюда была. Тарн.

С другого оброку
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С духом большим. О человеке с причудами, прихотями, стран­
ностями. Дёдушко у нас с духом большим. Ему шаньги, блины из 
пёци давай, пироги с лопаты, а цяй -  холодный. К-Г.

С душй рвать. Тошнить. На самолёте-то ёхала, дак нецего, а 
вот в магазйн-то пришла -  меня и давай с душй рвать. Ник.

С душком (кто-либо). О человеке в плохом настроении. Она у 
нас сегодня с душком. Сок.

С душой не собраться. О состоянии крайней усталости. 
С пожни-то пешком шла. Не близко идтй-то. Дак, думала, с душой 
не собраччё, весь вёчер пролежала. Тот.

С единого брюха. О единоутробных родственниках. Мы ведь с 
ёй с едйнова брюху. Сок.

С ёдного года. О ровесниках. Дёвки и робята с ёдного года. 
Верх.

С еловую шишку (ума). Очень мало, немного. Вырос чёрту до 
уха, а ума с еловую шишку. Тарн.

С задней калитки. Неправильно, не так, как следует. У нас всё 
с задней калитки, таков наш имидж русской. Тарн.

С закомыркой (закомырками) (кто). О хитром человеке. 
Коля-то -  парень бесхитростный, а тё были всё с закомырками. Сок. 
Она ведь баба-то с закомыркой. Сок.

С зуба. Зло, сердито. С зуба говорит, токо слйна не брызжёт. 
Тарн.

С избы на борону скочйть. Исполняя чье-либо желание, сде­
лать даже невозможное. Он для неё с избы на борону скочит, всё 
сдёлает -  вот как любит! Тот.

С кажного самовара (пить). Очень много и часто (пить). 
Рыба-то солёная, я и поёла. С того и пью: поманю и попью, по­
маню и попью -  дак с кажного самовара. Сямж. Кажный -  каждый 
(СВГ).

С какйх рыжиков? Экспр. Выражение удивления. По какой 
причине, почему? Ты што, Никола? С какйх ты это рыжиков гово­
ришь? У-К. Ср. с какой стати (MAC).

С какйх ягод? Экспр. Выражение удивления. По какой причине, 
почему? С какйх это ягод я с тобой идтй-то должна? Ник. С какйх 
ягод он помер? Вчера вроде хороший ходил. Ник.
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С каких ягод?

С какого числа? Употребляется для выражения недоумения, 
удивления. С какого числа я отдала ребёнка? Тот.

С камня теста наскребёт (кто). Об умелой, находчивой хозяй­
ке, способной даже при отсутствии необходимого приготовить 
вкусную еду. Наша Настасьюшка гондбба ещё та: с камня теста на­
скребёт! Тарн.

С кишкой (кто). О беременной женщине. Девка, ты ведь с киш­
кой, а такая молодая. В-У. С кишкой ешшо и на беседы ходила, 
стыжуся с кишкой-то. Ник.

С концом идтй. Уходить окончательно, бесповоротно. Вы уж 
с концом идёте. Не ворочайтесь, а то путй не будет. Тот.

С копылков долой. Свалиться с ног, упасть. Напились бы да 
и с копылков долой. Сямж. Брызнул -  я как пить дать с копылков 
долой. Тарн.

С красным звоном. 1. Под звон колоколов. В дётстве-то росла я 
худёнька. Родители думали: какая подмога? Тятя говаривал: «Уми­
рай, Танька! С красным звоном проводим». Тарн. 2. С подобающим 
для случая застольем, торжественно. Уж егб-то я с красным зво­
ном провожу, он у меня почётный гость, послёднее отдам. Тарн.



Одноклассника в армию с красным звоном проводим, парень-то 
ведь хороший. Тарн.

С куриную щепоть (чего). Совсем немного, очень мало. Ма- 
газйн обокрасть Фёдора дружки подбили. На благое сотворить ум 
нужен, а у Фёдора ума с куриную щепоть. Тарн.

С курью жопку. Об очень маленькой площади помещения. 
Квартйра у меня с курью жопку, всю жизнь живу в тесноте. Тарн. 
Изба до того мала -  с курью жопку. Ступить некуда! Тарн. Ну и из­
бушку выстроил! С курью жопку. Негде присесть! Тарн.

С мёста не тряхнуться. Не отреагировать на просьбу, не сде­
лать что-либо. Скажешь раз -  не пойдёт, второй -  с мёста не трях- 
нёцце. Дак это уж непостухмяный. Мама-то у тя постухмяная, не 
бойтсе лйшний раз ступйть. Сямж.

С местечка (тронуться, поёхать). Отправиться в путь, присев 
перед этим на непродолжительное время. Ну, давайте! С местёчка 
тронемся в путь! Онтоша! И ты сядь! Сямж.

С Москвой в одном огороде. О чем-либо, что не отделено из­
городью, не огорожено. Сейчас нигдё огородов нёт, сейчас ведь с 
Москвой в одном огороде. А раньше у каждой дерёвни свой завор 
был. Как машйны проёдут, дак закрывали. Сямж. Огород -  изгородь 
(СВГ); Завбр -разборное звено в изгороди (СВГ).

С наигольное ушко. Нисколько, совсем. Колхоз и с наигольное 
ушко не помог. Тарн.

С ног не свалйт. Не приведет к большим расходам, не разорит. 
Телефон-то с ног не свалйт -  за него немного платйть. Сямж. За- 
ведй телёнка -  с ног не свалйт, а всё-таки заколешь, дак мяса на трй 
мёсяца хватит. Сямж.

С ног состегнуть. Пробегая, толчком повалить, заставить 
упасть. Куда ты так несёшься? Ведь с ног состегнёшь! Тарн. Боль­
но круто бежишь, с ног ведь состегнёшь. Тарн. Кот весь дёнь по 
квартйре носится, с ног состегнёт. И так ёле хожу. Тарн.

С ногами и рогами (залёзть) (куда, во что). Полностью, цели­
ком. Она <кошка> в молоко бухается, бухается! С ногами и рогами 
туда залёзла. К-Г.

С обряду снять. Отстранить от выполнения каждодневных 
домашних дел (приготовления пищи и др.). Вот ведь научйла Ма- 
рйю всему, дак она меня и с обряду сняла. Сямж.
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С огня бери (кого). Об очень бойкой, отличающейся пылким 
нравом, темпераментной женщине. Тут бабу с огня бери, а наша 
идёт, дак не знаешь, в которую сторону. Хоть масло ставь на голову
-  не прольёт. Сямж.

С перехватом. Приталенный, суженный или собранный в та­
лии (об одежде). Нарядна раньше-то была: кофта с перехватом, 
юбоцька -  вот на гулянье-то и пойду. Верх.

С печи на полати (ездить, поехать, уехать). 1. Решительный 
запрет уйти, уехать куда-либо; совсем недалеко. Я посмотрю, как 
ты в Москву уедешь! С печи на полати! Ник. Ни на какую свадьбу 
ты у меня не поедешь без меня! С пёчи на полати! Ник. 2. О неосу­
ществимых намерениях человека. Который год уж у нас бабка на 
курорт собирается, да ездит всё с пёчи на полати. Баб. Сидй давай 
дома-то! С пёчи на полати ты поёдешь! Вож. Поёдешь в область-то 
в больнйцу? -  Поёду я с пёчи на полати! Дёнег-то уж два мёсяца не 
дают, нё на что. Баб.

С пёчи упасть. О чем-либо, не соответствующем общим пред­
ставлениям. Мода эка, али я с пёчи упала? Не пойму: у Машки ха­
халей, как кобелёй о сучьей свадьбе? Тарн.

С поглядёнья убываёт. О чем-либо очень красивом. До цегб 
красивый китайский материал! С поглядйнья убывает! В-У.

С покоса сжить. Обогнать кого-либо в каком-либо деле. Баба с 
покоса сжила, а ты всё про неё говоришь, что лентяйка, дёлать ни­
чего не умёет. Тарн. Да ты без жены никуда! Баба с покоса сжила! 
Ты бы хоть помог ей. Всё дёлаешь неладно! Тарн.

С пофели сбить (кого). Ввести в заблуждение, запутать. Ты 
чего меня с пофели-то сбйла? Тарн. Ср. сбить с толку (СО).

С прижимом. Нелюбезно, недружелюбно. Уй, такое заветйло, 
неукладистоё такоё. Говорит рёдко, не грубит, а вот с прижимом 
говорит. К-Г.

С прихватчиком (кто). О человеке со странностями. Он с при- 
хватчиком, не любит роббтать. Кир.

С просёдочкой (с просядкой). Не торопясь выходить из-за 
стола и ведя неторопливую беседу. А чай мы с ней пьём с просё­
дочкой. По сёмь чашок выпиваём. Тот. Вытянули с просядкой на 
семерых малуху, сидим да ждём, когда хмель повалит. Тарн.
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С прихватчиком

С простыми руками. Без гостинцев, подарков. Да и туда с про­
стыми руками не поедешь, надо деньги брать. Вож. Простбй -  пу­
стой, незанятый (СВГ). Ср. с пустыми руками (СО).

С протягом. Медленно, неторопливо. С протягом говорил батя. 
Кир.

С пупа сдёрнуть. Навредить себе, надорваться. Тяжёлую 
ношу подняла, с пупа сдёрнула, шибко крутит живот. К-Г.

С пупырём. До самых краев, доверху, полно. Землянйки набра­
ли с пупырём корзину. В-У. Пупырь -  пузырь (СВГ).

С решетом по воду посылать. Куражиться, издеваться над 
кем-либо. Пой-кормй сытно, одевай честно, а с решетом по воду не 
посылай. Тарн.

С ругани векша не валится. Не следует обращать внимания 
на выговор, ругань, брань. Она до чего тебя доругала дак! -  Наплё- 
вать. Ведь с ругани векша не валитсё. Векшей белку звали. Хоть 
того больше крицй, ак она не упадёт. Сямж. Вёкша -  белка (СВГ).

С руками (делаться). Качественно, квалифицированно. Это де­
лалось с руками, ну, делал человек умеющий. Сямж.
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С руки разделка (у кого). Быстро, энергично кем-либо выпол­
няется работа. У ёй-то в полдёнок всё сделано, с рукй разделка. 
Вобщё шустрая жёнщина. Кир.

С руку (кому). Удобно, сподручно (кому-либо). А у них технич­
ка там, дак с руку, всё им принесёт. Пронесла, а она на другой дёнь 
и белить окна стала. Сямж.

С самого разу. С самого начала, вначале. Свёт-то провели не с 
самова разу, а потом. У-К.

С собаками не найти. Невозможно, трудно найти. Этого про­
хвоста с собаками не найтй: ушёл с утра, и до сих пор нёт. Кир.

С (со-с) колбой (колбовйцей). С горкой, с верхом. Ягод в лёсу 
красно, так я корзину с ковбой принесла. К-Г. Не унести мне, пол­
ное ведро картбфки наклала, со-с ковбой. К-Г. Набрала ягод с ков- 
бовйцей. К-Г.

С собачью гблову. О чем-либо большом, крупном. Прихожу до­
мой, а там замок с собачью гблову. Нюкс. Посмотри, шйшка-то у 
него на лбу с собачью гблову. Нюкс.

С тела спасть. Потерять в весе, похудеть. Совсём дёвка с тёла 
спала. Кир.

С у гнётом. Уплотняя, наполняя до отказа. Навалила полное ве­
дро да с угнётом. Я уж его угнетала, а морошка-то водянйста, дак и 
сейчас помню -  ведро-то всё здёсь стойт. Сямж.

(С) ума тряхнуться. Помешаться, сойти с ума. Всё одна да 
одна, недолго и ума тряхнуться. Тот. Уж она не с ума ли тряхну­
лась? Сок. Ср. с ума свихнуть (СО).

С шали. Резким, быстрым движением, рывком. Двёрку-ту с 
шали не открывай, молокб в шкафё стойт. Сок. Шаль -  глупость, 
бессмыслица (СВГ).

Саван понеси (кого, что)! Выражение возмущения, негодова­
ния, досады. Понесй тя саван вмйсте с лошадью! К-Г. Ср. чёрт тебя 
побери (ФС).

Саваном прикрыться. Скончаться, умереть. Вот человёк 
умер -  так и говорят: саваном прикрылся. Кир.

Садиться под матицу. Свататься. Ваньке-то уж пора садйться 
под матицу. Чего себя старить да дётушек малить? Сок.

Салом-полем играть. Играть в лапту. Нас много, можно и 
салом-полем играть. К-Г.
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Сам не свой (до чего-либо). О сильном пристрастии к чему- 
либо. Я до рыбы сама не своя -  и супу не надо. К-Г.

Сам себя съел бы. О раскаянии в совершенном неблаговидном 
поступке. Ну, ланпу сшибёт, ну, раму вынесёт. А проспйчче -  сам 
себя съев бы: отходчивой. Тарн.

Сама другая. О беременной женщине. Взамуж-то сама-то дру­
гая вышла. Поняли? Нет? Ну, в положении. Хар.

Самородная рубаха. Распашонка. У тебя ещё робёнок само- 
родныё рубахи одевает, шшо ли? Баб. Не насохло ещё саморбдных- 
то рубах робёнку. Баб.

Самородное платье. Цельнокроеное платье. У тебя платье са­
мородное, в ём не жарко. К-Г.

Самый раз на просеку поставить (кого). О некрасивом, непри­
влекательном человеке. Мужчина или женщина попадётся, которая 
пострашнёе, так говорят: «Самый раз на просеку поставить!» У-К. 
Говорят: «6й, какую полюбил! Самый раз на просеку поставить!»

Сбить (сбивать) с панталыги. Заставить (заставлять) изме­
нить планы. Сегодня столько полезных дел задумала, а ты пришла, 
меня с панталыги сбйла: идй ведь с тобой, да и всё! Ник. Я после 
шестй вечера есть не хотела, а ты сготовила и меня с панталыги

Самородная рубаха

У-К.
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сбила. Ник. Опять ты меня сбил с панталыги. Я ведь завтра хотела в 
Сямжу ехать. Сямж. Её не поймёшь: то одно, то другое надо сделать
-  только сбивает с панталыги. Сямж.

Сбор святых и шайка нйщих. О большом скоплении людей, 
вызывающих антипатию. Там на лестнице сбор святых и шайка 
нйщих. Тот.

Сбруи нет (на ком). Кто-либо очень беден. Ну-ко, -  я говорю,
-  молодой целовёк! До цего дожил! На тебё сбруи нёт, ёсть и пйть 
нёцего. Ведь недаром с тобой баба не стала жить. К-Г.

Сваребный поезд. Вереница повозок, саней с участниками сва­
дебного обряда. Приёхал сваребный поезд. Сок. Сварьба -  свадьба; 
сваребный -  свадебный (СВГ).

Сватом приехать (прислать). Приехать (прислать) с целью 
сватовства. Мать-то и скажёт: идй, налевай самовар-от, сватом 
приёхали. Тарн. Папа! Сватом завтра приёдут! Нюкс. Поглаже 
говорй-то, прибасй немного, сватом пришли, не в кабак. Тарн.

Сваха коновная. Крестная мать невесты. Сваха-то коновная 
как запричитает! Сямж. Коновнйца -  девушка на выданье (СВГ).

Сваха-постелёнья. В свадебном обряде -  женщина, которая 
готовит постель для новобрачных. Сваха-постелёнья выполнила 
свою роботу. Гряз.

Свётлый мир. Окружающий мир, жизнь во всех ее проявлени­
ях. Обстановка в странё до того довела, что и свётлый мир не мйл. 
А что такое свётлый мир? $то жизнь. А как ещё может называться? 
Ну, как свётлый свёт. Гряз. Ср. белый свет (ФС).

Свйжев дёнь. День 14 сентября по старому стилю, когда, по 
народному поверью, все живое готовится к зиме; Воздвиженье. 
Холодает, скоро уж Свйжов дёнь. Хар.

Свиное ухо. Гриб свинушка. Свиное ухо у нас берут не всё. Верх.
Свиньё до лодыги. Об обмелевшем водоеме. Когда в реке мало 

воды, то говорят, что курице до холки, свиньё до лодыги. Сямж. 
Лодыга -  щиколотка (СВГ).

Свинячьи сёверики. Однолетнее травянистое зонтичное рас­
тение с пахучими сладковато-пряными семенами, анис. Собираюсь 
капусту солить, дак надо набрать свинячьих сйвериков. С нйми 
вкуснёе будет. К-Г.

221



1

Своей натурой. Полагаясь, надеясь только на себя. Своей на­
турой жила, свойми сйлами, без мужа, всё сама делала. Хар.

Свой засёри убирать. Прибирать за собой, приводить что- 
либо в порядок после выполнения какой-либо работы. До чего ваша 
матка за собой свой засёри убирать не любит! Всё оставила в огоро­
де: и вйлы, и заступ. Ник.

Своя верхотйна (у кого). Главенствующее положении в семье. 
Всё уркает, всё уркает. Это у него своя верхотйна, он хозяин -  и 
орёт. Сямж.

Своя сбывайся. О возможности баловаться, делать все, что 
заблагорассудится. Вот уйду на вёсь дёнь, оставлю однёх робят-то, 
дак онй тут -  своя сбывайся! К-Г.

Святками ходйть. Колядовать. В Рожество-то святками ходй- 
ли. Тот.

Сгинуть в корень. Уйти куда-либо надолго, навсегда; про­
пасть. Ну, не дождаться его сегодня! Сгйнул в корень, что ли? Вож. 
Собиралась к обёду подойтй, да, вйдно, сгйнула в корень на чистё. 
Вож.

Сдёлать выставку. Выгнать, прогнать. Я тебё выставку сдё- 
лаю! Выброшу, как сраного кота! К-Г.

Сдёлать разрат. Поссорить посредством клеветы, наговора. 
Хороша была пара, да вот розрат сдёлали промёж их. Сямж. Разрата
-  ссора, раздор (СВГ).

Сдёлать чернёе чугуна. Сделать некрасивым, безобразным. 
Колдун на свадьбу придёт, невёсту чернёе чугуна сдёлает и выкуп 
просит. Уродом сдёлает, дак как не чернёе чугуна? Кир.

Сдёлаться с животом. Забеременеть. Шура тама с животом 
сдёлалась, а к Петрову дню уж и родила. Сямж.

Сдёрнуть охотку. Удовлетворить свое желание. Ну что, сдёр­
нул охотку-то? Баб. Ну, сходй, сходй в клуб, сдёрни охотку. Баб. 
Сдёрнуть -  уменьшить, убавить (СВГ).

Сдышины не давать (кому). Не давать отдыха. Мать год мне 
здышины не давала. Сямж.

Себё в рот залёз покушать (кто-либо). О скупом, жадном че­
ловеке. Шйбко скупой, жид. Он уж не купит лйшнего. Сто грамм 
колбаски себё -  не съёст: такой, что себё в рот залёз покушать. В-У.
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Северная погбда. Холодная погода. Погбда ноне северная, дак 
в штанах-то уж простительно. А так-то мы в штанах не уважаем. 
К-Г.

Седой старйк приёхал. Об обильном утреннем инее как пред­
вестнике наступающих холодов. Как большой йней утром, так ба­
бушка сказывала: «Вот уж, дёушки, седой старйк приёхал. Вйдно, 
скоро холода». Сямж.

Сейчас да сразу. Немедленно, тотчас. Вот ведь торопётко ка­
кой! Всё бы ему сейчас да сразу. К-Г.

Сейчас или поноровйть? Формула решительного отказа: ни 
за что. Слушай, дай сотню взаймы! -  Тебё сейчас или поноровйть? 
Баб. Может, привезёшь мне сёно с рекй? -  Ага! Тебё сейчас или 
поноровйть? Будто я самый отбездёльный. Идй вон в сельсовёт, вы­
писывай трактор. Баб.

Семерйчное бёрдо. Бердо, рассчитанное на семь пасм ниток 
основы. Симирйшное бёрдо не частое. Сок.

Семйхино ружьё (кто). О человеке, который легко, часто ме­
няет свои решения, намерения. Она -  семйхино ружьё, дак вы не 
надййтесь на неё, она, может, и не пойдёт. Вож.

Семишёлковая фата. Красивый, нарядный платок. Межд.
Сенная корзйна (сенной кузовок). Большая корзина из дранок 

для переноски сена и пр. На возу сенные корзины стоёли. Межд. У 
нас корзину сенной кузовок называли, такая большая корзйна, сёно 
клась. Шексн.

Сеннйк мучной. Кладовая в нежилой части крестьянского 
дома для хранения муки. Разные сенникй были: сеннйк мучной для 
мукй, сеннйк портяной для имущества. Хар.

Сеннйк одёжный (портяной). Кладовая в нежилой части кре­
стьянского для хранения одежды. Я в синникё одёжном была. Во­
лог. Разные сенникй были: сеннйк мучной для мукй, сеннйк портя- 
ной для имущества. Хар.

Сенные вилы. Деревянные вилы, предназначенные для уборки 
сена. Сенными-то вйлами сёно подают. Сок.

Сёра липучая. О настырном, назойливом, надоедливом челове­
ке. Отстань ты от меня, сёра липучая! Не просй, не куплю. Шексн. 
Сёра -  смола, выделяющаяся из хвойных деревьев (СВГ).
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Сёра-тягунья. Растопленная смола хвойного дерева. Колпацёк- 
от в сире протопят, дак он и стойт. А потом сёры-то-тягуньи на­
льют, эту шшэтйну-то всю росправят. К-Г.

Серая моль. Мелкая рыба. Лётом в рекё сёрая моль так и ходит 
на глубинё десяти сантимётров в мёлких местах. Ребята рубашку 
снимут и ловят её. Полную рубашку захватят! Хар.

Сердца нёт (у кого-либо). У кого-либо нет злобы, обиды на 
кого-либо. Матюклйвой, пошумит, а сёрдча-то всё равно у его нёт. 
Тот.

Сёрдце в брюхо упало. О сильном испуге. Ой, Ванька, напужал! 
Сёрдце в брюхо упало! Сямж. Ср. душа в пятки ушла (ФС).

Сёрдце в камню (у кого). О жестоком, бессердечном челове­
ке. Как же так можно? Сёрдце в камню у тебя, бесстыжий! Ведь я 
тебё ничего худого не сдёлала, а ты меня, как врага, гонишь. Сямж. 
Правду говорят: у детёй сёрдце в камню, а у родителей -  в дётях. Не­
благодарный ты, забыл старуху, даже на Троицу не приёхал. Сямж.

Сёрдце вскипёло (вскипит) (у кого). Об охватившем человека 
чувстве глубокой печали, тревоги. Я ведь уж давно одна живу, вот 
и скучаю, даже поговорйть нё с кем. Одйн раз так сёрдце вскипё­
ло -  проревёла весь дёнь и ночь не спала. Сямж. Как она мне вчера 
сказала про Васю-то, дак у меня сразу сёрдце вскипёло -  ведь опять 
пьёт. Ой, сойду с ума я с ними! Сямж. Не знаю даже, как там Таня- 
то моя поживает. Тяжело ведь ей одной без мужа. Как подумаю, так 
и сёрдце вскипйт. Сямж.

Сёрдце выводйть (вывести) (на кого, кому). Вымещать (вы­
местить) на ком-либо зло. Вчера она на муженька и вывела сёрдце. 
Тарн. Хватит на меня сёрдце выводйть, не молодая ужё. Пожалёли 
хоть бы! Тарн. Чего со мной бранйшься? Сёрдце мне выводишь! 
Смёрти моёй хочешь? Тарн. А я думаю, что на чужйх сёрдце выво­
дйть нёцего. К-Г.

Сёрдце зажало. О сердечном приступе. Пошла -  у меня сёрдце 
и зажало. Вож.

Сёрдце заходит. О сильном огорчении, сильной душевной боли. 
Гаврйлков дом -  ему ужё лёт двести. Гаврйлко-то дёд Коли. У меня 
аж сёрдце заходит, так жалко дома, когда крыши-то не стало. Вот и 
перевезли дом-то. Сямж.
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Сёрдце змеиное. О подлом, хитром человеке. Не люблю я её: 
хитра много, да и подлая. С виду-то до чего добрая, а сама только 
пакости делает, сёрдце змеиное. Сямж. Сёрдце змеиное -  вот ты 
кто! Сгубила парня. Жизнь ему из-за тебя не в радость. Зачём он 
только на тебё женился? Сямж.

Сёрдце обросло мхом (у кого). О жестокосердном человеке. 
У такого человёка сёрдце обросло мхом. Тарн.

Сёрдце на мёсте (не болйт) и пуп на серёдке (посередине). 
О состоянии душевного покоя и физического здоровья. Вот я сижу 
с вами, а у мёня всё хорошо, голова не болйт, и дома всё хорошо, 
дак у меня и ёсть сёрдце на мёсте и пуп на серёдке. Кир. Да у меня 
о другйх дак забот нёт, и у самого всё хорошо -  сёрдце не болйт и 
пуп посередйне. Баб.

Сёрдце не прилегает. О нежелании делать что-либо. У меня 
сёрдцё не прилягаёт туды идтй. Волог. Ср. сердце не лежит (к чему- 
либо) (СО).

Сёрдце отхожее. О добродушном, отходчивом человеке. Ты ведь 
сёрдце отхожее, всё равно простйшь её, дак и не майся. Сямж. Он-то 
другой -  сёрдце отхожее, не как она, змея, никогда обиды не дёржит. 
Вчера пришёл, в гости уж зовёт как ни в чём не бывало. Сямж.

Сёрдце порет (у кого). О состоянии душевной тревоги, беспо­
койства. Сидят, не едят, оболоцйть нё во что. У меня вот так сёрдце 
порет. К-Г. Пьяный придёт сын-то -  так сёрдце порет. К-Г.

Сёрдце радёет (растёт). О радостном, благодатном чувстве. 
Уродйлось всё, дак сёрдце радйёт. К-Г. Наприцитаю, дак так сёрдце 
и ростёт. Становится хорошо на сёрдце. К-Г. Ох, как я рада! Так 
сёрдце и ростёт. К-Г. Штё сёрдце растёт? А радёешь. Сходйла по 
соломку, два раз кипрёю принесла -  так сёрдце и растёт. К-Г. Радеть
-  радоваться (СВГ).

Сердцевая трава. Валериана. Сердцевая трава у нас чаще 
встречается, она и в огородах растёт. Кир.

Сёрдцу лихо. О чувстве жалости, скорби. Увйдела, как 
коровушку-ту повелй, так сёрдцу лйхо. К-Г.

Середнокрёстная недёля. Третья неделя Великого поста, Кре­
стопоклонная неделя. В середнохрёстную недёлю пуще говят да 
молчат. Ник.
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Серый гриб. Подберезовик. Топёря пойдут и серые грибы. Сок.
Сесть и мёсто съесть. О состоянии сильной усталости после 

работы. Ой, дёвки, после сенокосу сёла и мёсто съёла, а ещё и ко­
рову доить надо. Ник. Сёла и мёсто съёла -  вот как после картошки- 
то! Ник.

Сесть на закрошки. Подчинив своей воле, бесцеремонно поль­
зоваться мягкостью характера другого, добиваясь выполнения 
своих желаний, оказания услуг. Саша-то -  дурак: та сёла на за- 
крошки, и эта сядёт. К-Г. Закрошки -  верхняя часть спины, заплечье 
(СВГ).

Сёять гостинцем. Засевать небольшой участок земли. Пшени­
цы сёяли малоё, как говорят, гостинцем: головня поедала. Сямж.

Сзади ёдешь -  достижёшь. Кто-либо доживет до такого же 
состояния, возраста, о котором идет речь. Вчера всю ночь не спа­
ла, сына с гулянки ждала. -  Чего ты беспокоишься? Придёт! -  Сза­
ди ёдешь -  достижёшь, вот тогда и посмотрим, как ты заговоришь. 
Кир. Сидишь в очках, как профёссор. -  Хахай, хахай! Сзади ёдешь
-  достижёшь. Кир.

Сидёть за рукой. Быть обрученной (про период от помолвки до 
свадьбы). За рукой всяко сидят: год, два, все разно, кому как при­
спичит. Кир.

Сидёть как кочёра. Без видимой пользы, неподвижно. Сидишь 
как кочёра да ещё и указываешь. К-Г. Кочёра -  пень, коряга (СВГ).

Сидёть как мешок с куколем. Сидеть понуро, обреченно. Ты 
что сидйшь как мешок с куколем? К-Г. Куколь -  отходы обмолота 
семенных коробочек льна (СВГ).

Сидёть как на воробах. Чувствовать себя неловко, неудобно в 
какой-либо ситуации. Совран -  и сидйт как на воробах. Кир. Бабки 
насплётничали и сидят тепёрь обе как на воробах. Кир. Воробы -  
приспособление для сматывания пряжи, представляющее собой две кре­
стообразно сложенные деревянные планки, укрепленные и свободно вра­
щающиеся на стержне (СВГ).

Сидёть как на огнё. Бояться, опасаться чего- или кого-либо. 
Раньше люди как на огнё сидёли, всего боялись. Волог.

Сидёть как чеква. 1. О миловидной, приятной внешности де­
вушке, женщине. Дёвушка сидйт ак как чеква. У-К. Обрядилась и
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сижу как чеква. У-К. 2. О крепком, физически здоровом человеке. 
Сватья сидит у меня как чеква. У-К.

Сидёть на заложке. Постоянно запирать дом изнутри. 
В городу-то всё на заложке сидят. Верх. Она сидит всё на заложке, 
боится, что её кто обкрадёт. К-Г. Как чиганы-ти приёдут, дак она по 
всёму дню на заложке сидит. Ник. Онй за заложке сидят, дак потбр- 
каться надо. В-У. // Сидеть взаперти. А баушка на заложке сидит, 
слепая дак. Выйдет, спросит: «Кто там?» К-Г. Заложка -  дверной за­
пор, засов (СВГ).

Сидёть на книге. Проводить много времени за чтением. 
А внучка у меня всё на книге сидит. Сок. Весь год на книге сидишь, 
дак хоть лётом отдохни. Тарн. Все ночи сижу на книге, погулять 
нёкогда сходйть. Тарн.

Сйдеть на мухах. Находиться там, где много мух. Ну, сидйшь, 
кругом мухи, дак как ешшо скажешь? Сидёть на мухах и получает­
ся. Я ей говорю: «Идй в йзбу, хватит сидёть на мухах!» Сямж.

Сидёть (усёсться) на смирёном. Сидеть, удобно устроившись 
на горшке (о маленьких детях). Антошка пришёл, сказал: «Баба! 
Какать!» Усёлся на горшок и поёт. Ишь, сидйт на смирёном и поёт. 
Раньше так говорйли: «Усёлся на смирёном и говорит». Сямж.

Сидёть на частом решетё. Достигнуть брачного возраста и 
испытывать беспокойство в ожидании сватовства. Стали сватать 
меня, а не старшую сестру. А сказани: «Нёт, эшшб рано замуж вы- 
ходйть. Не на частом решетё сидйшь. Это старшая сестра на частом 
решетё сидйт». Тот.

Сидёть под глйбкой. Иметь незамужнюю старшую сестру 
и в силу этого не иметь возможности выйти замуж раньше ее. 
Ирйнка-то под глйбкой сидйт. Кир. Глйба -  ком, кусок чего-либо; 
здесь -  препятствие (СВГ).

Сидёть столом да скатертью. О дружеском, мирном застолье. 
Сидёли столом да скатертью, пока Ванька кандибобер не выкинул: 
стал Настино колёно гладить. Тут и поднялся гвалт, наши и росча- 
пались с заричанами. Тарн.

Сидёть тумаком. Быть угрюмым, неразговорчивым, необщи­
тельным. Весь вёчер тумаком сидйт. Межд. Тумак -  клубень карто­
феля, картофелина', необщительный человек, молчун (СВГ).
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Сйла берёт (забирает, несёт) (у кого). 1. О большой силе, вы­
сокой работоспособности. Мнё ведь, дёвки, уж восьмой десяток, 
молодой-от я шибко бегала да робила, а тепёрь и сйла не берёт, 
только если чего по избё дёлаю. В-У. Вовсё я с избой припечаливсе. 
Как подруб подвестй? И сйла не несёт, и звать нёкого. Тарн. Сйла 
не несёт, дак нёчего сымачче. Тарн. 2. О высокой эффективности 
коллективного труда. По сёмьдесят цёнтнеров сёна сдавали в кол­
хоз -  вот ведь как сйла забирала! Сок. 3. О достаточности сил для 
выполнения какой-либо работы. У кого сйла не забирает, а льну 
много, помочь сдёлают. Вож.

Силом не силом. Хочешь не хочешь. Ты силом не силом, а мы к 
тебё всё равно придём. Сямж.

Сйлу наживать. Поправляться после болезни, выздоравливать. 
А потом там мы и стали сйлу наживать. Межд.

Силы не смогают. О нехватке сил для выполнения какой-либо 
работы. Сйлы не смогают картошку копать. Сямж.

Силы с водяного (у кого). Об очень сильном человеке, жи­
вотном. Пёс у меня как водяной сйльный. У его сйлы с водяного. 
Сок.

Синие щуки. О неблагодарных детях. Бабушка моя говаривала: 
ребят бей, пока онй поперёк лавки лежат, а не вдоль. А не будешь 
бйть -  воспитаешь сйних щук. Сямж. Ой, воспитала я сйних щук! 
Сколько для нйх бйлась, а онй меня только ругают, слова хорошего 
не скажут. Сямж. Да хуже нёт ничего, как сйних щук воспитать! На­
плачешься с нйми. Сямж.

Сйний камень. Камень, который при нагревании выделяет 
угарный газ и поэтому непригоден для кладки печи в бане. Вот, па­
рень, этот камень в каменку не годйтся, это сйний камень. Одйн по­
ложишь в каменку -  и всё дёло испортишь: он угарный, в каменку 
не годйтся. Хар. Сйний камень -  угарный камень, отлйвина. Нельзя 
ложить в камешницу или в судно. Ещё его называют нелюдской. 
Тарн.

Сйний петушок. Растение душистый горошек. Сйние петуш­
ки по межам ростут, на усадьбах. Тот.

Синюшкин колодец. Гриб синюшка. Синюшкины колодцы ра­
стут на угоре, там на дороге их много. К-Г.
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Сйнь-синё. Об обилии ягод синего цвета. Ну, бабы, сйнь-синё, 
ступйть нёкуды! Тарн.

Сислйны пускать. Пытаясь произносить звуки, гулить (о дей­
ствиях младенца). Смотрй, малец твой сислйны пускает -  разумеет, 
значит. Кир. Сислйны -  слюни (СВГ).

Ситечок (ситец, товар) марковйтый. О девушках, репутацию 
которых легко запятнать, а также о самой девичьей чести. Ой, 
не надо девок! Не глёнуцце дёвки. Дёвки марковйтэй сйтец. А для 
парнёй -  было два парня -  дак и оболоканье одно. К-Г. Дёвки-ти -  
ситецёк-от марковйтый. Принесёшь в подоле -  вот и поймаешь оха. 
К-Г. Говорят, что товар хороший, да он марковйтый. Что такое то­
вар марковйтый? Вот гуляете, гуляете с парнями. А потом -  фьють, 
возьмй! Вот и марковйтый. К-Г. Ситечок -  ситец, ситчик (СВГ). 
Марковйтый -  маркий, легко пачкающийся (СВГ).

Сказать — как в лужу прыгнуть. Сказать неудачно, не к ме­
сту. Мой мужйк скажет обычно -  как в лужу прыгнет, так вы его 
шйбко-то не слушайте. Ник.

Скакать бараном. Бесцельно, беззаботно проводить время. 
Говорйла ведь ему: «Не скачй бараном, работай!» Друзья-ти у него 
уж много годов стажу имёют в трудовой кнйжке. В-У.

Скакать как чёрт на перегороде. Вести себя очень неспокой­
но. Цёлый дёнь как чёрт на перёгороде скачет. Сладу с нйм нёт ни­
какого. Кир. Скачешь как чёрт на перёгороде, всё перевернул вверх 
дном. Кир. Перегорбда -  изгородь, ограда (СВГ).

Скатёрка пирожная. Холщовая скатерть, которую посыпают 
мукой и используют для разделки на ней теста. Скатёрка пирожная 
холстйнная. Мукой посыплешь -  к ней тёсто не пристаёт. Сямж.

Сквернить словами. Употреблять непристойные слова и вы­
ражения, сквернословить. Парни словами на улице сквернят. Сямж. 
Чужйе ухожёры прийдут -  на йх и сквернйшь словами. Сямж.

Скинуть с ума (кого). О неразумном поступке кого-либо. Тебя 
с ума скйнуло-то? Кир.

Сколь не ярово берёт (орёт). Об очень сильном, неожидан­
ном крике, плаче ребенка. Сразу да сколь не ярово берёт! Кричйт, и 
успокоить не могу. Баб. Сколь ведь не ярово орёт, дак прямо в ушах 
звенит. Баб.
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Скользкий шпрот. Хитрый человек. Васька тот ещё скользкий 
шпрот, ничего никому не говорит, а всё своё делает. Ник. Вйдел я 
новичка нашего. Тот ещё скользкий шпрот! У него на лице написа­
но! Ник.

Скомкать рожу. Гримасой выразить неудовольствие. Чего 
рожу-то скомкала? Ешь, что надавано! Сок.

Скорым делом. Скоропостижно, быстро. А вот её отец помер 
скорым делом, не мучался. Сямж.

Скосйть последнюю косу. Использовать последнюю возмож­
ность заготовки сена, осуществив второй или третий укос травы. 
Онй ужё скосят послёднюю косу, так всё перепрёет. Сямж.

Скотный хозяин. По суеверным представлениям -  добрый дух, 
якобы присматривающий за скотиной. Я за скот не боюсь: у меня 
на то скотный хозяин есть. Нюкс.

Скрипом скрипеть. Сильно скрипеть. У сосёдей двёрь скрй- 
пом скрипйт, хоть бы смазали. Кир. Вашу тачку далёко слышно, вся 
скрйпом скрипйт. Кир.

Скука одолйт (кого). Станет скучно (кому). Да я долго-то 
здись не проживу. Скука меня одолйт. Ведь одна, дак трёхнёшься 
ума. Вот, дёвочка. Сямж.

Скупая дыра. О жадном человеке. Ну, уж эта бабка своему внуку 
ничего не даст, не подарит. Скупая дыра! Тарн. Тёща, скупая дыра, и 
рубля не дала! Чего ни попросишь, ничего не даст, скупая дыра. Сама 
не съёст и другйм не даёт. Ни себё ни людям! Тарн. Сосёдка настоль­
ко скупая дыра -  снёгу из-под окошка не выпросишь. Тарн.

Скупой на язык (кто). Неразговорчивый, необщительный. 
Я тожё не скупая на язык была. Хар.

Скупые сумерки. Предвечернее время. В скупые сумерки не 
так жарко -  пойду в огород полоть. Сямж. До скупых сумерек с 
утра в лесу была. Сямж.

Скусь лёшева. О чем-либо очень вкусном. Сварит сама, ёст и 
радуется: «Ну, скусь лёшева!» Тарн.

Славу принять. Приобрести дурную репутацию. Вы дёвки-то 
молодыё, дак ведйте себя построже. Это вам не город -  жйво славу 
прймитё. В-У. Славу прймёшь, дак всё люди-то и узнают про тебя. 
В-У.
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Славу сдёлать. Предать что-либо огласке. К бригадйру на дом 
под вечер забегала, славу сделала. Тарн.

Сладкая брюшина. Человек, который любит сладкое, сладко­
ежка. Ой ты, сладкая брюшина! Всё бы и ёл пряники да конфеты. 
А где их нынче купйть-то? Тот.

Слёду не кладывать. Не бывать где-либо, не посещать кого- 
либо. Приходил кажное воскресенье, а тогда разругались, и он боле 
слёду не кладывал. В-У.

Слёз -  как пахтанья. О горьком, безутешном плаче. У ёй слёз 
было — как пахтанья. Гряз. Пахтанье -  жидкость, остающаяся при 
сбивании масла, пахта (СВГ).

Слезой умыться. Горько заплакать. Пошла от врача -  только 
слезой умылась. Сок.

Слезяной пйр. Поминки. Вы какой пйр заводите -  слизянбй или 
радошной? Кир.

Слепакй сватаются. О состоянии человека, которого клонит 
ко сну. Робёнка уложи. Смотри: слепакй сватаются. К-Г.

Слепого на брёвна наводить. Вводить кого-либо в заблужде­
ние. Полно слепбго-то на брёвна наводить. Вож.

Слепухин засватался. О состоянии человека, которого клонит 
ко сну. Пора раббту кончать -  ужё слепухин засватался. К-Г.

Сливная доска. Желоб под стрехой крыши для стока дожде­
вой воды. Сливную доску дёлают под самой крышей, и по нёй сбе­
гает вода с крыши. В-У.

Слйнка бежит (побежйт). Кто-либо испытывает (испытает) 
сильное желание съесть, выпить, попробовать что-либо. Когда 
бабушка раньше пироги пекла, запах по всей улице было чуть. Про­
ходишь мимо, даже слйнка бежит. Баб. До того мне ёсть захотёлось, 
что слйнка побежала. Баб. Ср. слюнки текут (потекли) (MAC).

Слйть бухтйну. Солгать. Она вам ничего не скажет, бухтйну 
сольёт -  и всё. Вож. Бухтйна -  вымысел, нелепость, вздор (СВГ).

Слйть устой. Заставить стать скромнее, сдержаннее, покла­
дистее. Надо слйть ему устой, в задйр идёт. Тарн. Устой -  сливки 
(СВГ). Ср. сбить спесь (MAC).

Слова под лавкой не йщет. О решительном, находчивом в раз­
говоре человеке. Наш бригадир, паре, слова под лавкой не йщет.
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Если что не так, у него сразу язык в ход идёт. Баб. Она бойкая дев­
ка, разговорчивая, уж слова под лавкой не будет искать. Баб. Ср. за 
словом в карман не лезет (полезет) (ФС).

Слова сростить. Связно выразить мысль. Я уж и так грудками 
говорю, не знаю, как и слова сростить. Тарн.

Словно банник унёс. О внезапном, неожиданном и непонятном 
исчезновении кого-, чего-либо. Ключ от бани потеряла... Встретила 
бабу, поговорила. Того часу поговорила -  и потеряла. Ну, словно 
банник унёс! Сямж. Банник -  по суеверным представлениям -  злой (или 
добрый) дух, живущий в бане, вид домового (СВГ).

Словно Иисус Христбс в лапотках прочиуркал. О чувстве 
удовлетворения, наслаждения во время чаепития. Ой, до чео чаёк 
хорошо прошёл! Словно Исус Христбс в лапотках прочиуркал! Тот.

Сломить гблову. Погибнуть. Вначале ушёл Илья на войну, там 
и гблову сломил. К-Г. У нас мужья там на войне гблову сломйли. 
К-Г. Ср. сложить голову (ФС).

Смертная одежда. Одежда, приготовленная для погребения. 
Помру -  оденут в смертную одежду, похоронят да и забудут. Хар. 
Помер человек -  обмыли его, одежду одели смертную и отправили 
его на тот свет, потом поминать ходили. Гряз.

Смертный работник. Крайне добросовестный, хороший 
работник. Старшой-то холостой, не пьёт, работник смертной. 
Сямж.

Смертный узел. Одежда, приготовленная для погребения и 
увязанная в кусок ткани. Умру, так смотри, где у меня смертной 
узёл лёжйт. В чемодане у меня всё ново куплено. Тарн. Я-то себё на 
смёрть давно смёртный узел приготовила. Кир.

Сметьё не выкидывать на улицу. Не делать домашние, се­
мейные дела предметом обсуждения для посторонних людей. Онй 
выноса-то не несут, тёрпят, сметьё не выкйдывают на улицу. Вон из 
угла-то сметьё! Тепёре-то стали переговаривать люди. Сямж. Сме­
тьё -  сор, мусор (СВГ). Ср. вынести сор из избы (MAC).

Смех похахать. О чем-либо совершенно нелепом. Сейчас робб- 
тают -  смёх похахать! В восемь часов на роботу, а в пять уж с робо­
ты. Куды годно? Раньше с четырёх утра да и пока солнце не сядет. 
Кир. Похахать -  посмеяться (СВГ).
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Смеяться в помор. Безудержно, очень сильно смеяться. Кто в 
помор смеётся, тот самый последний человек. Кир.

Смоложённое молоко. Простокваша. Смоложённое-то молоко 
в печку на творог ставили. Гряз.

Смотреный день. В свадебном обряде -  день знакомства же­
ниха и его родственников с невестой, день смотрин. Смотреный 
день -  день, когда приезжал женйх с родителями смотреть невёсту. 
Ник.

Снег полоть. При гадании встряхивать в фартуке снег и смо­
треть, куда он полетит, определяя, в какой стороне живет буду­
щий жених. В фартуке снег полют: в которой сторонё собаки зала­
ют, там мой и суженой. Тот. Полоть -  встряхивая круговыми движе­
ниями посуду с зерном, крупой, очищать их от мусора (СВГ).

Снегу из-под окошка не выпросишь (у кого). О жадном че­
ловеке. Сосёдка настолько скупая дыра -  снёгу из-под окошка не 
выпросишь. Тарн.

Снимать (сымать) (на) тоску. 1. По суеверным представле­
ниям -  с помощью заговора выводить кого-либо из подавленного, 
угнетенного состояния. Говорили: наворожено на нём, дак воро­
жей на тоску снимали. Волог. 2. Купировать боль, обезболивать. 
Оммакнй палеч-от в карасйн, дак и тоску сымёт, и не нарвёт. Ник. 
Тоска -  постоянная ноющая боль (СВГ).

Снимать (сымать) переполох (переполохи). По суеверным 
представлениям -  с помощью заговора устранять последствия 
сильного испуга: заикание, припадки и др. Ты ведь сйльно испуга­
лась. Пойдй к Аксйнье, пусть она снймет с тебя переполох. К-Г. 
Пылко хорошо та бабушка переполохи снимала, все её и звали. Я 
и сама заговаривала. Испугаются там какие -  дак переполохи сни­
мали. Переполох-то снимают всяко: кто в бане, а кто дома через 
ниточку -  вот и перестанут заикаться. Баб.

Снимать (сымать) с круга (со следа). По суеверным представ­
лениям -  с помощью заговора возвращать домой скотину или че­
ловека, якобы уведенных нечистой силой. Чтобы сымать скотйну с 
круга, надо ворожёю искать. Она с круга и сымёт. Волог. Старуха 
снимала со слёду. Она в церкви была, пришла, сказала что-то -  цё- 
лый день водил, потом отпустйл. Вож.
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Сны как в руку кладут. О вещих снах. Дак сны-то как ведь в 
руку кладут: что увидишь, то и сделается. Кир. Ср. сон в руку (ФС).

Снять искус. Снять пробу, попробовать. Хлебнй щец-то, сымй 
искус. Не ради Иисуса, ради хлеба куса. Тарн.

Снять с обряду (кого). Отстранить кого-либо от выполне­
ния каждодневных домашних дел. Вот ведь научйла Марию всему, 
дак она меня и с обряду-то сняла. Сямж. Обряд -  работа по ведению 
домашнего хозяйства (уход за животными, приготовление пищи и др.) 
(СВГ).

Со (изо) всего леса (лесу) (миру). 1. Высокий, крупный, креп­
кого телосложения. Мужйк-то со всего лесу -  дидйль, оглобля. 
Кир. Бабища у него взята со всего лесу, а сам махонькой, только 
матюклйвой больно. Кир. Надька-то -  баба со всего мйру, как му- 
жйк вымахала. Кир. Ну ты, Егор, и вымахал! Со всего лесу стал! 
Кир. 2. Выше обычного, высокий. Глй-ко ты, оградка-то у нйх изо 
всего лесу сделана на могйле. Небаско ведь эдак. Баб. 3. Отовсюду. 
К нему со всего леса насобирается народу-то, по делу и не по делу. 
Нюкс. Ну и наодевала на себя одёжи Арйна всякой! Со всего леса 
насобирала! Нюкс.

Со всём платом. Со всем имуществом. Вйтя уж было ушёл 
от неё. Приходит ко мнё со всём платом: с рубахами, со штанами. 
«Не буду, -  говорйт, -  с нёй жйть». Сямж. В новый дом поёхали, 
глядй: со всём платом тащатся. Сямж. Плат -  платок; полотенце 
(СВГ).

Со рта не сходйть (кто, что). Постоянно упоминаться в раз­
говоре. Раньше лешака-то старались не поминать, а ноне со рта ле­
шак не сходит. Сямж. Со рта не сходит у тебя эта Валька. Не знаю, 
что ты в нёй нашёл. Тарн. Бабуся цёлый день грибы трясёт. Онй со 
рта не сходят, только в лес просится. Тарн. Ср. с языка не сходить 
(MAC).

Со скалки да в хавки. Об употреблении в пищу чего-либо 
только что испеченного. Не успёть и напекчй! Едят, дак со скалки 
да и в хавки. К-Г. Скалка -  деревянный валик для раскатывания теста. 
Хавка -  рот (СВГ).

Со статьи говорить. Говорить, отличаясь красноречием. Его 
дед со статьй говорйт -  до чего хорошо да складно! Кир.
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Со стыдом как с братом (быть). О человеке, испытывающем 
чувство стыда, неловкости. Пришла на собрание, а там стали ру­
гать её сына. Она со стыда и ушла с собрания. Вот и говорят: «Она 
со стыдом как с братом». Сямж.

Собак погонять. Развлекаясь, играя, погулять на улице (чаще 
всего о детях). Хватит дома сиднем сидёть, сходй собак погоняй. 
Кир.

Собакам хвосты задирать. Заниматься чем-либо бесполезным, 
бездельничать. Как придёт из школы, сразу побежйт собакам хво­
сты задирать, мнё не помогает ничего. Баб.

Собаки из-под стола нечем выманить. О крайней бедности. 
Не пригрозйть, так и собаки из-под стола нёчем выманить. К-Г.

Собачий гриб. Несъедобный гриб. Собачьих грибов наросло. 
Вйдно, скоро и хорошиё будут. К-Г.

Собачья губа (губина). Несъедобный гриб. Не дай бог собачью 
губу не приметить: и себя, и скотйну отравишь. В-У. Что берёшь- 
то? Не вйдишь что ли? Ведь собачьи губы в корзйну-от наложйл! 
К-Г. Ой, губина-то собачья. К-Г. Уж наши-то, деревёнские, никогда 
не спутают чйстую губу с собачьей. В-У. Губа, губина -  общее назва­
ние всяких грибов (СВГ).

Собачья дудка. Сорное растение с дудчатым стеблем. Ой, 
какие у меня собачьи дудки-ти выросли! Наровень с забором! 
Вож.

Собачья тропка. Узкая дорожка, неудобная для прохода по 
ней. Не пойду я по этой собачьей тропке. Сок.

Собрать в наборку. Собрать гармошкой (о сапогах). Женихй- 
то как поцйстят сапогй да в наборку сберут. Баб.

Совать нос в чужой вар. Вмешиваться не в свое дело. Не 
суй нос в чужой вар, притыка! Тарн. Ср. совать нос не в своё дело 
(ФС).

Соваться мймо (округ) рота (роту). О том, что хорошо из­
вестно, но не вспоминается в нужный момент. Не могу вспомнить. 
И даже мёсто забыла, как зовёцца, вот до чего дико мёсто стало. Вот 
уж, кажется, только скажй, а вспомнить не могу -  мймо роту суётся. 
Сямж. Вот забыл, как называётся, округ рота суёцца, а забыл. Ну, 
потом скажу, вспомню дак. Вож.
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Соваться не в свой сани. Вмешиваться не в свое дело. Всё вре­
мя он не в свой сани суётся. Тот. Не суйся не в свой сани, без тебя 
разберёмся. Тарн. Вечно свекровь суётся не в свой сани! Тарн. Ср. 
совать нос не в своё дело (ФС).

Согнуть в турий рог. Довести до состояния утраты здоровья, 
сил, внешней привлекательности. Отдали меня в большую семью, 
да четыре коровы, да две лошади, овцы, куричи, и согнула меня 
жйсь в турьей рог. Тарн. Ср. согнуть в бараний рог (ФС).

Согрешёнье божье. Трудно, хлопотно. Согрешёнье божье с на­
шим Дймкой! Цёлый день шляется, ничего не заставишь сдёлать. 
Кир.

Сойтй с шального мёста. Перестать волноваться, пережи­
вать, успокоиться. Не выдумывай-ка куда-то идтй! Сойдй с шаль­
ного мёста, сидй давай дома! Тарн. Чего опять выдумал-то? Сойдй 
с шального мёста, идй лучше матери помогй! Тарн. Полно, парень, 
ерунду молоть! Сойдй с шального-то мёста! Тарн. Шаль -глупость, 
бессмыслица; шальнбй -  безумный, сумасшедший (СВГ).

Солнышко в пёчь упёрлось. О достаточно позднем времени. 
Ну-ко очухалась сёдни о свиную пору, солнышко в пёчь упёрлось. 
Тарн.

Солоща полощет (кто). О человеке, который много ест. 
Да подй ты! Его разве прокормишь? Он солоща полощет. Вож. 
Солощий -  любящий много есть, обладающий хорошим аппетитом 
(СВГ).

Соль вырезается. Об избытке соли в приготовленном блюде. 
Вроде в мёру ложила, а соль вырезается. Сямж.

Сонная порода. О том, кто любит много спать. Эта порода-то 
сонная, матка-то. А Галйна не сонная, по отцю. Сямж. Порода - с е ­
мья, родня (СВГ).

Сонная рубаха. Ночная сорочка. У меня есть сонные рубахи 
три. Одну рубаху сын подарил, другую племянница, трётью сонную 
рубаху сама купила. Сямж.

Сопли точйть. Мерзнуть. Спекулянтки эти торговки. Стойт 
йна, сопли точйт, трусы продас, и дородно. Тарн.

Сопля витая. О молодом, неопытном человеке. Ты почему так 
отцу отвечаешь, сопля витая? Тарн. Ой, вы, сопли витые, на танцы
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уж побежали! Рано вам ещё! Тарн. Молодец, сопля витая! Больше 
ты в моей команде не играешь! Тарн.

Сохи да бороны нет (не бывало) (где). 1. О крайней бедно­
сти. В сумке сохй да бороны не бывало. Тарн. До того худо живут! 
Худое хозяйство, ничего в доме нет, кроме сохй да бороны. Тарн. 
2. Об изобилии, разнообразии товаров. Только сохй да бороны нет 
в магазйне: и колбаса, и мясо. Вож.

Спасйбом не отойти. О невозможности ограничиться только 
словами благодарности за что-либо. Спасйбом-то не отойдёшь, а 
всё деньги подашь. Сямж.

Спасть с голоса. Охрипнуть, осипнуть, потерять голос. Вчера 
попила холодной водйчки, вся настыла. Спала с голоса и говорйть 
не могу. Тарн. Я сегодня петь не буду, спал с голоса. Придётся вы­
ступать без меня. Тарн. Никола так кричал на бригадйра, что с го­
лоса спал. Тарн.

Спать колонцем. Спать в сидячем положении, опустив голову 
на руки. На столё колонцём спит. Хар.

Спина переламывается. О сильной боли в пояснице. Спина у 
меня переламывается -  мочи нёт! В-У.

Спйцу (спицы) в землю не обвострйть (кому). О неумелом че­
ловеке. Спйцу в зёмлю не обвострйшь, а всё туда же! Гдё тебё баню 
срубйть -  ты гвоздя ни едйного в доме не забьёшь! Сямж. Он будто 
и не мужйк: за что ни возьмётся, ничего не выходит -  спйцу в зёмлю 
не обвострйт. Сямж. Ой, уж какой неумёлый! Ему спйцы в зёмлю не 
обвострйть. Он сдёлает, да неумёло. Сямж.

Спичка в нос! Благопожелание чихнувшему человеку. Спйчка 
в нос! Кир.

Спйчьи шары. О бойком любопытном ребенке. И чего тебё не 
сидйтся на мёсте, егоза такая? Всё куда-то нос свой суёшь! У, спй­
чьи шары! В-У.

Сплошной гриб. О большом количестве грибов. В этом лесу 
сплошной гриб, надо и завтра сюда приёхать. Тарн. Мы такую по­
ляну в лесу нашлй -  сплошной гриб. Тарн.

Спожйн день. Праздник по случаю окончания жатвы (15 ав­
густа по ст. стилю — Успение Богородицы). Раныпе-то всякие 
праздники были, пирушчиё да гуляшчиё. Спожйн-то день раньше
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был пирушчий, и пива варили, и всё, а топёреци уж это гуляшчёй. 
Сямж.

Сполошисная (сполошная) трава. Лекарственная трава, ко­
торой лечат от различных болезней, в том числе от испуга, «спо­
лохов». А всякая трава сполошисной бываёт. Как белой робёнок, дак 
белая трава надо. Принесут, в чайник положат и поят. Испугается 
робёнок, дак и моют робёнка, чтобы испуг прошёл. Сямж. Раньше 
всякую траву знали. Сполохи у ребёнка бывают, глазки засыпают­
ся, сполбшной травой моют. Сямж.

Спорая (спорная) вода (водйчка). 1. Вода в месте слияния 
двух рек (считалось, что эта вода обладает целебными свойства­
ми, в ней мыли детей). Спброй-то водйчки больному давали. Если к 
здоровью, то выздоровеет скорее, а ежели к смерти, только облегче­
ние -  помрёт скорей. К-Г. Спорная вода -  когда река с рекой спорят, 
которая переможет. Сямж. 2. Вода с колеса мельницы. Умывайся 
спорной водой. У-К.

Среда из-под пятницы (торчйт). О небрежно заправленной 
одежде, торчащей из брюк или из-под юбки. Что у тебя среда из-под 
пятницы торчйт? Заправь рубаху в штаны, чтобы не вйдно было. 
Ник. Кольку вчера вйдела: идёт пьяный, волосы растрепались, бо­
рода в разные стброны, а одёлся-то -  среда из-под пятницы торчйт! 
Ник. Ср. из-под пятницы суббота (ФС).

Срок укладывать. В свадебном обряде -  назначать день свадь­
бы. Потом жёнйх-от идёт срок укладывать. Ник.

Ссёдлое (ссёлое) молокб. Простокваша. Подоят корову, 
нальют в глйняные крйнки молокб и вынесут на холод, чтобы выхо­
лодилось и сгустилось. Вот оно там ссяжается и получается ссёдлое 
молокб. У-К. Вот ссёлоё хлёбайтё молокб. Верх.

Ставить (кого-либо) на уши. Своим поведением беспокоить, 
тревожить кого-либо. Пьяного уговаривают: «Сокротйсь, сокро- 
тйсь! Не ставь дерёвню на уши!» Тарн.

Ставить (поставить) кйлу. По суеверным представлениям -  с 
помощью колдовства делать (сделать) человека больным, навле­
кать (навлечь) болезнь. Поговаривают, что она кйлы людям ставит. 
Шексн. Кила -  грыжа (СВГ).
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Ставить кокышку. Ставить подножку идущему или бегущему 
человеку с целью сбить его с ног. А ребятам ещё и кокышку ставят. 
Нюкс.

Стамое вёдро. Устойчивая солнечная погода. Дивья в этот год 
косйть: стамое вёдро стойт. Вож. Стамой — устойчивый, неподвижный

Становая кость. Позвоночник. Проходная кость через всё тело 
проходит. А становая-то кость -  так и проходная она. Сямж.

Стань беда не легче! Экспр. О вновь случившемся несчастье; 
еще не легче. Дым коромыслом подымут -  стань беда не легче! Кир.

Старая дёвка. Немолодая девушка, не вступавшая в брачные 
отношения. Раньше-то старых девок много было, целая беседа. 
Вож. Дёвка старая была, дак у нёй было много картинок. Вож. Ср. 
старая дева (MAC).

Старая река. Старое русло реки, старица. Тепёре на старой 
рекё пилорама стойт. Верх.

(СВГ).

Стань беда не легче!
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Староверский лук. Местный сорт лука, культивируемый ста­
роверами. Староверский лук в яме храним. Тарн.

Старость возьмёт (взяла) (кого). О наступлении старости. 
Старость всех возьмёт! Сямж.

Старость не велика. О нестаром еще человеке. Старость ещё 
не велика, можно тебё ещё и поробить. Верх.

Старшая беседа. Вечернее собрание молодежи старшего воз­
раста, на котором прядут, вяжут, поют песни, танцуют и бе­
седуют. Ну, а на старшей-то беседе собирались дёвушки, которые 
были на выданье, и ребята, парни. Кир.

Старый кбршень. Престарелый, немощный человек. Вот дед 
Матвёй -  старый кбршень, за ним присмотр нужен. А я не старый 
кбршень, мне ещё сёмьдесят лет, я ещё бойкая. Тот. Кбршень (кар- 
шень) -  затонувшее бревно, дерево; пень (Даль).

Старый кбршень

Старый парень. Немолодой мужчина, не вступавший в брач­
ные отношения. Борйс-то тбжё старой парень, не жанывался. Сямж. 
Иваныч-то у нас так старым парнем и остался. Кир.

240



Стать как чйвца. Похудеть. Уж до того она похудела, стала как 
цйвця. Вож. Чйвца — берестяная трубка для наматывания нитей (СВГ).

Стать на полдень. Быть в зените (о солнце). Солнце уж на пол­
день стало. Волог.

Стеной обрезан (что). О крутом склоне горы, холма. На холм не 
ходйте: стеной обрезан. Кир.

Стень душй. 1. (у кого). Об умирающем человеке. Уж если боль­
ной человек, его ходят посмотреть. Вот сватья ходйла к одной, по­
том и говорйт: «Скоро уж она умрёт, уж стёнь душй у неё». Сямж. 
Стань душй. Краше в гроб кладет. Тарн. 2. (что). О чем-либо из­
ношенном, ветхом. Всё уж занавёсоцьки-то стёнь душй, а на по- 
ловикй онй не годяцце. Вот и рву на тряпки. Сямж. Нет, платье-то 
крёпкое, а это уж стёнь душй, дак не отстирать. Сямж. Стень -  тень, 
призрак (СВГ).

Стень (тень) пала (падает). О состоянии, подобном параличу, 
вызванном якобы действием мифологического существа, которое 
«давит» по ночам. Марья Ивановна, ночью со мной что-то сдёла- 
лось. Лежу -  и ни рук, ни ног не чую, повернуться не могу. -  Мйлая, 
дак это стань пала. Учйтельница до тебя жила, дак тоже жалова­
лась. Кир. Я слыхала: тень падает на человёка, руки отнимаются, 
ноги отнимаются. Кир. Стень -  тень, призрак (СВГ).

Стираное корыто. Корыто, предназначенное для стирки бе­
лья. Отодвинь стйраное корыто, дак и выйдешь. Сямж.

Стоймя спать. О невыспавшемся, вялом, сонном человеке. 
Ты, дёвка, нынче что-то прямо стоймя спишь, али не выспалась? 
Сямж.

Стойно тебя (кого). Наподобие тебя (кого). Стойно тебя-то у 
нас тожё герой быв, Федос Блажной. Всё в школу ходйв, рассказы­
вав, как Перекоп брал. Тарн.

Столовая лампа. Настольная керосиновая лампа. Раньше всё 
столовые лампы были, да у меня и топёрь есть. У меня до сих пор 
столовая лампа сохранйлась. Сок.

Столы отсидеть. Отпраздновать какое-либо событие (свадьбу 
или др.). В старину было так: сначала у жёниха столы отсидят, по­
том уж к невесте пойдут. Сямж.
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Стираное корыто

Столь (столи), столько (столька, стольки) нет (не хватает).
1. О невозможности делать что-либо из-за старости, слабости, 
отсутствия сил и здоровья. Я-то бы и поработала, да столи нет. 
Баб. Праздник будет Петры и Павлы. Все пойдут молйцце, я-то не 
пойду: у меня столь нет. Тот. Столько не будет, так и без овечек 
поживу, не умру от голода. Сямж. Обряжаться стольки нет. Семь­
десят годов ужё. Сямж. Вот я побегу и захарчусь, если столька нет. 
Воздуху не хватает, устану. Сямж. Давно уж корову-то не держу: 
стольки-то не стало хватать. Межд. Никак стольки не стало хватать, 
на зиму дак всё в Москву езжу к сыну. Межд. 2. Об отсутствии 
ума, сообразительности что-либо делать (у кого-либо). Столь нет 
хорошо-то дёлать. Баб. Лежишь, лежишь, дак всё передумаешь и 
ревйшь. А тепёрь што? Столь нет, дак и всё. Тот. Всё бы притали­
вала, а дёлом дак нёт стблькё заняться. Сямж. Столько нет, дак идй 
в няньки. Сямж. В сумёт залез, а вылезти столь не хватйло, дак из 
сумёта его наш Иван доставал. Баб.
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Стбльная скатерть. Праздничная скатерть, чаще из свадебно­
го приданого. Скатерти-то лежат в сундуке ещё стольные. Сок.

Столярные двери. Красивые двустворчатые двери, ведущие в 
горницу. В горенку столярные двери ведут. Сок.

Стопки под порог. Об окончании выпивки. Давайте ешшё вы­
пьемте и стопки под порог! Сямж.

Стороннее окно. Окно на боковой стороне дома. Посмотри в 
стороннее окно, может, почта идёт. Сок.

Стоять дубком. Быть в состоянии стоять, находиться в 
вертикальном положении. Слабая, только что дубком стойт. Хар. 
И дубком не стоял, погружали носком из комнаты. Хар.

Стоять на скоте. Работать на скотном дворе (дояркой, те­
лятницей, скотником). Дёвка-то у меня на скоте стойт. К-Г.

Стоять на уставе. Быть главой семьи, хозяином в доме. Боль­
шак в семье -  тот член семьи, что стойт на уставе. Тарн. По правле­
нию хозёин на уставе стойт, а цёлядь -  им слова нёт. Тарн.

Стоять под корнем. Работать на лесозаготовках, подвергая 
себя опасности оказаться под рухнувшим деревом. Ведь пять лет 
под корнем стоял, всё пилйл. Гряз.

Страсти (страсть) давать (кому). 1. Пугать, стращать. У, 
зафорскала <медведица> как! Стрась даёт, чтобы я бояласе. Нач­
нёт рот-от розевать. Нюкс. 2. Причинять страдания. Сколько они 
страсти-то ей давали: и работать заставляли, и женйх-от у ней про­
пал, а всё равно в концё-то кина всё хорошо вышло. Кир. 6н ей 
страсти даёт! Волог. Страсть -  страх (СВГ).

Страсти отпали. 1. Об избавлении от мучений, страдания, 
горя. Когда война-то прошла, дак и страсти отпали. Кир. 2. Об из­
бавлении от дурных предсказаний. Карты-то разложу: сначала-то 
всё чёрные карты, а потом-то страсти и отпали, значит, всё хорошо 
будет. Кир. Страсть -  страх (СВГ).

Страсть одолела (кого). О чувстве сильного страха, испуга. 
А однажды меня стрась одолёла, страху натерпёлася. Увидала, 
дёвки, ту старуху-то, а она ко мнё правится. Кир. Страсть -  страх 
(СВГ).

Страшная недёля. Последняя неделя перед Пасхой. Послёдняя 
недёля Великого поста и была страшная. Гряз. В страшную недёлю
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ничего нельзя было есть, грех великий. Волог. Ср. страстная неделя 
(MAC).

Страшная пятница. Пятница страстной недели. В страшную 
пятницу ежели захохочешь -  уста разорвёт. Волог.

Страшная суббота. Суббота накануне Пасхи. А в конце поста 
бывает страшная суббота. Межд.

Страшные вечера. Вечера на неделе, предшествующей Пасхе. 
Ведь в прошлый год чонки сляшили в страшные вечера. Ник. Ср. 
страстная неделя (MAC).

Строить в лапу. Укладывать бревна при строительстве дома, 
совмещая круглый конец одного бревна с углублением на конце вто­
рого, ему перпендикулярного, придавая тем самым срубу большую 
устойчивость. В лапу строили. Так вырубят такое гнёздышко. 
Одно бревно круглое сделают, а в другом корытце вырубят. Если 
корытца не сделать, брёвна круглые катаются. У-К.

Студёное мёсто. Местность, расположенная в зоне холодного 
климата, север. Он на студёном мёсте у меня служит. Ник.

Стулик косной. Деревянный чур­
бан, на котором затачивают косы. На 
стулике косном косы колотили. Гряз.

Ступать на запятки (кому). Идти 
следом, ни на шаг не отставая. Ни на 
шаг телёнок не отстаёт, идёт и на за­
пятки мне ступаёт. Ник. Ср. наступать 
на пятки (кому) (MAC).

Ступня ста рублёй дороже. О 
том, что в данный момент нецеле­
сообразно куда-либо идти. Я пришла, 
а у неё опять закрыто -  перерыв. Боль­
ше не пойду: ступня-та ста рублёй до­
роже. Лишний раз не хочется идтй, 
завтра уж схожу. Сямж. Ступня-та 
ста рублёй дороже. До Паши по моло­
ко схожу, а к Васе не пойду -  далеко.
Да он в выходной ко мнё собирался.
Сямж Студёное мёсто
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Стучать в угол. В свадебном обряде -  обычай стучать в угол 
дома, где проходит свадьба. На стук должны выйти жених с неве­
стой и ответить на поздравление стучавшего угощением. Я в угол 
стучал, дак опушка отвалилась. Тот.

Суббота доле воскресенья. О небрежно заправленной одеж­
де, торчащей из брюк или из-под юбки. Дашка-то худо одевается, 
неаккуратно: вечно суббота доле воскресенья -  кофта из-под юбки 
торчйт. Сямж. Ты чего рубаху в штаны не заправляешь? Некрасиво 
ведь эдак — суббота доле воскресенья. Сямж. Дбле -  сравн. степ. прил. 
дблгий -  длинный (Даль).

Судная лавка. Лавка, скамейка на кухне для хозяйственной 
утвари. В кухне-то лавку судной зовём, ставим на неё посуду, воду 
и другое. К-Г. Возьмй кринку на судной лавке. К-Г. Судно -  предмет 
посуды для еды, питья, хранения припасов (СВГ).

Сулема (кого) надавала. Выражение недовольства в чей-либо 
адрес. Ну и сотона! Сулема тебя надавала. Сямж.

Сулема знает. Выражение возмущения. Сулема знает что в го­
лову лезет. Сямж. Сулема знает, ковды он домой придёт. Сямж. Ср. 
кто его знает, черт знает что (MAC).

Сулемы тебё! О несогласии с тем, что предлагается сделать. 
Сижу на собранье. Говорят: опять облигации покупать надо. А я ду­
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маю: «Сулемы тебё! Вон уж сколь куплено, а всё бумажкам лежат, 
никакйх дёнег». Кир. Ср. кукиш (фигу, шиш) с маслом (MAC).

Сулйть высоко. Много обещать. Высоко сулйли, да ничего не 
дали. Кир.

Сумка перемётная. О неверной девушке, женщине. Ну, сумка 
перемётная! Одного бросила, другого, уж с трётьим пошла! Кир. Ср. 
сума перемётная (ФС).

Сусальная доска. Длинная доска с желобом, по которому сли­
вали пиво из корчаг в другую посуду. Доски сусальные на стол ста­
вили, пйво по жёлобу стекало. Межд.

Сусёдко заплёл (поспал). О запутанных волосах. Когда воло­
сы запутаны сильно, что трудно расчесать, говорят: сусёдко заплёл. 
Баб. Вот поспйт сусёдко в волосах, дак тебё на утро и не расчесать 
их будет. Баб. Сусёдко -  домовой (СВГ).

Сусёдушко-доброходушко. Ласковое обращение к домовому. 
«Сусёдко» скажут или «домовой». А когда его спрашивают, ска­
жут: «Сусёдушко-доброходушко». Лежйшь -  вдруг придёт, нава­
лится на тебя. Ты и спросишь: «Сусёдушко-доброходушко, к худу 
или к добру?» Скажет: «К худу!» или «К добру!» Тот. Сусёдушко, 
доброхбдушко -  домовой (СВГ).

Сутная лавка. Лавка в переднем углу крестьянского дома. К-Г. 
Сутный -  расположенный в переднем углу в избе, где находились иконы и 
стол, куда сажали почетных гостей (СВГ).

Сутнее окно. Окно на фасаде, передней стороне дома. Посмо- 
трй в сутьно окно, не идут ли с сенокосу. Тарн. Вот это сутнее окно. 
Тот. Сутний -расположенный в переднем углу в избе, где находились ико­
ны и стол, куда сажали почетных гостей (СВГ).

Сутный (сутний, суточный) угол. Часть помещения, передний 
угол в крестьянской избе, в котором находились иконы и стол, куда 
сажали почетных гостей. Йто сутной угол. Видишь, и кушали-то 
раньше в сутном, и свадьба приезжала в этот угол. К-Г. В сутнем 
углу икону вешали, ещё сутки называли. В кутё, гдё-ка тутока про­
тив пёчи, дак куть. Сутний угол -  тамока. Тот. Мёсто, где иконы ви­
сят, дак это сутошный угол зовётця. Сямж. Покойник умрёт, дак не 
в какой угол не валят -  только в сугошный. Сямж. Сутний, сутный, 
суточный -расположенный в переднем углу в избе, где находились иконы 
и стол, куда сажали почетных гостей (СВГ).
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Сутычный брус. Один из брусьев, служащий опорой для пола­
тей. Сутычные брусья были уж выстроганы, дед решйл их прико- 
лотйть. Нюкс.

Сухару принести. Не быть приглашенной на танец в течение 
всего вечера (о девушке). А какая, бывало, и стойт весь вечер одна, 
и никто не пригласйт. Вот и скажут, что она сухару домой принесла. 
Сямж. Сухара -  засохшее на корню дерево (СВГ).

Сухменный покос. Луг на сухом месте. У нас тут хороший сук- 
мённый покос. Кир. Сухмённый -  сухой, не сырой (СВГ).

Схватиться за берега. Прийти в себя, оправиться после силь­
ного потрясения, горя. Мужа она схоронйла, дак еле за берега схва- 
тйлась. А тут новое несчастье -  дочь её потонула. Так на неё ноне 
страшно смотреть. Тот.

Сходить на прах. Посетить на кладбище могилы умерших род­
ственников, знакомых. У меня тятя и мама здйся похоронены, да не 
знаю где. Знать бы, дак тепёре на прах сходйть. Кир.

Счастье пышкать (кому). Жить без забот. Дёти все выросли, 
дак тебё топёричи счастье пышкать. Баб.

Сшить наборушкой. Сшить с оборками (об одежде). А к 
Пасхе-то юбку сшйли наборушкой, оборки-те пышные. Хар. Набо- 
рушка -  оборка (СВГ).
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Съестная губина. Съедобный гриб. А эту съестную губину зве­
рю оставим. В-У.

Съесть беду. Приобрести большой опыт, навык в чем-либо. Ты 
ругаться-то беду съела. Тарн. Ср. зубы (собаку) съесть (MAC).

Съесть горькую луковицу. Претерпеть много трудностей, 
натерпеться от кого-, чего-либо. Съела горьку луковицю на 
дружке-то. Он бил её. Верх.

Съесть здоровье. Потерять здоровье. Здоровье-то своё совсем 
съёла, вот тепёрь сижу и сижу дома. Сок. Здоровье съела и посадила 
сама себё печень. Сок.

Съесть зуб (на чем). Быть знатоком в каком-либо деле, иметь 
большой опыт. Та дак жёншшына быстро вяжет, на работе этой зуб 
съёла. Сямж. Ср. зубы (собаку) съесть (MAC).

Съехало по плечу (кому). Безразлично, все равно. Нам дак -  
съёхало по плечу. Волог.
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Сымать (снять) с круга. При помощи специального заговора 
возвращать (возвратить) домой человека или животное, заблудив­
шихся в лесу. Чтоб сымать скотину с круга, надо ворожею искать. 
Она с круга и сымёт. Волог.

Сымать вёдро. Не упускать удобное время, пользоваться яс­
ной погодой. Вот сымай вёдро, пойдём грести. Сямж.

Сыр да масло! Благопожелание хозяйке, доящей корову. До­
ишь корову, да как придёт кто и пожелает: «Сыр да масло!». Сямж.

Сырое молокб. Молозиво. А из сырого молока яйшницу делали. 
В-У. Яичница из сырого молока эдакая и жёлтая. К-Г.

Сырой груздь. Гриб груздь. Шибко требовательный сырбй-от 
груздь: недомбчишь его или недосолишь -  пропадёт, ползимы в 
гббце не достойт. Вкусные солёные-то грузди, только с нйми моро­
ки не оберёшься, одно согрешёнье. В-У.

Сыспару зайтись. О боли, жжении в конечностях человека, 
попавшего после сильного охлаждения в тепло. Руки сыспару за- 
шлйсь, больно. К-Г.

Сыт (сыта) как курица. Об отсутствии ощущения сытости. 
Да уж, наёлась ты: чуть-чуть поклевала и сыта как курица. Сямж. 
Не знаю, что и сдёлалось экое: ем-ём, а всё сыта как курица. Сямж. 
Вроде в гостях был, а сыт как курица. Худо накормйли. Сямж.
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т
Табачный сук (сучок). Гнилое дерево. Табачный сук дятел вы­

долбит, у ёлки и у сосны бываёт. Тарн. Привезли лес пилить -  всё 
сучкй табачные. В-У.

Так в рот и пехает. О еде, вызывающей аппетит. Сметана да 
кучек вымьешь, процедишь на марлю, да со сметаной. Так в рот и 
пехаёт! К-Г.

Так и вьёт (кто). Энергично, быстро работает, делает что- 
либо. Моя-то снбшенька приходит ко мнё, дак так и вьёт! Я засерю
-  она отмывает. К-Г.

Таковский (такой) и есть (был). О том, кто провинился и за­
служивает наказания. Ну, нёцего жалёть её: такоська и ёсть. Тарн. 
Нёцего жалёть: такоська и была. К-Г. Чего ревёшь? Сам виноват. 
Таковский и был. Мёныпе будешь ползти, куда не надо. Тарн. 
В клубе опять подрался, в милицию забрали -  ну, таковский и был. 
Тарн. Натакали ночью в потребйловку забратьсе -  он такой и быв. 
Тарн. Ср. так ему (ей) и надо (MAC).

Такой (такая) же, и копыта бёлые. Имеющий полное сходство 
с кем-либо (о детях и родителях). Ну, Марья, ты вся в мамку -  такая 
же, и копыта бёлые. А батькиного ничего нёт. Сямж. У нйх дёти 
все батькины -  на одно лицо, такйе же, и копыта бёлые: рыжие да 
конопатые. Сямж.

Там да йнде. Кое-где. Там да йнде, колос к колосу, не слыхать 
бабьего голосу. Тарн.

Таращить тузки. Смотреть на кого-, что-либо с жадным вни­
манием. Хватит уж тожо тузки таращить, пойдём домой. Межд. Туз­
ки -  глаза (СВГ). Ср. пялить глаза на кого-, что (СО).

Татарская воронка. Чибис. Ещё снёг, а татарские воронки над 
проталинами кувыркают. Тарн.

Татары в головё молотят (у кого). О глуповатом, неспокой­
ном человеке. Что про нашу Аннушку баять? У неё ровно татаре в 
головё молотят. Нюкс. Никакого прока нет от Варюшиных девок! 
Соберутся на улице и давай сплётни собирать. А у самйх-то татаре 
в головё молотят. Нюкс.
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Тёльное бельё. Одежда для погребения. Одежду для погребе­
ния называли «тёльное бельё». Гряз.

Тёметь злая. Непроглядная тьма. Как штору-то отдёрнула, гля­
жу: тёметь злая. Нюкс.

Тёмная вода подступйла. О потере способности восприни­
мать мир глазами, видеть. Пришёл с войны, тут тёмная вода под­
ступйла, ослёп, значит. Шексн.

Тёмный стол. Праздничный обед в доме жениха для узкого 
круга родственников жениха и невесты сразу же после венчания. 
Приёдут от венца к жениху-то и дёлают тёмный стол. Гряз.

Тёплыми руками (отдать). Добровольно, охотно. Он попросит
-  ты сама тёплыми руками отдашь. Шексн.

Терёть глаза кукишем. Проливать слезы, плакать. Потеряла 
мужа-то, тепёрь вот и тру глаза кукишем. В-У.

Тйхая печь. Протопившаяся, нежаркая печь. Галанку вымоют 
чйсто, нарёжут маленькими штуцькями, посадят в тйхую печь -  на­
зывали «сушёнка». И до цего онй вкусныё! Побежйшь, накладёшь 
в карман. Сямж.

Тихо лёто. Все миновало. Было сорок домов в дерёвне, народу в 
славе было под двести человёк. Топёрь одна кукую. Тйхо лёто. Тарн.

Тихой руки. Спокойный, уравновешенный (о характере челове­
ка). Тйхой рукй характер у мужика-то был, я была круче. Сок.

Ткать в два (четыре) чапка. Способ изготовления ткани (ка­
кой?). Ткать в два чапка -  то простая холстйна, а в четыре чапка -  то 
баская холстйна. Сок.

Того дня. На днях. Того-то дня он сйльно был пьяный. Сямж.
Того разу (разику). В короткий промежуток времени, быстро. 

Он молоденькой, того разу сбёгает, пошлй ёго. К-Г. Того разику со- 
образйл. Баб. Того разику прибежал. Баб.

Тогб часу. Немного, непродолжительное время. Ключ от бани 
потеряла... Встрётила бабу, поговорила. Того часу поговорйла -  и 
потеряла. Ну, словно банник унёс! Сямж.

Той порой. Тем временем. Той порой, может, Толик придёт. 
Баня истопится -  скутывать пойду. А в пёрвый жар хвостаться не 
пойду. Сямж. Дай мне ножницёй, той порой хоть ногти остригу. 
К-Г.
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т
Табачный сук (сучок). Гншое дерево. Табачный сук дятел вы­

долбит, у ёлки и у сосны бываёт. Тарн. Привезли лес пилйть -  всё 
сучки табачные. В-У.

Так в рот и пехает. О еде, вызывающей аппетит. Сметана да 
кучек вымьешь, процедишь на марлю, да со сметаной. Так в рот и 
пехаёт! К-Г.

Так и вьёт (кто). Энергично, быстро работает, делает что- 
либо. Моя-то снбшенька приходит ко мнё, дак так и вьёт! Я засерю
-  она отмывает. К-Г.

Таковский (такой) и есть (был). О том, кто провинился и за­
служивает наказания. Ну, нёцего жалёть её: такоська и есть. Тарн. 
Нёцего жалёть: такоська и была. К-Г. Чего ревёшь? Сам виноват. 
Таковский и был. Мёньше будешь ползти, куда не надо. Тарн. 
В клубе опять подрался, в милицию забрали -  ну, таковский и был. 
Тарн. Натакали ночью в потребиловку забратьсе -  он такой и быв. 
Тарн. Ср. так ему (ей) и надо (MAC).

Такой (такая) же, и копыта бёлые. Имеющий полное сходство 
с кем-либо (о детях и родителях). Ну, Марья, ты вся в мамку -  такая 
же, и копыта бёлые. А батькиного ничего нёт. Сямж. У нйх дёти 
все батькины -  на одно лицо, такйе же, и копыта бёлые: рыжие да 
конопатые. Сямж.

Там да йнде. Кое-где. Там да йнде, колос к колосу, не слыхать 
бабьего голосу. Тарн.

Таращить тузки. Смотреть на кого-, что-либо с жадным вни­
манием. Хватит уж тбжо тузки таращить, пойдём домой. Межд. Туз­
ки -  глаза (СВГ). Ср. пялить глаза на кого-, что (СО).

Татарская воронка. Чибис. Ещё снёг, а татарские воронки над 
проталинами кувыркают. Тарн.

Татары в головё молотят (у кого). О глуповатом, неспокой­
ном человеке. Что про нашу Аннушку баять? У неё ровно татаре в 
головё молотят. Нюкс. Никакого прока нет от Варюшиных дёвок! 
Соберутся на улице и давай сплётни собирать. А у самйх-то татаре 
в головё молотят. Нюкс.
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Тёльное бельё. Одежда для погребения. Одежду для погребе­
ния называли «тёльное бельё». Гряз.

Тёметь злая. Непроглядная тьма. Как штору-то отдёрнула, гля­
жу: тёметь злая. Нюкс.

Тёмная вода подступила. О потере способности восприни­
мать мир глазами, видеть. Пришёл с войны, тут тёмная вода под­
ступила, ослёп, значит. Шексн.

Тёмный стол. Праздничный обед в доме жениха для узкого 
круга родственников жениха и невесты сразу же после венчания. 
Приёдут от венца к жениху-то и дёлают тёмный стол. Гряз.

Тёплыми руками (отдать). Добровольно, охотно. Он попросит
-  ты сама тёплыми руками отдашь. Шексн.

Терёть глаза кукишем. Проливать слезы, плакать. Потеряла 
мужа-то, тепёрь вот и тру глаза кукишем. В-У.

Тихая печь. Протопившаяся, не жаркая печь. Галанку вымоют 
чисто, нарёжут маленькими штуцькями, посадят в тихую печь -  на­
зывали «сушёнка». И до цего онй вкусныё! Побежишь, накладёшь 
в карман. Сямж.

Тихо лёто. Все миновало. Было сорок домов в дерёвне, народу в 
славе было под двёсти человёк. Топёрь одна кукую. Тйхо лёто. Тарн.

Тихой руки. Спокойный, уравновешенный (о характере челове­
ка). Тихой руки характер у мужика-то был, я была круче. Сок.

Ткать в два (четыре) чапка. Способ изготовления ткани (ка­
кой?). Ткать в два чапка -  то простая холстйна, а в четыре чапка -  то 
баская холстйна. Сок.

Того дня. На днях. Того-то дня он сильно был пьяный. Сямж.
Того разу (разику). В короткий промежуток времени, быстро. 

Он молоденькой, того разу сбёгает, пошлй ёго. К-Г. Того разику со­
образил. Баб. Того разику прибежал. Баб.

Того часу. Немного, непродолжительное время. Ключ от бани 
потеряла... Встрётила бабу, поговорйла. Того часу поговорила -  и 
потеряла. Ну, словно банник унёс! Сямж.

Той порой. Тем временем. Той порой, может, Толик придёт. 
Баня истопится -  скутывать пойду. А в пёрвый жар хвостаться не 
пойду. Сямж. Дай мне ножницёй, той порой хоть ногти остригу. 
К-Г.
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Токот-токоточки. Только что, недавно, вот сейчас. Дёло про­
изошло сейчас -  это тепёрь так говорят. А раньше говорили: токот- 
токоточки. Нюкс.

Толк вышел. О потере от старости способности здраво мыс­
лить. Бабка-то нерезкая, толк-то вышел весь. Вож.

Толк дать. Понять. Он вчера говорил, дак я едва толк дала. 
Вож. Ср. взять в толк -  понять, усвоить (ФС).

Толки разводйть. Заниматься пустыми разговорами, болтов­
ней. Опёть толки разводите? Повно толковать-то. Пособйли бы луч­
ше! Тот. Ср. разводить тары-бары (ФС).

Толкнуть в голову. Появиться, возникнуть (о плане, намере­
нии, мысли). Кила вскочила -  тут мне и толкнуло в голову: колдунья 
это ведь была. Кир. Ср. прийти в голову кому (MAC).

Толку не стаёт (не стало). О притуплении от старости ум­
ственных способностей. Какая из меня рассказчица? Ноне толку 
не стаёт. Шексн. Мне ведь, дёвки, восемьдесят лет уж. Всё забыла, 
толку нисколько не стало. В-У.

Толстая каша. Густая каша из ржаной муки для приготовле­
ния маленьких шариков, которые едят, предварительно обмакивая 
в масло и толокно. Толстая каша из ржаной муки, густая, чтобы 
такие тетёречки дёлать, как котлётки. Наладят эдакие тетёречки, 
помачут в масло, потом в толокно, потом снова в масло. Говорят: 
«Язычик почистить ештё, с маслицем». Сямж.

Только горб попевает. О звуках при нанесении сильных ударов 
при побоях. Лупит его, так тольки горб попевает. Тот.

Только дымок повалит. О разгоряченном состоянии челове­
ка вследствие значительной физической нагрузки. Зимой утром так 
напашемся, наработаемся -  только дымок повадит. К-Г.

Только и дёло. Постоянно, часто. Онй, бывало, тольки и дёло 
ходят. Сямж. Ср. то и дело (MAC).

Только к себё пальцы гнутся (у кого). Об эгоистичном чело­
веке. У нйх только к себё пальцы гнутся. Дёти, а за стол меня не 
посадили. А я им всё сказала. Сямж.

Только лапти (ноги) щёлкают. Об очень быстрой ходьбе. 
с)вон как побежала, только лапти щёлкают! К-Г. Вйжу: только ноги 
щёлкают. К-Г.

252



Только мелькй мелькают. О частом мелькании чего-либо. 
Свету нажгли много, счётчик бёгат -  тбко мелькй мелькают. Тарн. 
Молодыми-то жали -  только мелькй мелькают, а тепёрь... Тарн.

Только оглядни посмотреть. Быть в гостях и не получить 
ожидаемого угощения. Толькё оглядни посмотрёли, ничём не уго­
стили, ничего. Сямж. Оглядни -  негодные остатки, объедки чего-либо 
(СРНГ).

Только песен и басен. Про человека, который обещает что- 
либо, но не держит данного слова. От него только пйсен и басен! 
Ничего не дёлает, только обещает! Ник. Я машину куплю! -  Ку­
пишь ты! Только пйсен и басен! Не дождёшься от тебя! Ник. Я 
больше не буду так дёлать. -  Только пйсен и басен! Не будешь ты! 
Не вёрю я! Ник.

Только пятки заборкали. О быстром беге. Побежала -  только 
пятки заборкали. Ник. Ср. только пятки сверкают (засверкают) (MAC).

Только рог опевает. О быстром, активном сосании молока 
грудным младенцем из коровьего рожка. Ссёт -  дак только рог опе­
вает. Сямж.

Только того и того. Очень часто, постоянно, беспрестанно. 
Я уж не попробую калйну, а Нйнка отрывает да только того и того. 
Сямж. Ср. то и дело (MAC).

Только трескбтик стойт. О треске ломающихся сучьев. Вот 
так попёр, дак только трескбтик стойт. Тарн.

Только чикоток стойт. О громких звуках при раскусывании 
твердой пищи. Опять сахар ёст! Только чикоток стойт! Нюкс. Чи- 
коток -  похрустывание при раскусывании твердой пищи крепкими зубами 
(СВГ).

Только что с поварёнья. О чем-либо горячем, только что сва­
ренном, приготовленном. Дёвки, ёшьте суп-от. Только что с поварё­
нья. Сямж. Ср. с пылу, с жару (MAC).

Только щёки опевают (у кого). О получении частых пощечин, 
ударов по лицу. Сичас какйе бабы-те пошлй! Дак у мужиков только 
щёки опевают! К-Г.

Топникй отдуть. Выразить гримасой неудовольствие, досаду. 
Ишь, топникй-то отдула! Подй, недовольная опять. Волог. Ср. губы 
надуть (БАС).
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Торок нашёл. О тяжелом периоде жизни. Как на меня тброк- 
то нашёл, так очень трудно было. Сок. Тброк -удар, толчок (Даль).

Тоску снять (поотнять). Уменьшиться по силе проявления, от­
пустить (о боли). Оммакнй палеч-от в карасйн, дак и тоску сымёт, 
и не нарвёт. Ник. Вот сейчас тоску и поотняло, а то так ныло. Волог. 
Тоска -  постоянная ноющая боль (СВГ).

Травы не одёрнет (кто). О тихом, скромном человеке. А вну- 
чатка хорошенькие, травы не одёрнут. А бабка-та воспитала их. 
Сямж. Одёрнуть -  оборвать (СРНГ).

Травяная кобылка. 1. Кузнечик. Кузнёчиков-то мы зовём тра­
вяными кобылками. В комнату занесём с травой, дак всё чирикает 
эта травяная кобылка. Сямж. 2. Маленькая худенькая женщина. Вот 
скорбушка-та, вот травяная-та кобылка! Тот.

Трезвое пиво. Пиво с малым содержанием алкоголя. Мой отёц 
кокшарбм был. Кокшары варили пиво: и пьяное, и трёзвое пйво ва­
рили. Тот.

Трём свиньям воды не разлить. О неумелом человеке. Сиди 
ты-то! Трём свиньям воды не розлйть, а всё суётся. Вож. Сидй да не 
вякай! Трём свиньям воды не разлйть! Вож.

Трёнье-брёнье. О старой, изношенной одежде. Трёньё-брёньё
-  плохие тряпки. Ник.

Трепалыга велйкая. Об очень болтливом человеке. Да его не 
переслушаешь! Он трепалыга велйкая. Вож.

Трёсни да лопни (трещало да лопало). 1. Об очень сильном 
морозе. Рожество было, мороз -  трйсни да лопни. Кир. Зймы-то 
были -  трещало да лопало. Сямж. 2. Об очень крупном и сильном 
человеке. Вымахал -  трйсни да лопни. Кир.

Тречёная жердь. Жердь, которая вставляется в изгородь, за­
крывая в ней проход. А в завбры-те тречёная жердь вставлялась. 
Сямж.

Трещйт да верещит. Об очень сильном морозе. Ой, ранше мо­
розные зймы-то были -  трешшыт да верешшыт! К-Г.

Три аршина в зёмлю вйдеть (знать). Глубоко разбираться 
в чем-либо. Она ведь три аршйна в зёмлю вйдит. Сямж. То умная 
баба, она три аршйна в зёмлю знает. Сямж. Ср. видеть на два аршина 
под землей (в землю) (MAC), насквозь видеть (MAC).
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Три врозь, да и кончики брось. О ком-либо, не отличающемся 
строгим поведением. Раныпе-то она такая была -  три врозь, да и 
кончики брось. К-Г.

Тройная сутолока. Мука из зерен трех различных злаков (ржи, 
пшеницы, овса или пр.). Зерно перемешают, смелют и говори­
ли: тройная сутолока. К-Г. Сутолока -  мука из смеси разных злаков 
(СВГ).

Трун в отрепьях. О плохо, бедно одетом человеке. Ходит-то 
она хуже, чем трун в отрепьях. Кир. Трунйна -  предмет ветхой, из­
ношенной одежды (СВГ).

Трун трупом. О плохо, бедно одетом человеке. Одет он был
— трун труном! Сок. Трунйна -  предмет ветхой, изношенной одежды 
(СВГ).

Трунь да лёпень. О человеке в порванной одежде. Ходит, как 
оборваныш, трунь да лёпень! К-Г. Лёпень -лоскуток (СВГ). Трунйна
-  предмет ветхой, изношенной одежды (СВГ).

Туз под гуз. Действие в карточной игре, когда игроку, остав­
шемуся с тузом, в качестве наказания ударяли под подбородок.
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В карты играли. Туз под гуз -  под подбородок, значит. Дама-ляма
-  по башке лямаем. Семёрка, шестёрка и восьмёрка -  дёрка. У-К.

Туловое (тулошное) окно (окбшко, окошечко). Круглое от­
верстие в стене избы по-черному (с печью без дымохода), служив­
шее окном, ранее затягивавшееся бычьим пузырем. В йзбах-то были 
чёрные печи да туловые окна. Межд. Раньше в избе по-чёрному 
было, да и окошечки тулошные. Хар. Были тулошные окошка, без 
косяков, без занавесок, как в амбаре. Кир.

Тупач тупачом. О плохо соображающем человеке, тупице. Ту­
пач тупачом, ничего не разумйёт. Сямж.

Тура дать (кому). Нанести удар, ударить. Он как Фёдьке-то 
тура дал, дак тот сразу же и свалйлся. Тот. Ты ему тура дай, так он 
и отвяжется. Тот. Он дёвке-то тура дал, а сам давай в комоде да в 
шкапе шарить, дёнёг искать. Да и не нашёл, так чуть не застегнул 
дёвку-то. Тот.

Туром бегать. Быстро ходить, бегать. Весь день туда-сюда 
туром бегает, только дверями хлопает, надоёл ужё! Ник. Колька ту­
ром бегает, того глядй куда-нибудь врежется! Ник.

Тут да йнде. 1. Кое-где, в некоторых местах. Тараканы-ти тут 
да йнде всё равно ползают. Ник. 2. На большом расстоянии друг от 
друга,редко. Морковки-то вышло тут да йнде, а посадйла уж давно. 
Волог. Ходила вчера на Красиково болото по морошку, дак тут да 
йнде Ягодина: всё уж болото исползано. Баб. Тут и косйть-то нёче- 
го, травы тут да йнде. Ник. Йнде -  кое-где (СВГ).

Тыновая изгородь. Изгородь из кольев, частокол. Раньше тут 
тыновая йзгородь стояла. Сок.

Тычь тычью. Очень плотно, вплотную. Иногда шофёр и 
скажет: «Это не моя обязанность разваживать». Бывает, шофёр 
шкбльного-то автобуса напьётся, дак детёй-то в другйе подсажива­
ют -  тычь тычью, тёсно дак. Кир.

Тюк о крюк не стукнуть. О ленивом человеке. У неё мужйк- 
от -  тюк о крюк не стукнет. В-У. Ср. палец о палец не ударить 
(MAC).

Тюком остаться. Совсем обессилев, прийти в такое состоя­
ние, когда невозможно от усталости двинуть ни рукой, ни ногой. 
У неё до того урббимсё, дак так тюком и останёмсё. Баб.
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Тюпак тюпаком. О плохо соображающем, неумном человеке. 
А он тюпак тюпаком был, ничего не понимал. Сямж. Тюпак -  чурка, 
чурбан; умственно ограниченный, плохо соображающий, тупой человек 
(СВГ).

Тюпы дать. Наказать, выпороть. Не приедешь вовремя -тюпы 
дадут, наполосуют, что не сядешь. Хар.

Тюрина слободка. О доме, где нет порядка, достатка. Вож.
Тютя-батя. Пренебрежительное, насмешливое обращение к 

мужчине. Грамотной ведь ты, тютя-батя. Был умнёйшой. А нонче 
за бутылку всё отдашь, вёсь-от стыд потерял. В-У.

Тюха-матюха. О неповоротливой, медлительной женщине. 
Тюха-матюха она, ходит как спит, да и дома ничего не успевает 
сделать. Тот.

Тягостная женщина. Беременная женщина. Жёнщина-то тя­
гостная -  значит, в тягости ходит. Волог. Тягость -  беременность 
(СВГ).

Тяжёлая корова. Стельная корова. Корова-то уж ведь тяжёлая 
была. В-У.

Тяжёлая песня. Медленная, протяжная песня. Онй тяжёлые 
эти пёсни, протяжные. Сямж.

Тяжёлый на ухо. Плохо слышащий, глуховатый, тугоухий. 
Старухи-то эти худыё, тяжёлыё на ухо-то были. Вот и не услышали, 
как к ним парни залёзли. Тот.

Тянуть рожу. Плакать, исказив лицо гримасой. Не тенй рожу, 
ревй от правды. Тарн.

Тянуть христову ножку. Хромать. Вон бабка христову ножку 
тянет, на трёх ногах идёт. Как не христова, раз болёет? Сямж.
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У
У Бога дней (дён) не решето. О том, что не следует торо­

питься с выполнением какого-либо дела. Выстираешь и завтра. У 
Бога днёй-то ведь не решето. Ник. У Бога дней не решето. Сямж. 
Успеешь ещё. У Бога дён не решето. Волог.

У дела (быть). 1. Быть занятым, иметь работу. Вот ведь была 
у дела, дак нёт, пришла к нам работать. Сок. Тебё хорошо, Ванька- 
то твой у дёла, не то что мой, только на диване лежать умёет. Тарн. 
2. Быть при хорошей должности. Муж у меня у дёла, начальник, 
скоро квартйру получит. Тарн.

У лычка сидёть. Находиться в самом центре внимания. Внуць- 
ка у миня всегда у лыцька сидёла: умная, красйвая. В-У.

У пивов. Во время праздника, на котором пьют пиво домаш­
него приготовления. Знаешь, какая она веселуха была у пивов! К-Г.

У погоды сёно воровать. Стараться успеть заготовить сено 
в дождливое лето. Ну и лёто в этом году! Только у погоды сёно во­
руем. Сямж. Какой-то год было всю недёлю дождь, а только дёнь 
или два солнце. Вот чуть-чуть трава подсохнет -  идём на пожню. 
Ходили всё смеялись: у погоды сёно воруем. Сямж.

У присёста. За один прием, сразу. У присёста всё съйли! Сямж. 
Ср. за один присест (СО).

У рук не бывал (а, о). Кому-либо не приходилось обращаться с 
чем-либо, делать что-либо. Дак, конёчно, вы не чйстите под крыш­
кой. У рук не бывало дак. Г аз ведь всё-таки. Волог. Как я на сено­
кос с вами пойду? У меня ведь грабли у рук не бывали. Кир. Что с 
него взять? Какая от него польза в лесу? У него и пила-то у рук не 
бывала. Кир. У рук не бывало, но попробую телевизор починить. 
Тарн.

Убьёт на ходу (кто). Строгий, суровый. Отёц был -  так на ходу 
убьёт, лучше не подходй. Межд.

Увести самоходкой. Взять замуж без сватовства, без разре­
шения родителей, без приданого. Я бы тебя увёл самоходкой. Хар. 
Самоходка -  девушка, самовольно вышедшая замуж без согласия, благо­
словения родителей (СВГ).
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У вея берёт. О затененном месте. Увйя берёт тутотка, оттого и 
не сажу. Межд. Увёя -  затененное место, тень (СВГ).

Увезти на лйсью яму. Неопределенное место, которым пуга­
ют маленьких детей. Поревй ещё! Увезу тебя на лйсью яму! Баб.

Угасить охбтку. Подавить чье-либо желание, урезонить. Уга­
сим охотку-то, без денег кому он нужен. Тарн.

Угол под порогом. Угол в крестьянской избе, находящийся ря­
дом с входной дверью. Угол у двери называли углом под порогом. 
Тот.

Уголовное дёло. 1. О чем-либо трудновыполнимом. Едут в го­
род за кирпичом. Да если из пёци выгружать кирпицй -  дак уголов­
но дёло! К-Г. У нас Наташка, как голову мыть -  уголовно дёло! -  
рот дерёт. К-Г. 2. О чем-либо позорном, предосудительном. Дёвка- 
то родйт, не баба, дак стыд-срам. Родила -  дак уголовно дёло! 
К-Г.
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Угостить, чем ворота запирают. Говорится в ситуации, когда 
кто-либо приходит к кому-либо, а входная дверь подперта палкой. 
Пошла вчера в гости к ней, а она угостйла меня, чем ворота запи­
рают. Кир.

Удавлённая работа. Об очень тяжелой, трудной работе. Мы­
то прожили -  одна работа удавлённая. Сямж.

Ударная бумага. Почетная грамота. Работала раньше я хоро­
шо, ударные бумаги имею. Межд.

Удобренный пирог. Пирог с начинкой. Тётка-то удобренные 
пирогй напекла, простыё-то налызли. Тот.

Удочка в воду, а рыба под колоду! Пожелание удачи рыболо­
ву. Рыбу удйшь? Удочка тебё в воду, а рыба под колоду! Нюкс.

Уехать на тот свет. Скончаться, умереть. Дочь моя долго бо­
лела, а потом и вовсе уехала на тот свет. В-У. Ср. отправиться на тот 
свет (ФС).

Узды не останется (осталось). О полной степени обнищания. 
До того доменяет, что и узды не останется. К-Г.

Узко жить. Вести замкнутый образ жизни. Я ведь узко живу, 
никого не знаю. К-Г.

Узлы навязать. Наговорить много лишнего. Поспорить любят, 
дак скажут: «Ой, такйе узлы навяжут!» К-Г.

Узнать по заплатам (кого). Признать в ком-, чем-либо знако­
мого или что-либо знакомое. Свойх узнали б по заплатам. Сок.

Узнать, почём гребешки стоят. Узнать настоящую жизнь 
(правду, истину). Дёвки, выйдете замуж, тогда и узнаете, почём 
гребешкй стоят. Ник. Узнаёшь, почём гребешкй стоят, коли замуж 
вышла. Ник. Вот уйдёт к ним жйть, тогда узнает, почём гребешкй 
стоят. Ник. Ср. узнать, почём фунт лиха (MAC).

Уйти (ходить, выбираться) на Русь. 1. Пойти (ходить) в 
центр населенного пункта, в город. Колька где? -  Ушёл на Русь 
за покупками. Ник. Машка на Русь ушла, не знаю, когда вернётся. 
Ник. Сашка-то на Русь пешком ходит, а ты на машине -  тебё и то 
лень! Ник. 2. Перебираться на жительство в город. Мне надо как- 
то выбираться на Русь из колхоза. Нюкс.

Уйтй благословясь. Отправиться в путь, перекрестившись, с 
добрым настроением и намерением. Уйтй благословёсь утром на 
зорьке, пока прохладно. Вож.
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Узнать, почём гребешки стоят

Уйти в боты. Дать цветоносный побег вместо корнеплода или 
луковицы. Севогоду и редька, и репа, а и свёкла в боты ушла. Вож.

Уйтй в дом. Перейти на жительство в дом жены. В дом ушёл, 
дак домовик и есть, на всё готово пришёл дак. Тарн.

Уйтй в животы. Перейти на жительство в дом жены. Ванька- 
то в животы ушёл. Невеста в Пятовской живёт, из порядочной 
семьи. Ничего не скажешь -  повезло парню. Тарн. Генка к Калй- 
сте в животы ушёл, говорят, туды жить перебралсе. Тарн. Живбт -  
имущество, пожитки; хозяйство (СВГ).

Уйтй в зёмлю. Умереть. Мать в зёмлю ушла, я за хозяйку оста­
лась. Хар.

Уйтй в зйму. Быть оставленным в живых на зиму (о живот­
ном). Овца, которая ушла в зйму, -  зимовйца. Она в зйму пускается. 
Сямж.

Уйтй в зятья. Перейти на жительство в дом родителей жены. 
Как свадьбу сыграли, так Фёдька сразу в зятья ушёл, не стал с нами 
жить. Баб.

Уйтй взамуж (взамужье). Выйти замуж. Я ушла взамуж, мо­
лодая ещё была. Шексн. Внуки-то у меня все взамужьё ушли, уж 
детёй нарожали. Верх.
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Уйтй домбй совсем. Умереть. Ушёл домой совсем, тепёрь уж 
не вернётся боле. Это значит, что умер, а ещё называется это «рас­
статься с душой». Гряз.

Уйтй и дом построить. Забыть. Хозяйка-то у нас и овёц не 
пришла заставать. Ушла -  и дом построила. Сямж.

Уйтй корнем. Уйти и не вернуться. У неё дёдко-то потерёлсе, 
ушёл корнем, да и всё. Вож.

Уйтй на будущее. Скончаться, умереть. Мать моя рано ушла 
на будущее, отёц сразу спился, а меня на воспитание тётка в город 
взяла. В-У.

Уйтй на спокой. Уснуть. Дёвка ушла на спокой, так ему нужно 
мешать! Вож.

Уйтй с концами. Уйти надолго, дольше ожидаемого. Послали 
за маслом в голбец, так ушла, да и с концами. Ник. Послали за хлё- 
бом Ивана, так и ушёл с концами. Сямж. Ждём Катерйну. За косой 
к сосёдям пошла, да с концами и ушла. Сямж.

Уйтй самоходкой (уходкой). Выйти замуж без сватовства, 
без разрешения родителей, без свадьбы и приданого. Сватались-то 
за старшую, а она в ту ночь взяла и ушла самоходкой на Грйди- 
но, дак Татьяну уговорйли за него пойтй, а то надо было пятьсот 
рублёй платить. Сямж. Ушла уходкой за Алексёя, без всяких сва­
деб, да и живут хорошо. Тот. Самохбдка, уходка -  девушка, само­
вольно вышедшая замуж без согласия, благословения родителей (СВГ).

Улежно, зато не уедно. О тех, кто ленится и поэтому живет 
хуже трудолюбивых людей. Много спите, вот и нёт ничего у вас. 
Улежно, зато не уедно. К-Г. Улежно -  о возможности полежать, от­
дохнуть; уедно -  сытно, не голодно (СВГ).

Уливной дождь. Проливной дождь, ливень. Опять на улице-то 
уливной дождь. К-Г.

Улйзывать волосы. Тщательно причесывать, укладывать во­
лосы. Заплела бы косу да и шла, а то сколько врёмени стойт у зёрка- 
ла, улйзывает волосы. Волог.

Улица не поднимает (подымает). О большом скоплении людей. 
Набасятся, все в нашу дерёвню со всёх сторон придут -  улица не 
подымала, не найдёшь, кого надо. Шексн. А уж на ярмарке-то что 
собиралось народу -  улица не подымет. Хар. Народу-то собиралось
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-  улица не поднимала. Поглядишь -  везде кружкй, везде пляшут. 
А ноне ни одйн не выйдет. Шексн.

Улицами ходить. Проводя время в праздник, ходить, постро­
ившись рядами, по деревне. Раньше молодёжь-то улицами ходйла 
да пела песни. Тот. Улица -  гулянье с песнями, хоровод (Даль).

Улицы петь (запеть). Участвовать в хороводе и петь (за­
петь) песни. Одна девушка встанет, по кругу пойдёт, улицы запоёт. 
Остальные за ней рядами следом, тоже улицы поют. А как песни 
кончаются, все на свой места разойдутся. Я-то любйла улицы петь. 
Тот. Улица -  гулянье с песнями, хоровод (Даль).

Ум за ум зашёлся. О состоянии, при котором кто-либо не мо­
жет разумно рассуждать, действовать. Ум за ум зашёлся, и ни­
чего не поняли. К-Г. Ср. ум за разум зашёл (заходит) (MAC).

Ум отшатнулся (у кого). О плохой памяти. Ой, погодйте, дё- 
ушки! Забыла пйсню-то, ум отшатнулся. Сейчас вспомню. Кир.

Ум отъесть. О чем-либо очень вкусном, аппетитном. Из 
гороховой-то муки такйе пироги напецём, что можно ум отъёсть. 
Тот. До того вкусные хворосты у неё, дак ум отъёшь! Баб. С такйми 
пирогами и ум отъёшь! Баб.

Ум хороший. О трезвом состоянии пьющего человека. Когда у 
моего муженька ум хороший, он всё воротом воротит. Кир.

Ума (ум, умом) тряхнуться (трёхнуться). 1. Потерять от 
старости способность здраво мыслить, рассуждать, поглу­
петь. Есть ведь у которыё и ум-от тряхнулсё. Тарн. Она уж шйб- 
ко старая и умом тряхнулася. Ник. 2. Потерять рассудок, стать 
помешанным. Я видала этта его пьяного, дак думала, что ума 
тряхнусь, до того страшбн. Тот. Да я дблго-то здись не проживу. 
Скука меня одолйт. Ведь одна, дак трёхнёшься ума. Вот, девочка. 
Сямж.

Умереть некогда. Совсем нет времени. Столько работы нава­
лилось -  умерёть нёкогда! Тарн. У меня вся жйзнь бегом, бегом! 
Даже умерёть нёкогда! Тарн. Сегодня вся измаялась: весь дёнь рб- 
блю, умерёть нёкогда. Тарн.

Умерший день (у кого). Очередная годовщина смерти кого- 
либо. На кладбище поёхали: ведь у тётушки умёрший день. Смотрй- 
ко, три года уж прошлб. Волог.
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Умка рехнуться. Сойти сума. Думала, со страху умка ряхнусь. 
Шексн. Ср. ума лишиться (решиться) (ФС).

Умок прибрать. Повзрослев, стать умнее; поумнеть. Умок 
прибрала, дак лучше стала. Тот.

Умом худой. О человеке с тяжелым характером. Баба-то у 
него хорошая, да сам-то умом худой. Вож.

Уму непрестйжно. О большом количестве чего-либо. Капусты 
нарощу -  уму непрестйжно. Вож. Ср. уму непостижимо (ФС).

Унестй на заячью горку (кого). Шуточное предостережение, 
угроза маленькому ребенку, запрет делать что-либо нехорошее. 
Возьмут и унесут на заячью горку! К-Г.

Упасть наупад. Упасть навзничь. Стояла, стояла да и упала 
наупад. Межд.

Упасть пластом. Упасть ничком. Порог-то не могу перешаг­
нуть, да пластом и упала. Тот.

Упасть с копылков. Скончаться, умереть. Идйте чай пить, а 
то всё с копылков упадёте от голода. Сямж. Копылбк -  санный полоз 
(СВГ).

Упереть глаза. Всмотреться, присмотреться. Сыздалё гля­
дишь -  баско, упрёшь глаза -  бёлые мухи летают. Тарн.

Упереться локтем в бок. Заупрямиться. От ведь стамой-то ка­
кой! Уперся локтем в бок! Нюкс.

Управу держать. Следить за строгим соблюдением уста­
новленного порядка. Ты ей дай одёрыша-то, чтобы не шастала по 
столам-то. Управу надо держать. Баб.

Упыря встретить. Заупрямиться. Вот иду я с внукой, а она взя­
ла ещё да упыря встрётила и не идёт ни в какую, что хошь делай. 
Тарн. Упырь-упрямый человек (СВГ).

Урвй да подай. О спорой, энергичной работе. В сенокос люди 
быстро разворачиваются -  урвй да подай! Ник.

Урёзная трава. Лекарственное растение, используемое для 
остановки кровотечения. Трава урёзная полёзная, листочки у неё 
как у морковки. Кир.

Урывные днй. Дни, в которые колхозникам разрешалось заго­
товлять сено для личной скотины. Три дня дадут -  успевай, пово­
рачивайся! То и назывались урывными. Тарн.
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Усадебный план. Участок земли с домом, огородом и сеноко­
сом. Усадебный план у нас большой. В-У.

Усёдом не сидёть. Не ленясь, не отдыхая, постоянно трудить­
ся. Она ведь усёдом не сидйт, весь день работает. Гряз.

Устроить цыгана. Протопив печь, обнаружить следы сажи, 
копоти на побеленном кожухе печи. В избу заходишь и говоришь: 
«Ну, устроил цыгана!» У кбжуха-то цыган сидйт! Сямж.

Усы показать. Обмануть, не заплатив за проделанную работу. 
Раньше роботаешь, роботаешь, а усы тебё покажут -  и живй как 
знаешь. Волог.

Ух да рюх. О грубой речи человека. Как не говорйт? Г оворйт. Ух 
да рюх да такая мать! Тарн. Игнат.

Ухватить комля. По­
лучить наказание. Не на­
прядёшь, дак ухватишь 
комля. Хар. Комель -  часть 
веника, за которую берутся 
рукой (СВГ).

Ухом не махнуть. Не 
остановиться перед тем, 
чтобы сделать что-либо.
Только несй водку поболе.
Не выдохнеццё, выпьют и 
тблькё, и ухом не махнут.
Сямж. Ср.: глазом не мор­
гнуть (MAC).

Ушвырнуть ум куда- Ухватить комля
то (куды-то). О невозмож­
ности что-либо вспомнить. Вот ум ушвырнул куды-то, так что я 
вам буду рассказывать? Тарн.

Уши грёть. Подслушивать. Опять уши грёешь? Ну-ко кыш от­
сюда! В-У.

Уши компотом мыть. Плохо слышать. Наташа, ты что, уши 
компотом моешь? Я тебё трйста раз одно и то же повторяю, а ты 
всё не слышишь! Ник. Опять не то купйл, что просила. Ничего не 
слышишь! Ты что, уши компотом моешь? Ник.

265



X
Хавки ширбкие (у кого). О громкоголосом человеке. Хавки-то 

у тебя ширбкие! Ник. Хавка -  рот (СВГ).
Хавку (хавки) драть (пялить, разевать, распяливать). Гром­

ко говорить, кричать. Не дерй хавки! К-Г. Не дерй хавку, дёвки 
спят. Кир. Чего хавки-то пёлишь? Возьмй да и идй! Надоёл! Ник. 
Не разевай хавки-те, не боюсь! К-Г. Всегда хавку роспёливает. В-У. 
Хавка -  рот (СВГ).

Хайло драть (задрать). Громко говорить, кричать (начать 
говорить, кричать). Только хайло деру, а гак не больно бойка я. 
К-Г. Ой, поросёнок только хайло дерёт. К-Г. Надо бы Олёшку-ту 
вызвать. Нет уййдём без нёгб -  он хайло задерёт. К-Г.

Харя берестяная. О неделикатном, бестактном человеке. Харя 
твоя берестяная! Никогб-то ты не стыдишься! Волог.

Хватить (хлебнуть) горького (солёного) (до слёз). Испытать 
много горя, несчастья. Хватила горького до слёз я с ним. К-Г. Она 
всего хлебнула гбрького-то до слёз за жйсь-то. К-Г. Хватйла бы ты 
солёного -  плохо бы жйть пришлось. Кир.

Хватить стужи и нужи. Испытать много трудностей. Тяжело 
в войну-то было, хватйла стужи и нужи. Сямж.

Хвать-похвать. 1. Наскоро, торопливо. Всё делает хвать- 
похвать, а толку мало. Давеча вон крыльцо уж развалйлось. В-У. 
2. Кто-либо спохватился, опомнился. Хвать-похвать -  а каша-то 
сбежала. В-У. Хвать-похвать -  а его Мйтькой звали -  спёр у нашёго 
бобушку да убёг. Тарн.

Хлебай, да не бай! Пожелание есть, не отвлекаясь во время 
еды. Хлебайте, да не байте, робята. Квас-от ещё добавлю, как мало 
будет. Нюкс. Ой, какие щй-то у тебя сёдни не наваристые! -  А ты 
хлебай, да не бай. Нюкс. Баять -  говорить, рассказывать, сообщать 
(СВГ).

Хлебнуть наверхосытку. Съесть что-либо наспех, перехва­
тить. Вот так мы и жили: наверхосытку хлебнём, и всё, и побежа­
ли. Кир. Наверхосытку -  после утоления голода, в конце приема пищи, 
на десерт (СВГ).
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Хлеб-соль заёмные. О жизни в чужом доме, в том числе в доме 
зятя. Надо ехать домой. Леонид мне никогда ничего кроме «мама» 
не сказал, да ведь всё равно тут у меня хлеб-соль заёмные. К-Г.

Хмелевик взял. О состоянии опьянения. Хмелевйк взяв -  опёть 
отваживали. Ходули ему лучше всякого массажиста отмяли. Ох, и 
поотваживали мы покойничка! Тарн.

Хмелёк в голову забился (у кого). Кто-либо захмелел, стал 
пьяным. Выпьешь стакашка два. Эштёкося Татьяна пошла! Хмелёк 
у неё в голову забйлся! К-Г.

Ходит как отерёбок (кто). О неопрятном, плохо одетом чело­
веке. Мало того что ходит как отерёбок, так и говорйт непонятно 
чего. Ник. Дёвке своей каждый день что-нибудь новое покупает, а 
сам как отерёбок ходит, года два одни штаны носит. Ник. Отерёбок
— человек в изорванной, изношенной одежде (СВГ).

Ходить (нарядиться) как тряпок. О человеке, одетом нео­
прятно или неподобающим образом. Ты почто как тряпбк-от хо­
дишь? Одёжи сундук, а ты бйднишься! Кир. В клуб-от нбнче дёвки 
нарёдятся как тряпкй: подол-от долгой, снйзу элак морхоткй ви­
сят. .. Как и ходят? Кир. Ср. тряпок -  лоскут ткани, пеленка (СВГ).

Ходйть в женихалах. Достигнув значительного возраста, 
оставаться неженатым. Ужё сорок пять, а всё в женихалах ходит. 
Волог.

Ходйть в молодцах. Быть молодым, юным. Мы ещё в молод- 
чах ходили, ковды брата моего Ивана на японскую угнали. Верх.

Ходйть жйхарем. Быть резвым, подвижным. Ишь, как он жй- 
харём ходит! К-Г. Жйхарь -  жилец, обитатель; домовой (СВГ).

Ходйть за воровством. Воровать. Думали, Ромка парень хоро­
ший, а он за воровством ходит. Тарн. Раньше-то думали, что он за 
воровством ходит. Тарн.

Ходйть к столу. Участвовать в каком-либо мероприятии с за­
стольем. Ходйл к столу -  племяш в армию уходит. Тарн.

Ходйть как Ероха. Быть непричесанным, лохматым (о челове­
ке). И ходишь как Ербха. Сямж.

Ходйть как за кисельной кадцей (барышней). Стремясь уго­
дить, уделять много внимания кому-, чему-либо. Что за беда тво­
рится! Он ведь за ней всю жизнь как за кисёльной кадчей ходит.
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Вож. Вон у снохи хороший мужик, ходит за ей как за кисельной 
барышней. Вож. Кйдца -  бочка (СВГ). Кисёльная барышня -  результат 
контаминации с оборотом кисейная барышня.

Ходить как неподоённый. Слоняться без дела, не зная, чем 
себя занять. Что ты ходишь весь дёнь как неподоённый? Займись 
чём-нибудь. Тот.

Ходйть как росомаха. О неопрятной женщине. Что ты ходишь 
как росомаха? Рубаха грязная, волосы не чёсаны -  людёй стыдно 
из-за тебя. Сямж. Мало того что ходит как росомаха, говорят, даже 
обряжается босая. Сямж.

Ходйть как тряпошина. О бедно, неопрятно одетом человеке. 
Посмотрйть нё на что: ходит как тряпошина, ничего-то у неё нет. 
Сямж. Тряпбшина -лоскут ткани, пеленка (СВГ).

Ходйть как чернёное яйчко. Праздно проводить время, без­
дельничать. Опёть как чернёно яйчко ходишь! Ничего не заста­
вишь сдёлать. Вож.

Ходйть ко столбу. Участвовать в игре на посиделках, когда па­
рень и девушка уходили в темный угол за печкой и там целовались. 
Бывало, молодая-то и я ко столбу ходйла. Гряз.

Ходйть наряжёнками. Участвовать в святочных играх и обря­
дах. Это когда наряжёнками ходили, дак доставала рубахи-то. К-Г. 
Ходили наряжёнкам -  кто во штё, всё перепутаёшь. Наряжёнка-/;я- 
женый на святках (СВГ).

Ходйть по оборкам. Собирать ягоды на том месте, где их уже 
собирали ранее. По оборкам ходили, дак ничего не набрали. Тарн. 
По оборкам ходйли, дак уж чего найдёшь. Нюкс. Оборки -  ягодные 
места, где уже раньше кто-то собирал ягоды (СВГ).

Ходйть под палку (замок). В отсутствие хозяев входить в 
дом, где по деревенской традиции дверь не закрыта на замок, а 
лишь подперта палкой. Ходи под палку к ним, так соседи скоро им 
всё расскажут. Сямж. Ой, у нас никто под палку не ходит, поэтому 
не запираем на замок. Кир. До чего дошло! Кавалёры уж под замок 
к дёвкам ходят. Кир.

Ходйть прямушкой. Передвигаться, хромая из-за не сгибаю­
щейся в суставе ноги. Не знаю, moot, попересадйла ногу. Вчера ко­
сила, дак попересадйла ногу -  вот и хожу прямушкой. К-Г.
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i
Ходить no оборкам

Ходйть руки распахнувши. Бездельничать. Работать-то ему 
лень, с работы уволился. Тепёрь ходит руки распахнувши. А на 
пёнсии-то его кто кормить будет? Баб.

Ходйть рядами. Прогуливаться по деревне по несколько деву­
шек в ряд, обычно с гармонистом, или выстроившись парами в ряд. 
Раньше мы всё рядами ходили, парень да дёвушка. Тот. А в празд­
ники рядами ходили. Тот.

Ходйть столбом. 1. Прогуливаться парой. В Петров день стол­
бом ходили парень с девушкой. Сямж. 2. Быть в близких (любов­
ных или дружеских) отношениях. Иван-от с Ленкой столбом ходят. 
Сямж. Много парочек у нас столбом ходят. Сямж.

Ходнем ходйть. Бесцельно бродить, слоняться. Надоёдливый 
до чего парень растёт! Весь дёнь по дому ходнем ходит. Вож.

Холостяцкая душа (кто). О незамужних девушках и холостых 
парнях, ведущих беззаботную веселую жизнь. Вы, дёвки, холостяц­
кие души. Тот.
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Холщовая задница. Бранн. Выражение, относящееся к живо­
му существу, которое мешает, раздражает какими-либо своими 
действиями. Ну, закаркала-то опять! Холщова задница! Токо спать 
мешает. В-У.

Хомутом о дорогу. О полной степени обнищания, разорения. 
До чего домёкал, что хомутом о дорогу. Ни одной лошади не оста­
лось. Кир. У этих уж однй стёны остались. Дожили, что хомутом о 
дорогу! Волог.

Хорошая палка <...> мешать. Об очень высоком тощем чело­
веке. У нас про худых да высоких говорят: хорошая палка <...> ме­
шать. На это никто не обижается, привыкли уж всё. Баб. Дёвка-то у 
неё до того высока да худа, дак ёй все говорят: хорошая палка <...> 
мешать! Баб.

Хорошего домовйща не заслужишь. Не дождешься заслужен­
ных почестей. В нашем колхозе хорошего домовйща не заслужишь, 
а тебё медаль подавай. Тарн. Домовйще -  гроб (СВГ).

Хорь егб знает. Никто не знает. Гдё у тебя муж? -  Хорь его 
знает. Шляться изволит. Кир. Ср. черт знает (MAC).

Хоть головой толкй. О безысходном, безвыходном положении. 
Сестра ушла взамуж, а ты хоть головой толкй. Вож.

Хоть лапой лезь (куда). О беспорядке в доме. Утром только всё 
прибрала, а сейчас в избу хоть лапой лезь. Ник. Дома-то она не жи­
вёт, так в её йзбу хоть лапой лёзь. Ник. У него дома -  хоть лапой 
лёзь. Ник.

Хоть лопатой греби. Очень много (о грибах и ягодах). Смотрй, 
клюквы-то сколько -  хоть лопатой греби. Ник. Грибов в этом году 
наросло -  хоть лопатой греби. Ник.

Хоть масло ставь на гблову (кому). О невозмутимом, медли­
тельном человеке. Тут бабу с огня берй, а наша идёт, дак не знаешь, 
в которую сторону. Хоть масло ставь на голову -  не прольёт. Сямж.

Хоть не через руку смотрй. Можно смотреть невооруженным 
глазом. Сонцо эдакоё мутное было, хоть не через руку смотрй. Баб.

Хоть под пёчь залезай. О неприятном ощущении от чего-либо, 
нежелании слышать и видеть что-либо. Как затянут бабы у нас 
пёсни -  хоть под пёчь залезай. В-У.

270



u ?  'д
Хоть лопатой греби

Хоть с ягушку, да пеганушка. О слабосильной, истощенной, 
старой лошади. У меня есть хоть с ягушку, да пеганушка, а у вас 
и того нет. Сямж. Мнё бы дак любую лошадку-то, хоть с ягушку, 
да пёганушку. И такой рад буду, потому как никакой нётути. В-У. 
Ягушка -  овца (СВГ).
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Хоть свет будет (кому). Станет легче. Умрёт, так хоть свет бу­
дет. А то жйть дальше некуда. К-Г.

Хоть утки плавайте. О плохо вытертой воде на полу. На пол- 
то налила -  хоть утки плавайте. Вож. Ты бы пбл-от лучше затирала, 
а то хоть утки плавайте. Вож.

Хохоткй да мёленки. Смешно, весело. Всё хохотки да мёлёнки. 
А чео? Ревёть что ли? В-У.

Хохотово гнездб. О спутанных, растрепаннных волосах. Что у 
тебя за хохотово гнездб на головё? То не росчёсывалась что ли весь 
день? Баб.

Хохотово яйцо. О человеке, который часто смеется. Ну и хо- 
хотуха Иринка! Ну и хохотово яйчб! Ник.

Хохотунчика за пазуху пустить. Шутл. Сильно продрогнуть, 
замерзнуть. Замёрз, пашной? Хохотунчика за пазуху пустил? Тарн.

Хошь ряхай. Выражение бессилия, невозможности что-либо 
предпринять. Уйдёте, дак мнё скучно будет. Дед всё лежйт или ма- 
тюгаецце, дак мнё хошь ряхай. Живй как хошь! Сямж. Ряхать -  де­
лать что-либо плохо, кое-как (СВГ). Ср. хоть зарежь, хоть лопни, хоть 
плачь, хоть разорвись (ФС).

Хромой да пегий, косой да бйтой. О никчемных, малозначи­
тельных людях. Изрусёла наша деревёнька. Остались храмбй да пё- 
гой, косой да бйтой. Тарн.

Худо-баско. О высокой степени удивления. Ну-ко худо-баско! 
На сенокос-то к сосёдям все робята приёхали. Ник. Ну-ко худо- 
баско! Дёвки-то нынче это в чём ходят, не в штянах ли? Ник. Баско
-  хорошо, красиво (СВГ).

Худой в жйре. О неуживчивом в быту человеке. Ну и мужйк! 
Худой в жйре, не скоро его уноровйшь, всё он прав. С ним лучше и 
не спорить, сама ещё виновата останешься. Сямж. Он худой в жйре, 
шамовйтый. Да и она дёвка с характером -  управится. Сямж. Жира
-  жизнь (СВГ).

Худой светом. Слабовидящий, слепой. Худой был свётом. Чёр- 
ноё вйдишь, а боле ничего. Гряз.

Худые брани. Бранные слова, ругательства. У-К.
Хухря хухрёй. О неряшливой, неопрятной женщине. Приберй 

хоть волосы, а то ходишь хухря хухрёй. Кир. Хухря -  неряшливая, 
неопрятная женщина (СВГ).
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ц
Царская рыба. Рыба (какая?). В реке дак ельца да царскую ло­

вили. В-У.
Царские дётоньки (деточки). Пара детей (мальчик и девочка) 

у  одних родителей. И сынок есть у неё? И дочка? Ну дак хорошо, 
царские дётоньки. Волог.

Царский гриб. Белый гриб. Царских грибов мало у нас на бору 
растёт. Найдёшь -  смотришь на него и любуешься: как царь стойт, 
ядрёный. Ник.

Царский ход. Крестный ход. Каждой год царской ход был. Хар.
Целое берёмя. 1. Столько, сколько можно унести, обхватив 

руками, охапка. Она ведь бойкая девка. Дрова с ней носйли, дак она 
целое берёмя наберёт да потащйла, а я по два полёнца переклады­
ваю. Баб. 2. Большое количество, много. Славный муж у неё был, 
целое берёмя детей оставил. Вож.

Целый кузов. Очень много чего-либо. Я частушек дак цёлый 
кузов знаю, мнё и не перепёть всёх. Баб. Кузов -  большая заплечная 
корзина для переноски травы, сена и пр. (СВГ).

Цыганский табак. Гриб дождевик. Ребятня любит с цыган­
ским табаком забавляться, то-то им вёсело! Верх.

Цыганское мыло. Растение, цветки которого при растирании 
образуют пену. Цыганское мыло потри да руки вымой потом. Сок.

Цыганы ночью приснятся. Шутл. Совет не ложиться спать 
голодным. Назудйсь, потом спать ложйсь, то читаны ночью при- 
сняччя. Тарн.

Цыплята наскачут. О появлении на коже рук и ног мелких 
трещинок, болезненной красноты, цыпок от грязи, обветривания. 
Робята гоняют телят колхозных по полю босиком, а вёчером на но­
гах цыплята наскачут. Межд. Раньше была погбда горячая, детки в 
лужу залёзут, потом на сухой песок -  вот цыплята-то и наскачут. 
Межд.

Цыплячьи лапки. Растение гусиная лапка. На берегу полно 
этих цыплячьих лапок наросло. К-Г.
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ч
Чай в оглоблю. Крепко заваренный чай. Я пила чай в оглоблю 

и с вином. Тот.
Чай полевой. Растение зверобой пятнистый. Зверобой -  по- 

пйсаному, а раньше всё -  полевой чай. Заваривай хоть горстью и 
пей! В-У.

Чай с языком. Чай без чего-либо сладкого. К чаю ничего нет, 
так что пёйтё чай с языком. Сок.

Чай-выручай. Детская игра, в которой двое ведущих догоня­
ют остальных игроков; играющие могут «выручать» пойманных. 
А мы вчера в чай-выручай играли. К-Г.

Чакушу получйть (схватйть, схлопотать). Подвергнуться 
удару, получить удар. Давно чакуши не получал? Сямж. Щас чаку­
шу схватишь. Сямж. Не балуй, говорю тебё, а то схлопочешь чику­
шу. Нюкс. Чакуша -удар  (СВГ).

Частые робёнки. Частые роды у  женщины, с перерывом лишь 
в 1-2 года. Частые робёнки -  часто рождались, значит, двух годов не 
минет, а у нёй ужё опять робёнок. Тот.

Чашка-катушка (чашечка-каталочка, чашечка-каташечка). 
Предмет деревянной кухонной утвари продолговатой формы, в ко­
тором раскатывали тесто, придавая хлебу округлую форму. Есь 
чашка-катушка, так при обрядах больно и добро. Сок. Похлопаю 
тёсто чашечкой-каталочкой, а потом в печь сажу. Сок. Положу тё­
сто в чашечку-каташечку, пообкатываю его да и на противень вы­
валиваю. Сок.

Чашка-кореноватка. Посуда наподобие дуршлага для слива 
воды, сплетенная из тонких сосновых корешков. Цяшка-кореноватка 
под горячий вареный картофель. В-У.

Челобйтье отвесить. Поприветствовать. Он мне челобитье 
отвйсил. Верх.

Через десятое колено. О дальних родственных связях. Сестра 
она тебё какая-то -  через десятое колёно. Ник. Ни к какому Саньке 
ты не поёдешь, он тебё родственник чёрез десятое колёно. Нужен 
ты ему больно там! Ник. Ср. седьмая вода на киселе (MAC).
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Через закон. Чрезмерно, слишком. Бойкий парень, такой бой­
кий -  даже через закон. Сямж.

Через огороды не скачут. Об обычае не выходить младшей се­
стре замуж раньше старшей сестры. Через огороды не скачут, да 
вон трётья-то дёвка у её выскочила замуж, а старшие сёстры ещё в 
девках ходят. Ник.

Через Савино (Марково) лугами (полями). Окольным путем, 
делая крюк. Тут-то прямиком идтй, дак быстро. А автобусом дак уж 
это через Савино лугами. Верх. Ну вот! Опять пошлй через Марко­
ве полями! Верх. Ср. через Турундаево в Прилуки. Турундаево, При­
луки -  отдаленные друг от друга районы, расположенные в разных на­
правлениях от г. Вологды.

Через сноп молотить (сватать). Об обычае не выдавать млад­
шую дочь замуж раньше старшей сестры. Он сватался к младшей, 
а через сноп-то не молотят, младшую-то ведь раньше старшей не 
отдают. Сямж. Через сноп не сватают. Кир. Твоя-то дёвка, вйдно, 
через сноп молотйть собралась. Вож. Да неужёли твоя через сноп 
молотйть собралась? Бойкая больно! Вож.

Через Холм на Веретёю. Окольным путем, делая крюк. Не пой­
ду я этой дорогой! Что это? Через Холм на Веретёю! Баб. Холм, 
Веретёя -  названия деревень, расположенных в разных направлениях от 
чего-либо. Ср. через Турундаево в Прилуки. Турундаево, Прилуки -  
отдаленные друг от друга районы, расположенные в разных направлениях 
от г. Вологды.

Черёмуховое доставало. О человеке высокого роста. Он за этот 
год так вырос -  просто черёмухово доставало! Тарн. Ну она и черё- 
мухово доставало! В кого такая? Вроде в семьё нёт высоких. Тарн.

Черемятка глухая. О плохо слышащем человеке. Вот глухая- 
то черемятка! К-Г. Черемятка -  рукоятка какого-либо орудия (ухвата, 
сковородника, грабель), палка (СВГ).

Череповое бревно (дерево). Верхнее бревно в срубе с выдол­
бленными в нем пазами, на котором держится потолок. В послёд- 
нем бревнё вверху выдолбят две ямки, в череповом-то, вот и кладут 
потолок. Вож. Череповые дерева на концах матницы. К-Г. Черепо- 
вое бревно -  послёднее бревно перед потолком. Его дёлали потол­
ще, выем выдалбливали, ложили потолочину. Сямж.
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Чёрная губа. 1. Грибной нарост на дереве, обладающий лечеб­
ными свойствами, чага. Голова-то болела, дак я чёрную губу пила. 
Хар. 2. Сушеный гриб. Губницю из чёрных губ варйли. В-У. Губа -  
общее название грибов (СВГ).

Чёрная змея. Уж. Чёрные змеи водятся, ужи их называют. Кир.
Чёрная изба. Крестьянская изба с беструбной печью, дым из 

которой выходит не через трубу, а в специальные отверстия под 
потолком. А вот глядйте: эта-то изба чёрная, она изнутрй-то вся как 
есть в саже, трубы нет, дым-от и идёт со всех щелей. Да раньше в 
такйх чёрных йзбах и жйли. А что? Тепло, только чадно. Чад в избу 
шёл, дак двери откроют, чтоб он в сени выходил. Сямж.

Чёрно ходйть. Надевать, носить рабочую, будничную одежду. 
В простые-то дни чёрно хожу, а по праздникам можно и получше 
одеться. Тарн.

Чёрный горшок. Чугун. Ой, дёвки, раныие-то варйли всё в чёр­
ных горшках. Тот.

Чёрный лес. Густой лес. Сошёл я в чёрный лес -  еле вышел. 
Кир.

Чёрный пирог. Пирог, испеченный из ржаной муки. Раньше 
чёрные ййли пирогй, а бёлые-то только в Пасху. Сямж.
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Чёрный сухарь. Груздь. Что такое чёрные сухари? Это грибы, 
чёрные грузди. В-У.

Чёрт в кулачки не бьёт. Об очень раннем времени. О! Её как 
подняло сегодня, что цёрт в кулацькй не бьёт. К-Г. Встанет -  цёрт в 
кулацькй не бьёт. К-Г.

Чёрт от чёрта. 1. Отовсюду. Наехали к нам на свадьбу чёрт от 
чёрта, аж тётка невесты из Архангельска прикатила. К-Г. 2. О боль­
шом количестве кого- или чего-либо. Чёрт от чёрта нанёс их! К-Г. 
Ср. до чёрта (ФС).

Чёртов баран. Человек, умерший не естественной смертью. 
Вчера соседушка приснился, чёртов баран. Нюкс.

Чёртов палец. Камень, по форме напоминающий палец. Раньше 
у нас так говорйли: вот соберут люди все чёртовы пальцы, и война 
начнётся. Чёртов палец-то -  камень лечебный: его построгать надо 
и на ранку присыпать. Баб.

Чёртова кожа. 1. Плотная ткань, из которой шили верхнюю 
одежду. Из дёвок вон висит ещё пальто из чёртовой кожи. Кир. 
2. Клеенка. Раньше на столах в каждом доме скатёрки лёжали, а то- 
пёря, куда ни зайди, вездё чёртовы кожи наложены. Волог.

Чёртово дерево. Осина. Хороша листва в этот год у чёртова дё- 
рева, зелёная, густая. В-У.

Чёрту (лешему) до уха. Об очень высоком человеке. Моряк -  
чёрту до уха, прости, господи! Два мётра. Сямж. Вырос чёрту до 
уха, а ума с еловую шишку. Тарн.

Честной поезд. Свадебный поезд. По дороге, по которой из 
цёрквы честной поезд поёдет, флажки цветные ставили. Межд.

Честь не берёт (кого). Не нравится что-либо кому-либо. 
А двёрь открою -  все вывалятся, раз чёсть не берёт! К-Г.

Четверговая соль. Соль, которая освящалась в Великий чет­
верг перед Пасхой. На послёдней недёле перед Пасхой четвёрг назы­
вали чистым. В этот день крупную соль завёртывали в тряпочку и пе­
репекали в печи. Её-то и называли четверговой солью. Говорйли, что 
такая очищена от сквёрны и обладала целёбными свойствами. Гряз.

Чечулю свесить. Дать оплеуху. Неправильно сядешь за стол, 
так хозяин сразу чечулю свёсит. Сямж. Чечуля -  отдельная часть, 
кусок чего-либо (СВГ).
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Чирей (кому) в рот! Выражение недовольства по поводу ска­
занного, недоброе пожелание тому, кто говорит что-либо неподо­
бающее. Чего говорйшь-то? Помирать она собралась! Чйрей тебё 
в рот за такйе слова! Ещё долго жить будешь! Ник. Ой, убьют его 
там! Разнимать надо! -  Чйрей тебё в рот! Никто никого не убьёт. 
Сейчас пособачатся и разойдутся! Ник.

Мирной дождь. Мелкий, частый дождь. Лётом рёдко чирной 
дождь бывает, чаще осенью под чирным дождём можно вымокнуть. 
Кир. Чира -  мелкий осенний дождь (СВГ).

Числа не стало. Об отсутствии сообразительности. Не знаю, 
дёушки, цего и россказать вам: числа-то у меня совсём не стало. 
Межд.

Чистая баня. Баня с дымоходной печью. У нас ёсть и чйстые 
бани, но их стали позднее дёлать. Кир.

Чистая вода. По суеверным представлениям -  вода, которую 
заговаривали и использовали для лечения. Раньше все болёзни толь­
ко чйстой водой лечйли. В-У.

Чистая губа. Съедобный гриб. Уж наши-то, деревёнские, ни­
когда не спутают чйстую губу с собачьей. В-У. Губа -  общее название 
грибов (СВГ).

Чйстая лешачиха. О неаккуратной, неопрятной женщине. 
Волосы-то у неё рострёпаны все, страшная сама-то, чйстая леша- 
чйха. Ник. Лешачиха -  мифологический персонаж женского пола, оби­
тающий в лесу (СВГ).

Чистняговая берёза. Береза повислая (бородавчатая). Вё- 
ники из чистняговой берёзы дёлали. У неё листочки гладкие, а у 
глушняка-то листочки пушком покрыты. Гряз.

Чистовая берёза. Береза повислая (бородавчатая). Вёники из 
чистовой берёзы дёлали, больно уж хорошй. Межд.

Чистовой огород. Изгородь, в которой горизонтальные жерди 
прочно закрепляются. К осекам ходили, осека городяцце не насто- 
яшшым огородом: ставят перетыки крестом, много перетык. Это 
уж если чистовой огород, дак там уж перевйчка была. За перевйцю 
кладут жердь, опять снова заперевйцивают и опять жерди ложат. 
Сямж. Огород -  забор, изгородь (СВГ).

Чистый пар. Поле, оставленное на одно лето незасеянным для 
улучшения почвы. Чйстый пар там, у лёса. Кир.
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Чистый хвост (у кого). О человеке с незапятнанной репутаци­
ей. Осуждать нужно тому, у кого чистый хвост. К-Г.

Что будет спине, то и хребту. Куда попало, не разбирая (бить, 
стегать, колотить). Я своего схватила, да что будет спине, то и 
хребту. А у него, оказываецце, переломило ногу. Сямж.

Что долбнь. Об очень плотном и гладком участке земли. До- 
жжы лили, дак земля стала что долбнь. Тот. Долбнь -  ладонь; утрам­
бованная площадка для молотьбы (СВГ).

Что за 66лесть! Выражение недоумения, неудовольствия и пр. 
Шо за болесть! Ничего не могу сдёлать: всё из рук валится. Ник. Ср. 
что за чёрт! (MAC).

Что и баять. Верно, действительно, конечно. Тепёрь дородно 
жить, что и баять. Тарн. Б&ять -  говорить, рассказывать, сообщать 
(СВГ). Ср. что и говорить (СО).

Что кура лапой наводила. Неаккуратно, неразборчиво. Врачи­
ха настрочила, какая болесь? Щё кура лапой наводйла. Тарн.

Что мосту. О большом количестве, обилии грибов. Грибов ноне
-  что мосту! Шексн. Мост -  скопление, гнездо грибов (СВГ).

Что хомут у дороги. О старом, одиноком человеке. Всю жйзнь 
торопилась. Доторопйлась! Тепёрь что хомут у дороги. Кир.

Чтоб тебё оттрать и душй не видать! Бранное выражение с 
пожеланием бед, несчастий. Чтоб тебё оттрать и душй не видать! 
В-У.

Чтоб тебя йзняло! Восклицание, выражающее крайнее недо­
вольство кем-, чем-либо. Отстань, кому говорю! До чё надоёл! Чтоб 
тебя йзняло совсём! Кир.

Чтоб тебя лихоманка взяла! Бранное выражение с пожелани­
ем бед, несчастий. Чтоб тебя лихоманка взяла! Сок.

Чтобы (что) с кулака текло. Усердно, добросовестно, ответ­
ственно, так, как следует. Как тепёрь-то работают? Надо так ра­
ботать, чтобы с кулака текло. В-У. Приходилось робить так, что с 
кулака текло. В-У.

Чудо подгумённое. О грязном, испачкавшемся ребенке. Остави­
ла как-то его дома одного, дак он у меня из опёчка чугуны вытаскал 
да и упачесался весь, что тебё чудо подгумённое. В-У.

Чуже-начуже. О неродном, чужом человеке. Не, нам он не род­
ственник, чужо-начужо. Нюкс. Он нам чужо-начужо. Нюкс.
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Чудо подгумённое

Чул, какого перцу? Известно ли это? Пётька-то -  чул, какого 
пёрчу?! -  машйну новую купил, иномарку. Ник. Ой, Комягина-то -  
чул, какого пёрчу? -  сапогй новые купйла, приходйла, хвасталась. 
Ник. Чуять -  слышать; знать (СВГ).

Чуру не знать. Не знать меры в чем-либо. Опять просрочился! 
Я разрешала тебё гулять до десяти. Уйдёт -  и чуру не знает. Завтра 
будешь дома сидёть. Тарн. Валит и валит мешкй с зерном в телёгу -  
чуру не знает. Тарн. Пригласила в гости друга -  ест, пьёт и чуру не 
знает. Тарн. А жадны шибко, хватам, хватам, робим, робим -  чуру 
не знам. В-У. Ср. меры не знать (СО).

Чуть взад себя не пал(а). О чувстве сильного страха, испуга, 
удивления. Я как кабана увйдела, цють взад себя не пала. Шексн.

Чуть-чуть жйвенький. Об очень усталом человеке. Сегодня по 
малйну ходили в лес, пришли чуть-чуть жйвенькие. Надо Шуру на 
машине вызывать, чтобы до дому довёз. Ник. В поле коров пасла, 
а онй от жары разбежались, весь дёнь за ними бёгала, домой чуть- 
чуть жйвенькая притащилась. Ник.
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ш
Шабаш, Дуняша! О несостоявшемся мероприятиии, деле. Зав­

тра родители приезжают. -  Ну всё, шабаш, Дуняша! Сходили в по­
ход на ночь! Кир.

Шалаш непокрытый. О несообразительном, бестолковом че­
ловеке. Дак что мне с тобой и говорйть-то? Шалаш ты непокрытый! 
Тарн.

Шальной дом. Больница для душевнобольных. Она как поша- 
лошёнила, дак её сразу в шальной дом определйли. Верх. Шальной
-  психически неполноценный, больной (СВГ).

Шальной пестерь. О легкомысленном, несерьезном челове­
ке. Давай идй, шальной пестерь, всё уж давно ушлй на раббту! 
Сок. Пестерь -  большая заплечная корзина для переноски травы, сена 
(СВГ).

Шама бабу научит. Выйдя замуж, женщина узнает настоя­
щую жизнь, познает, почем фунт лиха. Шама бабу научит. Сок. 
Шама -повседневный головной убор замужней женщины (СВГ).

Шаму не вйдно. Об отсутствии сколько-либо заметного ре­
зультата работы. Дёлала, а и шаму не вйдно. Сямж. Шам -мусор, 
сор (СВГ).

Шапка-тюрик. Невысокая мужская шапка цилиндрической 
формы. Батько, покажй-ко дёвкам шапку-тюрик. К-Г. Тюрйк
-  приспособление в виде полого деревянного или лубяного цилиндра, ко­
торый вращается на стержне и служит для свивания пряжи с вороб 
(СВГ).

Шапки не ломать. Демонстративно не замечать, не привет­
ствовать кого-либо. Мы дёвками-то гордые были: на танцы идём, 
робята нам кричат, а мы и шапки не ломаем в отвёт. В-У.

Шапкой кланяться. Передавать приветы, обещая навестить. 
Полтора года шапкой кланяются. Тот.

Шар гонять. Играть, забавляться мячом. По всей ноче шар по 
дерёвне гонёют. К-Г.

Шары драть. Вызывать чувство зависти. Чео ему в получку- 
то дают? Копййки. Но людям-то и эсто-то шары дерёт. В-У.
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Шары защурить. Выпить спиртного. Он всегда рад шары-то 
защурить. Пока последнюю копейку не пропьёт, дак не успокоится. 
В-У.

Шары налить. Напиться пьяным. Тебё бы только шары на­
лить! Нюкс.

Шары напрочь. О широко открытых, выпученных (от силь­
ного удивления, страха, неожиданности и др.) глазах. Ванька смо­
трит -  и шары напрочь. Нюкс.

Шат находит. О состоянии головокружения. Вон какой шат на­
ходит на меня! Чуть не упала. Хар.

Шатом шататься. Проводить время без цели, без дела, сло­
няться. Он цёлыми днями шатом шатается с друзьями. Кир. Тебё 
не надоёло шатом шататься цёлый дёнь? Кир.

Шаты-баты. Безответственно, кое-как, плохо. А на фёрме ра­
ботают шаты-баты. Сок. Ср. шатай-валяй (ФС).

Шевелить булками. Спешить, торопиться. Наташа, шевелй 
булками! А то мы так никуда не успёем. Мёдленно всё дёлаешь! 
Ник. Что-то ты сегодня булками не шевёлишь? Устала что ли? Ник.

Шёль-шевёль. 1. О медлительном, нерасторопном чело­
веке. Ой, она ведь шёль-шевёль! До чего медлительная! К-Г. 
2. Мало-помалу, постепенно, незаметно. Оля уцится тепёрь. А было 
худо хотёла, да и мать говорила: не надо. А родители, свекровь 
и свёкор, помогают, дак, видишь: шёль-шевёль, а год-от прошёл. 
К-Г.

Шемелу бйть. Ведя себя неспокойно, крутиться, вертеться. 
Хватит тебё шемелу бйть! Только ёрзаешь. Нюкс. Шемела -  помело 
(Даль).

Шёптаная вода. По суеверным представлениям -  вода, обла­
дающая колдовской или целебной силой, используемая для загово­
ров. Если человек испугаецце, ведь бывает и заикацце начнёт, надэ, 
говорят, водой пообливать шёптаной, чтобы бабка, которая знаёт, 
нашептала. Шёпчут на речную воду да потом сбрызгивают. Тарн.

Шептун недоразвитый. Глупый, бестолковый человек. Муж-то 
у неё был шёптун недоразвитой. Гряз.

Шерсть дракона чесать. Незаконно рубить лес. Думаешь, от­
куда у них дёнег столь? А ёздят зачастую шёрсть дракона чесать.
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Баб. Глй-ко, вон опять три машины проехали: шерсть дракона пое­
хали чесать. Скоро весь лес у нас вывезут. Баб.

Шерстяной язык (у кого). О способности человека предсказы­
вать что-либо нехорошее. У меня язык шерстяной: что скажу, то 
и сделается. Сказала, что здесь ничего не вырастет, -  так и вышло. 
Кир.

Шестой пальчик иметь (есть). О человеке, склонном к воров­
ству. У этой девушки есть шестой пальчик. Ник. Не оставляй его у 
себя без присмотра. Мйшка шестой пальчик имеет. Сямж.

Шибалков (а, о) на язык. О находчивом, остроумном человеке. 
Она-то у нас шибалкова на язык! Тот.

Шйбкие руки. О проворном, ловком, трудолюбивом человеке. 
Шйбкие руки была, везде успевала. Сок.

Шйло в жопе (у кого). Об очень активном, подвижном челове­
ке, которому не сидится на месте. Танька-то -  настоящее шйло в 
жопе! Егоза! К-Г. Ну что ты всё ёрзаешь? Как будто шйло в жопе! 
Я так тебя крйво подстригу сейчас! Ник. Вот егоза, всё ёрзает да 
ёрзает! Шйло в жопе что ли у тебя?! Ник.

Шйло на мыло сменйть. Верно рассчитав, выбрать лучшее из 
возможного. Хорошо, что она от Игоря ушла да в Вологду уехала: 
там живёт с какйм-то мужиком. Говорят, у него и квартйра, и машй- 
на, и не пьёт он -  шйло на мыло сменйла. Сямж. Наконец-то шйло 
на мыло сменйла: стала в нашем магазйне работать. Неудобно ведь 
каждый день в Колтыриху ёздить. Сямж.

Шйло сковать. Получить отказ при сватовстве. Шйло ско­
вал парень-то, впросак попал. Сямж. Говорят: шйло сковал, когда 
за него никто не идёт. Тот.

Шйлом патоки не хлёбывать. Не испытав трудностей, не пе­
режив какой-либо беды, не иметь необходимого житейского опы­
та. Ты, парень, шйлом патоки не хлёбывал! Поживёшь с моё, так 
по-другому запоёшь! Шексн.

Шйлом хлебать. О малом количестве молока, получаемого от 
коровы. У тебя корова старая, молоко уж давно шйлом хлебать. 
Сямж. У Марины корова опять худо дойт: молоко шйлом хлебать 
можно. Наверно, скоро на мясо сдаст. Сямж.
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Широк в полах (стал) (кто). Кто-либо начал важничать, за­
знаться. Каким-то бригадйришком назначили, а до чего широк в 
полах стал! Тарн.

Широкая порода. О многочисленной родне. У Елёны-то широ­
ка порода, дак везде можно ездить. Шексн.

Широкий рот (у кого). О болтливом человеке. У него рот ши­
рокий, он всём рассказывает: кто как рожает, кто как чего. Сямж.

Широко бывать. Посетить многие места, побывать всюду. 
Так широко ты бывала! Поездила везде. Сямж.

Шйтенький-мытенький. 1. О тихом, спокойном ребенке. 
Пёрвую-то ночь дурёл, а ноне шйтенький-мытенький! К-Г. Если 
телевйзор смотрёть, так он шйтенькой-мытенькой у меня. К-Г. 2. О 
чрезвычайно скромном, незаметном, тихом человеке. Шйтенький- 
мытенький приёхал, не поскандалил, никуда не подался. К-Г.

Шитьё на нйтки не приходит (у кого). О неумелой швее. У её, 
пашной, шитьё на нйтки не приходит, всё мймо рук. Тарн.

Шишляком стоять. О спутавшихся, всклокоченных волосах. 
Волосьё прямо шишляком стойт. Тот. Шишляк- камень (СВГ).

Шлямунья лукавая. Бранн. О непослушном животном. Не по­
торопишься больно домой, шлямунья лукавая! Вож. Шлямать -х о ­
дить, слоняться (СВГ).

Шляпные катаники. Тонкие валенки домашней выделки. На 
Масленицу я шляпные катаники носйла. Волог.

Шоша да Ероша. Случайно собравшиеся, ничтожные, незна­
чительные люди, сброд. Муж у меня уж неделю домой не кажется, 
шляется со всякими Шошами да Ерошами -  скоро сам такой будет! 
Кир.

Шоша да Мотоша (Мошоша) да Колупай с братом. Случайно 
собравшиеся, малопривлекательные люди. Нёчего здесь дёлать мо­
лодой дёвке. Надо в город ёхать. Хорошие парни все разъёхались, 
а остались только Шоша да Мошоша да Колупай с братом. Сямж. 
Знаю я йх! Никогда не помогут, ещё хуже сдёлают да всём расска­
жут. Шоша да Мотоша да Колупай с братом! Сямж.

Шуба-корова. О добротной шубе. Бёдных в дерёвне много 
было, но всё дёвки в шубах ходйли. Дорогая одёжа! Мати мне и 
говорйла: «Подростй -  купим и тебё шубу-корову!» Межд.
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Шубный язык (у кого). 1. О неумении четко выговаривать, 
произносить звуки речи. У нашего Павлуши ишо шубный язык. 
Кир. Шубный язык-то у меня, худо говорю. Слово дак не выгово­
рить другое. Сямж. 2. О неспособности, неумении говорить иску­
сно, красноречиво. У меня язык-от шубной, эдак не вороцяёт так 
ловко. Дак уж я буду по-своему, по-деревёньски. Сямж. 3. О спо­
собности человека предсказывать что-либо нехорошее и о самом 
таком человеке. Да у вас шубный язык! Шубный язык заранее всё 
знает. Кир.

Шулятками трястй. Бездельничать. Да что ты! Мы ведь там 
не шулятками трясём! Работа ведь там. Волог. Шулятки -  мужские 
половые органы (СВГ).

Шуня с Машуней. О небольшом, малом количестве людей. Ка­
кйх деревень не стало! Дор, Великая, Старь, Осетры, Боркуны, да 
хутора, да выставки -  пальцев не хватит сосчитать. А нонича оста­
лись Шуня с Машуней. Вот и весь народ. Тарн.

Шутка какая (не маленькая). Употребляется для усиления 
важности высказанной мысли. Шутка какая, как никакой надёжи- 
то на него нёт! Сямж. Шутка не маленькая, сколько отдано, когда 
раскулачивали! Шексн. Ср. шутка (ли) сказать (MAC).
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Щекалйст на язык (кто). О разговорчивом человеке. Она на 

язык-от щекалйста. Сямж.
Щёки со спины (из-за ушёй) видать. О толстощеком челове­

ке. Дёвка-то у тебя какая щекатая -  щёки-то со спины видать! Нюкс. 
У неё рожа как решето, а щёки дак из-за ушёй видать. Баб.

Щёлкать языком. Заниматься пустой болтовней. А вы дак 
только и знаете, штё языком шёлкать, а дёла нёт. Ник.

Щёлкнуть перст о перст. Сделать что-либо для достижения 
цели. Штёлнуть пёрст о пёрст неохота! Вож. Ср. палец о палец не 
ударить (ФС).

Щеловатый горшок. О глупом, бестолковом человеке. Сашка, 
ты шшеловатый горшок! К-Г.

Щечйть языком. Заниматься пустой болтовней. Давай не 
щёцй языком-от попусту, бери грабли и роби. К-Г.

Щи молочные. Мясной суп. С мясом-то штй молошными на­
зывались. Сок.

Щи по-кисёльному. Похлебка из кваса с ржаной мукой. Вста­
ла утром, а свекровь подаёт щй по-кисёльному, дак хоть ёшь, хоть 
голодом сидй. Кир.

Щи постные. Суп без мяса с овсяной крупой, картофелем. Шти 
постные дёлали с картошкой да с овсянкой. Вот в говёнье-то и ёли 
штёчки. Тарн.

Щй пролйть. Испугаться. Говорил, работы немного, а как до 
дёла врёмя дошло, так и штй пролйл, убежал! А хвастался больше 
всех! Ник. Всех громче кричал, что волков не боишься, а как до 
дёла дошло, так и штй пролйл? За спйны наши прячешься? Ник.

Щи скоромные. Мясной суп с крупой. Наварит матка скором­
ных щёй, да вот и вёсь обёд. Сямж.

Щи стёганые. Овсяный кисель. Матка, сварй-ко завтра стёга­
ных щёй. Кир.

Щи -крупянка. Суп с овсяной крупой и картофелем. Мы вон 
сёдни щи-крупянку сварили да и найлись. Сок.
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Щй пролить

Э
Эдак себё. Ничего особенного, так себе. Молодйца-то хороша?

-  Здак собй. К-Г.
Эдакое мёсто. Большое количество кого-, чего-либо. У неё ро­

бёнков эдакое мёсто, как и управляется со всёми! Нюкс. Йдакоё мё­
сто дёнёг-от накопил, ак нёкуда девать! Баб.

Я
Яблочная каша. Кушанье из толченого вареного картофе­

ля, разведенного молоком и запеченного с яйцом в печи. Сдёлай- 
ко, бабка, яблочной каши из свёжей картошки. Межд. Яблочный
-  сделанный, приготовленный из «земляных яблок», т.е. из картофеля 
(СВГ).

Яблочная яичница. Кушанье из толченого вареного картофе­
ля, разведенного молоком и запеченного с яйцом в печи. Тепёрь уж 
не дёлаю яблошную яйшницу. Сок. Яблочный -  сделанный, приготов­
ленный из «земляных яблок», т.е. из картофеля (СВГ).
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Яблочная каша

Яблочница на воде. О бледном, болезненного вида человеке. 
Нйнка у нйх дак яблошница на воде. Что и делается с девкой! Всё 
никак не направится. Волог. Яблочница -  картофельная запеканка 
(СВГ).

Яблочный сальник. Кушанье из толченого вареного картофе­
ля, разведенного молоком и запеченного с яйцом в печи. Яблоцьный 
сальник -  это картошки натолкут, молока нальют и в пёцьку. Кар­
тошку раньше яблокам звали. Шексн. Яблочный -  сделанный, приго­
товленный из «земляныхяблок», т.е. из картофеля (СВГ).

Язык без прйвязи болтается (у кого). О болтливом человеке. 
Старуха эта трындычйха, смолоду язык без прйвязи болтается. Кир.

Язык в жопу удёрнет (удёрнуло). О чем-либо очень вкусном. 
Дать вам попробовать, так язык в жопу удёрнет. Так говорят -  язык 
в жопу удёрнуло. К-Г. Ср. проглотить язык (MAC).

Язык в ход идёт (у кого). О решительном, находчивом в разго­
воре человеке. Наш бригадйр, паре, слова под лавкой не йщет. Если 
что не так, у него сразу язык в ход идёт. Баб. Ср. за словом в карман 
не лезет (полезет) (ФС).

Язык есть (у кого). О способности человека защитить себя в 
разговоре. У меня язык-от был, я могла дать ответ. Тарн.

Язык на вытряску (у кого). О состоянии сильной усталости. 
Так бежала, дак и язык на вытряску. К-Г.
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Язык на губе (у кого). О состоянии сильной усталости. В ма­
газин сходишь, так уж и язык на губе. Сйлы оставляют последние. 
Кир. У меня ужё язык на губе от этого сенокоса. Кир. Тащйла да 
тащйла эту сумку, аж язык на губе. Кир.

Язык на пороге (у кого). О состоянии сильной усталости. 
И язык на пороге. Баб.

Язык на простом мёсте (у кого). О болтливом человеке. Ой, у 
него ведь язык на простом мёсте. Мели, Емеля, твоя неделя! Лю- 
бйтель поговорйть. Сямж. Простой — свободный, незанятый, пустой 
(СВГ).

Язык навыворот (у кого). О состоянии сильной усталости. 
Хозяйство-то было большое, коровы да телёнок -  бегаешь, дак язык 
навыворот. Сямж.

Язык не вытягается говорйть. О невозможности, недопусти­
мости говорить вслух о чем-либо. Язык не вытягается говорйть. 
Что Бог-то? Бог-то, можёт, и есть. К-Г.

Язык незапертой (у кого). О болтливом человеке. Язык-от не­
запертой у него. Он говорйт, говорйт без конца. Сямж.

Язык прищепётнуть. Удержаться от высказывания, неожи­
данно замолчать. Язык не прищепётнёт -  уж не промолчит, скажет. 
Ник.

Язык проспать. Быть неразговорчивым после сна. Головой мо­
тают, язык проспали: не разглуздались, глаза заспанные. Ложйлись 
с языком, а встали без языка. А вот так и понимай: головой машет и 
ничего не говорйт. Сямж. Ср. язык проглотил (кто-либо) (СО).

Язык сухой (у кого). О состоянии сильной усталости. Я уста­
ла, у меня язык сухой. Тот.

Язык сырой (у кого). О состоянии сильной усталости. Ой, как 
я устала! Так и душа на нйтке вйснется. А другйе говорят: и язык 
сырой! Устанут и скажут. А он ведь всегда сырой! К-Г.

Языком боронить. Говорить о чем-либо несерьезном, незначи­
тельном, болтать. Как выпьёт, так языком-то боронйт. Сок.

Языком брякать (вертеть). Болтать, пустословить. Ты токо 
языком брякать и умйёшь. Шла бы лучше в огород поливать. Во­
лог. На часы-то поглядй, час-от которой? А ты всё языком вертишь. 
Кир.
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Языком зацепиться. Встретив кого-либо, проговорить с ним 
в течение продолжительного времени. Опять мать с кем-то языком 
зацепйлась -  это надолго. Нюкс. С подружкой по дороге языком за- 
цепйлась, все новости на деревне узнала. Нюкс.

Язычик (язычок, язычка) почистить (погладить). Съесть 
или выпить что-либо вкусное, полакомиться. Наладят эдакие те­
тёречки, помачут в масло, потом в толокно, потом снова в масло. 
Говорят: «Язычик почйстить ештё, с маслицем». Сямж. Молоко 
очень вкусное -  язычок погладила, вот как попила. А ты чего не 
пьёшь? Ну ладно, охладйтся, дак выпьёшь. Сямж. Хоть язычок 
погладить, что-нибудь вкусненькое съесть. Сямж. Язычка погла­
дить -  наверхосытку капусту или молочка. Сямж. Язычик -  язычок 
(СВГ).

Яма погребная (походячая). Отдельное от жилого помеще­
ния хранилище для картофеля и других овощей в виде специально 
оборудованной ямы и установленного над ней небольшого сруба с 
крышкой. Я топёрь не полезу в яму погребную за картошкой, а к 
вечеру наберу ведёрко. В-У. Хранйли всё в яме походячей -  о, как 
удобно-то было! У-К.

Яму носить. Чистить выгребную яму. Как подморозит, будем 
яму носить. По теплу нельзя: задохнемся. Сок.

Ярко маленькое. Истошно плачущий ребенок. Ой ты, ярко ма- 
ленькоё! Вырастешь, папка увйдит -  вот удивйтся! Тарн.

Ярово берёт. Об очень энергичном человеке. Баба-то у тебя хо­
рошая, ярово берёт. Только в йзбу зашла, а уж кучу работы сдёлала. 
Баб. Ярово -  энергично (СВГ).

Ярый на ногу. О человеке, способном легко и быстро ходить. 
Он на ногу-ту шйбко ярой. К-Г.

Ясельная дыра. Отверстие в полу сарая над яслями, через ко­
торое задается корм лошадям. Через ёсельную диру и дашь лоша­
дям, чтобы не идтй зимой-то с сёном. К-Г.

Ячные пирогй (пирожкй). Мелкие выпечные изделия, тесто 
для которых изготовлено из ячменной муки. Яшные пирогй из яч­
менной мукй пеклй. Яшные-ти пирожкй только богатыё ёли рань­
ше. Сямж.
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ДИАЛЕКТНЫЕ СЛОВА 
В ИЛЛЮСТРАТИВНОМ МАТЕРИАЛЕ

Бобушка -  игрушка
Банник -  мифический персонаж, обитающий в бане
Баско -  красиво; благозвучно; уютно
Басуля -  красавица
Бачеруха -  хозяйка
Баять -  разговаривать, говорить
Бобылка -  ленивая женщина
Божат -  крестный отец
Божатка -  крестная мать
Болтаник -  пирог из недрожжевого теста
Большак -  глава семьи
Бочажина -  низменное, заболоченное место
Бутарагой -  без разумной планировки, беспорядочно
Варзать -  хулиганить, озорничать
Варзаться -  возиться, колоться
Вахлак -  ком шерсти
Вёньгать -  плакать, ныть
Веселуха -  веселая, жизнерадостная женщина
Виски -  тряпки, лохмотья
Волоть, волотинка -  стебель травянистых растений 
(ржи, льна, гороха и т.д.) вместе с плодом (колосом, 
стручками и т.д.)
Всегды -  всегда
Вчерась -  вчера
Вызнять -  поднять
Вызурять -  жадно и много есть
Выпорпылить -  порхаясь, разрыть
Вытный -  сытный
Выть -  время еды, приема пищи
Гвоздок -  деревянный штырь, затычка
Гоить -  чистить; пропалывать
Голбец -  деревянная пристройка к русской печи с лестницей, 
ведущей в подполье; может использоваться в качестве лежанки
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Гондоба -  мастерица 
Губница -  грибной суп 
Дак -  так
Даром -  безразлично; неважно
Дверйна -  дверь
Дёвка -  девочка, девушка
Дёрка -  наказание, порка
Диковать -  чудить, озорничать
Довзаболи -  всерьез, серьезно
Додонить -  хорошо кормить, откармливать
Домовик -  мужчина, живущий в доме жены
Доча -  дочь
Дочерина -  дочь
Дроля -  возлюбленный, возлюбленная 
Дуреть -  плакать 
Ежевйца -  ежевика
Еретик -  непослушный, упрямый ребенок 
Жанываться -  неоднократно в прошлом жениться 
Жора -  пища
Забабить -  погубить при родовспоможении 
Заветйло -  человек с грубыми манерами.
Занутрйть -  сильно, глубоко взволновать, тронуть 
Заперевйчивать -  обвязывать еловым или ивовым прутом 
жерди в изгороди
Застегнуть -  лишить жизни, убить
Захарчйться -  закашляться
Зобёнька -  небольшая корзина
Зород -  укладка сена в несколько стожаров
Изробиться -  утомиться от непосильного труда
Изрусёть -  обезлюдеть
Кабала -  по суеверным представлениям -  записка с заговором,
помогающая найти пропавшее животное или человека
Камешница -  печь в бане, сложенная из камней
Картовь -  картофель
Катон -  катушка для ниток
Кйла -  грыжа
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Кисельки -  морошка
Конопатка -  девушка, которую на вечеринке никто
не пригласил танцевать
Красенький -  красненький
Кресты -  перекресток
Крояны -  куски свадебного пирога
Кружало -  беспокойный человек
Кряженик -  чурбан
Кулеса, кулесятки -  ряженые на святках 
Кучки -  творог
Кырка -  головной убор замужней женщины 
Лань -  растение (какое?).
Лесина -  бревно
Лешак -  леший
Лонй -  в прошлом году
Лонйсь -  в прошлом году
Лягуша -  лягушка
Лямать -  наносить удар, ударять
Мамайничать -  распоряжаться, хозяйничать
Матереть -  взрослея, полнеть
Матка -  мать
Матница -  потолочная балка, матица 
Матюган -  свернослов
Мел -  осадок в пиве домашнего приготовления, используемый
для приготовления кваса, теста
Мйндора -  сор, мусор, хлам
Мокрец -  сорное растение, мокрица
Молодёжка -  молодой человек; молодежь
Молодцевать -  общаться, проводить время в молодости
Морхотки -  бахрома
Морщеватый -  морщинистый
Набасйться -  нарядиться и украсить себя
Набируха -  корзина для сбора грибов, ягод
Навертень -  активный, подвижный ребенок
Наверхосытку -  в окончание приема пищи, на десерт
Назавтре -  на следующий день
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Назудйться -  наесться
Назустить -  подговорить, научить сделать что-либо 
предосудительное
Накудёлить -  свалять в ком (о шерсти)
Налызнуть -  надоесть 
Наровень -  вровень
Нарушать -  разрушать, ломать; расплетать (косу)
Натакать -  подговорить, научить сделать что-либо 
предосудительное
Некаружный -  некрасивый, непривлекательный 
Нелюбой -  нелюбимый 
Непостухмяный -  непослушный 
Непрошлый -  умственно отсталый, недоразвитый 
Нётука -  нет
Нешевёля -  медлительный человек
Ноне -  сейчас, ныне
Носок -  ноша
Облёнчивый -  ленивый
Оболоканье -  одежда
Оболочйть -  надеть
Оболочка -  одежда
Оборница -  часть штанов, брюк, которая облегает поясницу 
Обрадёть -  обрадоваться 
Обручалка -  просватанная девушка
Обряд -  весь круг ежедневных работ по ведению домашнего 
хозяйства
Обрядйться -  выполнить все необходимые дела по ведению 
хозяйства, по уходу за скотиной
Обряжаться -  выполнять все необходимые дела по ведению 
хозяйства, по уходу за скотиной 
Огородец -  участок земли при доме, огород 
Одйнова -  однажды
Окуржеветь -  покрыться инеем, обындеветь 
Опехать -  движениями сверху вниз опускать с краев 
квашни поднявшееся тесто
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Опечек -  место под русской печкой, где обычно хранят 
ухваты и др.
Опушка -  обивка досками, обшивка 
Орать -  пахать
Осёрдье -  внутренние органы животного, идущие в пищу 
человеку
Остамёть -  стать с возрастом бестолковым, рассеянным 
Отбездёльный -  не обремененный работой, свободный 
Отбучить -  отстирать, очистить кипячением 
Отговаривать -  возражать
Отелёпок -  упитанный ребенок, поросенок или др.
Отбзьмины -  гулянье в доме невесты на второй день свадьбы 
Отрубье -  отруби
Очувствоваться -  прийти в чувство
Ощепёрь -  щепка, заноза
Паре -  обращение к любому человеку
Парнёк -  мальчик, паренек
Парнйчий -  мальчишеский
Пашный -  несчастный, бедный
Пащёнок -  невоспитанный ребенок, хулиган
Пегашек -  прутик, с которого по спирали снята кора и который
используется для игры, забавы
Пенник -  небольшая поляна
Первогодок -  животное первого года жизни
Перевала -  грозовая туча
Перевйца, перевйчка -  еловый или ивовый прут, 
которым скрепляют жерди в изгороди 
Пётаться -  трудиться, выполняя тяжелую работу, биться 
Пилйк -  изъян в полотне косы, который появился при неуме­

лом ее отбивании 
Плат -  платок 
Плётень -  коса
Побегал ка -  женщина, которая часто уходит из дома 
Повйть -  верхняя часть хозяйственных построек дома, 
обычно используемая для хранения сена, инвентаря и др.
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Подподольница -  полоса холста с вытканным или вышитым 
узором, пришиваемая к подолу нижней женской рубашки 
или сарафана
Подшёсток -  место под шестком, где хранятся ухваты и проч.
Полдёнок -  полдень
Полина -  трава, скошенная на поле
Полонутрая -  бесплодная (о женщине)
Полый -  открытый
Поманйть -  подождать, повременить
Помочь -  коллективная помощь при важной
сельскохозяйственной или строительной работе
Порато -  весьма, очень
Поробить -  поработать
Постухмяный -  послушный
Потребйловка -  сельский магазин
Потрусливый -  связанный с большими волнениями,
переживания
Почйстить -  прополоть
Пошалошёнить -  вести себя некоторое время странно
Правиться -  направляться
Преж -  раньше, прежде
Прибасйть -  приукрасить
Принестй -произвести на свет, родить
Притыка -  человек, который вмешивается не в свое дело
Прошлогодье -  прошедший год
Пряженик -  лепешка, испеченная в масле на сковороде
Пута -  мелкий воришка, плут
Пылко -  весьма, очень
Пырполиться -  порхаться
Пятёнышко -  пятнышко
Радёть -  радоваться
Ражий -  сильный, зычный
Разглуздаться -  прийти в себя после сна
Ревёть -  плакать, рыдать
Робёнок, робёночек -  ребенок, ребеночек
Робить -  работать
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Робятйшки -  ребята, дети 
Ровнышко -  будто, словно 
Рохленький -  мягкий, рыхлый 
Самоволь -  непослушный ребенок 
Сварба -  свадьба 
Своячельница -  сестра жены 
Севогоду, севогоды -  в этом году 
Сёйгод -  в этом году
Сйтево -  лукошко с ремнем, используемое во время сева 
Скать -  раскатывать с помощью скалки (о тесте)
Скрозь -  сквозь 
Скудаться -  страдать
Скутывать -  закрывать протопленную печь, баню 
Славница -  девушка на выданье 
Слйна -  слюна
Сляшить -  присвоить чужое, украсть 
Сматюгаться -  матюгнуться 
Сметьё -  мусор, сор 
Со-с -  с
Сокротйться -  стать спокойным, кротким 
Спорядовный -  одинаковый 
Ссать -  сосать
Ссяжаться -  прокисая, сгущаться (о молоке)
Стадоводница -  корова, за которой обычно следуют другие 
животные в стаде 
Стамой -  упрямый 
Студенйца -  холодная вода
Стуликом -  очень плотной, желеобразной массой 
Судёц -  сосуд
Сушёнка -  дольки овощей (репы, брюквы и пр.), паренные
в печи, а затем высушенные в ней
Съесть -  потерять, утратить
Сыздалё -  издалека
Сызмаля -  с малолетства
Сыматься -  приниматься, браться
Сырник -  пирог с творогом
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Тетёрька, тетёречка -  шарик из заварного ржаного теста 
То -  а то
Толчёйка -  толкушка, пестик 
Топёречи -  теперь 
Топёрь -  теперь
Торопётко -  торопливый человек 
Тоска -  боль
Треп ей -  женщина, треплющая лен 
Труньё -  изношенные тряпки 
Тутока, тутотка -  здесь, тут 
Тятя -  отец
Угаиваться -  управляться по хозяйству
Угбр -  возвышенность, холм
Ужна -  вечерний прием пищи, ужин
Ужо -  вот; теперь; потом
Уклонно -  уклончиво
У норовить -  угодить
Упачесаться -  испачкаться, загрязниться
У писаться -  зарегистрировать брак
Упйстрить -  довести до состояния непригодности, износить 
Уркать -  сердито бормотать, выражая неудовольствие; 
ворчать
Уробиться -  устать, утомиться от тяжелой работы 
Утресь -  утром 
Учуять -  услышать 
Фатка -  платок
Фармазйть -  соблюдать приличия 
Фершалйца -  женщина-фельдшер 
Хававно -  грязно, неаккуратно 
Хавкать -  кричать 
Хайдакнуть -  нанести удар, ударить 
Хайло -  горло; много пьющий человек 
Хахать -  смеяться 
Хачкать -  выбирать
Хвостаться -  париться в бане с применением веника 
Хохотуха -  хохотунья
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Цёрква -  церковь
Челядь -  маленькие дети
Чередом -  так, как следует, правильно
Черепёня -  миска, блюдо
Численник -  календарь
Чисть -  участок болота без кустарника и деревьев
Чистить -  пропалывать
Чихотня -  чихание
Чонки, чунки -  санки
Чутко -  слышно
Чуть, чуять -  слышать; чувствовать
Чучмёк -  человек «с короткой» памятью
Шамовйтый -  плохо очищенный, с большим количеством
мусора(о зерне)
Шавать -  ходить, идти
Щекатый -  толстощекий
Звон -  вон
Экий -  такой
Элак -  таким образом, так
Зсто -  столько
Этта -  недавно
Эштёкося -  вот
Ярушник -  пирог из ячменной муки
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